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“He that eateth my flesh, and drinketh my blood, dwelleth in me, and I in
him.” (Joh 6:56)

‘So likewise ye, except ye utter by the tongue words easy to be
understood, how shall it be Rnown what is spoken? for ye shall speak into
the air.” (1Co 14:9)

“If any man speak_in an unknown tongue, let it be by two, or at the most
by three, and that by course; and let one interpret. But if there be no
interpreter, let him keep silence in the church; and let him speak. to
himself, and to God.” (1Co 14:27-28)
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VESPERS & MATINS INCENSE

After the Praises and recitation of the Psalms of the Prime hour, the priest greets the other priests,
bows before the sanctuary, opens the curtains, stands before the entrance of the sanctuary and says

Have mercy on us, O God,
the Father, the Pantocrator. All-
Holy Trinity, have mercy on us.
Lord, God of the powers, be
with us, for there is not a helper
in our afflictions and our needs,
save Thee.

€2eticon huac 0 Ococ o TTa-THp
0 MANTOKPATWpPS MANATIA TpPIAC
eaeHcon Huacs Tloc P+ NTe NIxow
WWITT NEMANS X€ MUON NTAN
NowBoHeoc: HeN NeNoAIPIC New

NEN2,0%2,€%X €BHA €poK.

The priest and the congregation say

Make us worthy to pray
thankfully:

Our Father, Who art in
heaven, hallowed be Thy Name.
Thy kingdom come. Thy will be
done, on earth as it is on
heaven. Give us this day our
daily bread. And forgive us our
trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And
lead us not into temptation, but
deliver us from evil. In Christ
Jesus, our Lord.

Dprren nNewnwa Nxoc Sen
0TWETI2 U0 TS

IeniwT €T  den  NihHoOwVIS
BAPEYTOTBO NXE TMEKPANS LApECT
NX€ TEKMETOVPO: TETESNAK
wapeuwm udppHT SeN The Nem
2I%KEN TIKAR2S MENWIK NTe pact
wHIY NaN  udoow: 0702 XA
NHETEPON NaN €BoAs udppHT 2wN
NTENX®W €BOANNHETE O¥ON NTAN
€PWOTS 0702, WMITEPENTEN €30%N
€TIPACOCE AANA NA2LEN eBoARa
deN

TUNET2,W0%S IlixcpicToc

lxcovc Ilenboice.

The priest bows before the altar and says

We worship Thee, O Christ,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast
(come) and saved us.

T enovwwT uok w Ilxcs New
IlexiwT Navaooct new Ilmnerua
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Vespers & Matins Incense — Prayer of Thanfksgiving
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The priest bows before the other priests and the deacons, and says
Cuow epors 1c TueTanoms xw | s . e 1,5,
PR RIA(

The priest greets the other priests and asks them the permission and cooperation in bis prayers and
their supplications on his and their bebalf, and on behalf of the congregation. Greeting eachother is a
sign that they are pure in heart towards eachother. Then the priest stands before the entrance of the
sanctuary raising his hands while the deacon stands bebind him at the right side. The deacon must
hold the cross at every time he asks the congregation to pray.

Bless me. Lo, the metanoia.

Forgive me. NHI€BoA.

PRAYER OF THANKSGIVING

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to
tell the congregation to start the prayer and says

QB?&H?\Q

Deacon

Pray. e

Stand up for prayer. €rninpocerxHCTAOHTE, N o438 sl

The priest looks towards the congregation, signs them with the sign of the cross and says

Peace be with all. Ipunnmact. ‘ IS L
Congregation
And with your spirit. Ke Tonnerua Ticov. Ll el Sy
Priest
Let us give thanks to the| Mapen  @emamoT  NTOTY| =l ~ilo Sl

beneficent and merciful God, |umipecepnconaney owoe, NwamTs|L_dls Ly, LT Ji e s> )

Let us also ask Him, the Lord

the Father of our Lord, God|®t PiwT ‘sdlenocs owvod | .l § sy Loy
and Saviour, Jesus Christ. Iennowt owvoe IMemcwTup lic |l slely U o &Y
For He has covered us,|IIxc. gasly ) ks, Lais
helped us, guarded us, accepted| Xe  aqepckemazin  exwns |l STy Lisles Lle
us to Him, spared us, supported |acjepBoHein epons agape2, €pons sl eda 1)
us, and has brought us to this|aqwomnTen epoys aqtaco epons|Ol Jl_ils Lyl o
hout. aqtToTen agenTen Wa e2phr|psJ a3 L ki

€TAIOTNOT 03 le

Lol sl 87y il
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Vespers & Matins Incense — Prayer of Thanfksgiving

our God, the Pantocrator, to
guard us in all peace and this
holy day and all the days of our
life.

Pray.
Lord have mercy.

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of our
Lotrd, God and Saviour, Jesus
Christ

We thank
everything,

Thee

concerning

for

everything, and in everything.
For Thou hast covered us,
helped us, guarded us, accepted

Thee,
supported us, and has brought

us to spared

us,

us to this hour

Pray that God have mercy
and compassion on us, hear us,

the
supplications and prayers of His

help us and accept
saints, for that which is good,

forgive us our sins.

Lord have mercy.

Meocj on 2apeNT20 €poY 20mwc
NTEYAPER, EPONS JEN TIAIER,00% €67
dal New NI€2,00% THPOY NTE
MENWNDS JeN 2IpHNH NIBEN NXe

numanTokpa-Twp Iloc [lennowt.

Deacon

Ilpocewrzaceoe.

Congregation

Kpre eaencon.

Priest

PnuB Iloc Pt mumanTokpaTwp
PiwT wllenoc owvoe, Ilennowt
0v02 [lencwThp lncIlxc.

T enwen 20T NTOTKS K&ATA

2wB NiBen New eoBe 2,wB NIBeN New
den,wB NiBeN.
Xe  AKEPCKEMAZIN  €XWNS

AKEPBOHOIN €PONS AKAPER2, €PONS
AKWOTTEN €poks aKTfaco epons
AKTTOTEN: AKENTEN Wa €2pHI

€TAIOTNOYT 03 le

Deacon

T w82, 2ma nTe Pt nar Nane
NTEYWENHT BAPONS NTeCw Ten
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Therefore, we ask and entreat
Thy Goodness, O Lover of
mankind, grant us to complete
this holy day, and all days of our
life, in all peace with Thy fear.

All envy, all temptation, all
the work of Satan, the counsel
of wicked men and the rising up

of hidden

manifest.

enemies, and

The priest bows his

Take them away from us.

And from all Thy people.

And from this holy place that
is Thine.

And from this church.

And from this table.

And from this woman.

In
And from this basin.

And from this water.

In the Matins Incense, he signs the church and says

In the event of removing the “ennar,” he says

Priest

€CoBe  Pas

TENTWB?,

Tente20  ovod
NTEKMETATAB0C
TVAIPWIS MHIC NAN €8PENXWK
€BoA MTIAIKEE2,00% €67 DHAIS New
NIE2,00% THPOW NTe TIENWNDE JeN
2,IpHNH NIBEN New TeK 2,07«
Doonoc NiBens Tpacuoc NiBens
€NepTIa  NIBEN NTe TicaTanacs
TICOONI NTE 2ANPW EV2,WO0YS NELW
NTe

TTONY  eTYws 2ANXAXI

NHET2,HIT NEM NHEGOTWN2, EBOA.

D ArTow €eBoA2,apon.

NesweBor2,a mekaaoc THpY.

MNese eBoroa marsa eeovab

NTaK Pate

MNeseBoArs,a TaAIEKKAHCIA .

In the offering of the lamb, he signs the altar and says

‘ NesseBorza TarTpaneza oat. ‘

In the absolution of the woman, he says

MNesseBors,a Tarce e eat.

the event of baptism, he says

Ness eBonrza TarkoAvuBHepa

Bale

NeseBorza maruwor pare

Js e ol o
L e e Sl
OF Limeal )l 2
il a sl s LSS
JER ORI PR R (g
.é)éjs-@@\-«a

WA Sy A S
Olazll | | S
YA R 1/ SO
Ui ela Y1 a3y
A

head towards the east, signs himself and says

L Lee

Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says

Ehad Jle ey

In the Vespers Incense, and in a place other than the church, he signs the sides of the altar and says

B U IV VR
U )
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And from this bond.

And from this couple.

And from this sick.

And from this soul.

But those things which are
good and profitable do Thou
provide for us, for Thou art He
Who hast given us the authority
tread
scorpions, and upon all the

to on serpents and

power of the enemy.
And  lead

temptation, but deliver us from

us not 1nto
evil.

By the grace, compassion and
of 'Thine
Only-Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus Christ.

Through Whom the glory, the

honour, the dominion, and the

love of mankind,

worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

In the event of a wedding contract, he says

‘ NeseBors,a TAICTOAH 64l

In the event of a wedding, he says

‘ NeweBon2a Nama TweAeT oal.

In the event of unction of the sick, he says

NeseBorza mateTwwni dare

In the event of prayer of a departed or ordainment of a monk,

NesreBorza TardrvxcH oal.

Then he continues the prayer and says

Nu

e EONANET Ney
NHETEPNOYP!  CASNI  LUWOT
NANS %x€ Neok Te eTakT
WIIEPWIY!  NANS  €2wumr  €XeN
NI2,0¢ Nem NIOAHS New €XeN
Tx0s THpC NTeTIIXAK I,

Owvo2,  wmepenTen  €down

ETIPACOCE AANA NA2LEN eBoA2a
TUTIET2,W0%

ben iz 10T New NiweTWeENSHT
NTe

New FTueTuaIpwIS

N{Qnprs

ovo2, Ilennovts ovoe, Ilencw Thp

TIEK M ONOT ENHC Ilenoc
lhcowe IlrcpicToc.

Pat eTe eBoAITOTY €pe Mwow
NEW TIITAIO NEW TIAMASI NEW

FTpockwNHcics  epmpemt  NaK

Neways nNew Ilmnevwwma eeovaB

NpeyTaNDO 0702  N0O200%CIOC
NEWAK.
Frvow new neHow MiBen e wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & L HNe

The congregation says the Verses of Cymbals. Meanwbhile, the priest says the Prayer of Incense
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m Vespers & Matins Incense — Introduction of the Prayer of Incense >OOC
tnandibly

INTRODUCTION OF THE PRAYER OF INCENSE

The priest kisses the step of the sanctuary with bis hand, steps up to it with bis right foot. It must be
remembered to have the eastern lantern lit along with a candle on each side of the north and the south
sides of the altar. The priest bows bis head on the altar and kisses it. Then he holds the censer in left
hand, or the deacon wonld hold it for him, and takes incense box in his right hand. The priest looks
towards the other priests, bows bis head before them and says

Bless. €vrosiTeS AR

Or, for a single assisting priest, he says

Bless. €vnosvHcon. A0

The other priests says

Bless you. Neok evnosHcon. RO PN

Then the priest looks back towards the east, puts down the incense box on the altar, puts his finger on
the box and says

In the name of the Father, the| ben ppan ubiwT new i'lggup: — Y5 Y b
Son, and the Holy Spirit, one|nesw Ilmnewua eeowaB ownowt | A=y ol -0l
God. NowwT.

Then he signs the box with the sign of the cross, adds one scoop of incense and says
Blessed be God the Father éfcuapwo'r"r wxe Dt DroT|Lils OV A KR

and Pantocrator. Amen. TUTTANTOK P& TWPS & UHNe Lol LI
P P

Then he signs the box a second time, adds a second scoop of incense and says

Blessed be His only-begotten HeuapworrT Nxe | o) 4w 3L
Son Jesus Christ our God.|nequonosennc N@upr luc Tlxcc| .owel Lo, el ¢ 5o
Amen. Ilenocsasemn.

If there are any other priests, they should make the second signing and addition of the scoop of incense
instead of the priest. Then the priest signs the box a third time, adds a third scoop of incense and says

Blessed be the Holy Spitit the| UcuapworT wxe Ilmna eow | ot il oA Sl
comforter. Amen. WITAPAKAHTONS ALHN, o) s Al

The priest adds two more scoops of incense without signing the box for a total of five scoops and says
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& Matins Incense — Prayer of the Incense

X XK

Glory and honour, honour
and glory to the Holy Trinity
the Father, the Son and the
Holy Spirit.

Now, and all times, and unto
the age of all ages. Amen.

start the prayer and says
Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

O Christ our God the Great,
the Only-
Begotten Son and Logos of
God the Father.

Poured fragrance is Thine

feared and true,

Holy Name, and in every place
brought incense to Thine Holy
Name and a pure offering.

Pray for our sacrifice and

O+wor New 0% Ta108 0% TAIO NEV
0vWows NITmMaANATIA “Tpiacs DT
NeEsy i'[ggup: ney Ilmneva eoovas.

Hrnow new NeHow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNo

PRAYER OF THE INCENSE

QB?&H?\Q

Deacon

€nimpocevrXHCTaAOHTE,

The priest looks towards the congregation and says

‘ lpunumacr.

Deacon

KeTwnnevua Ticov.

In the Vespers Incense, the priest says inandibly

Ilicpicroc  Ilennowt mmnwyt
N2 ot
nionNosenHe N{)Hpis 002 NAOTOC
nTeDt PriwT.

O-vcoxen eypHn eBo e TEKPAN

€ow: 0702, DEN wal NIBEN CEINI

€Tol 0702, NAAHOINOC

NOWCOOINOWYIS  €2,PHI  ETEKPAN
coovaBe New 0TOWCIA
€CTOVYBHOY T,

Deacon

ITpocevzacee wmep THe o%vciac ‘ Loy d J:.—T o Vske

In every time the priest adds a scoop of incense, the deacon says “Amen”

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to
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those who have brought it.

We ask Thee,

accept unto Thee our prayers.

our Lord,

And may our prayers rise before
Thee as incense.

The raising of our hands as
an evening sacrifice.

For Thou art the true evening
sacrifice, Who offered Thyself
for our sins on the honored
cross, according to the will of
Thy Good Father.

This, with Whom Thou art
blessed, with Him and the Holy
Spirit the Life-Giver, Who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

O God, Who has received
unto Himself the gifts of Abel
the righteous, the sacrifice of
Noah and Abraham and the
of

incense Aaron and

Z.echariah.

Pray for our sacrifice and
those who have brought it.

Receive unto Thyself this
incense from our hands, us

‘huwu T(pocHEPONTWN.

Priest

T enteo0epok mennHB Ww epok
NNETWB2E 0702, MAPECCWOTTEN

VUIEK1608  NXE  TENTPOCEWHH
whpHT NowCcooINOTYt.

ITTong enwwr nTe Nenxrxs
0TWOTWWOTW NTE 2ANAPOTS!
€.

Meox TAP TE TUWOTWWOTWI
NTaduHt  NTE 2ANAPOTRIS
PHETAKENK EMWWI MUIN UMOK
coBe NeNNOBIS 21%EN TICTAYPOC
€T TAIHOVTS KaTa  porwyw
WTEKIWT NATA60C,

Par eTe KcuapwowT Neways
new Ilmna eew NpeyTandos ovoe,
NO00%CIOC NEMAK.

Hrnow nese NeHow niBens New wa

€NER, NTE NIENER, THPOWS A 1 HNe

Or, in the Matins Incense, the priest says inandibly

Pt pHeTAYWWT EpoyNNIAWPON

NTe D BeA rouHIS New Tovcria NTe

Nwe nNew  DBpaawns  nNew
MICOOINOWYl NTE JNApPON New
Zaxapiace

Deacon

ITpocevzacee wnep THe evciac

HUWNTIPOCHEPONTWN.

Priest

Wwn epox umaiceonovys dais
€BoASen da

NENXIX  &NON
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sinners, as a svor of Iincense
unto the forgiveness of our sins
with the rest of Thy people.

For blessed and full of glory
1s Thine Holy Name, O Father,
Son and Holy Spirit.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

NIpecjepNOBIS €0WCOO0I NCOOINOWYYIS
€ovrXw €BoA NTe NenNNoBIZ New
TICWXTT MTTEKAAOC,

Xe YcuapworT 0702 Yued
Nwors xe ek pan et DrwT wew

I now nes NeHow niBens New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNo

Ll i s a>dl,
s Bdy as ULt
2 ety e &Y
SV Ll el el
oM g Ny Y
dls OVl 575 OV

) el e

OFFERING OF THE INCENSE

After the prayer of the incense, the priest says the three short prayers of the peace, fathers and
congregation while proceeding around the altar three times. The deacon holds the gospel and the cross,
and moves with the priest on the other side of the altar facing him. Before the first round, the priest

We ask Thee, O our Master.

O Lord, the
peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Chutch.

Remember,

Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic Orthodox Church of
God.

That which exists from one
end of the world to the other.

east side facing the west and says

Remember,

stands on the west side of the altar facing the east and says

O-«vo2, -TenT2,0 epok meNNHB,

The priest starts with the prayer of the peace and says

Dprpusewt [loc Ntoipunn NTe

TEKOW! WUATATC €oovaBs
NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA o

Deacon

Ilpocewzacoe wrep THC IpHNHCS
THC ATIAC MONHC KABOAIKHC KE
ATOCTOAIKHCS OPBOAOZOW TOV

Ocor exkAHcIAC,

Oar  eTwon icxen awpuxc

Nlorkowuenx Wa avpHxc.

RV VISV W

O o, Ly ST
S.X.P-jj\ 3.&:-\}5\ M
A s M Al duaal)

i wald) dnadl) sus 4l
S350 N e
) LS

The priest kisses the altar, proceeds to its northern side and says

LS"ZET S L) odia
Lalasl 1) &, Sl

The deacon proceeds with the priest on the side of the altar. The priest proceeds around the altar to its

S e oy b S

[ KX

O Lord, our| dprpuewrs Iloc WIENTIA
patriarch, the honoured father,|TpiapxHcs NiwT  eTTaHOYT
9
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the high priest (...)

Pray for our high priest, Papa
Abba (...) Pope and patriarch,

and archbishop of the great city
of Alexandria, and for our
Orthodox bishops.

In keeping keep him unto us
for many years and peaceful

times.
Remember, O Lord, our
congregations bless them.

Pray for this holy church and
for our congregations.

Grant that they may be unto

us without obstacle ot
hindrance, that we may hold
them according to Thine holy

and blessed will.

Houses of prayer, houses of
purity, houses of blessing: grant
them unto us, O Lord, and Thy
servants who shall come after us
forever.

NapxHeperc aBBA (eee)e

Deacon

ITpocevzacee  wmep  Tow
APXIEPEWC HUWN TTATIA ABBA (ee0)s
MATA K€

TMATPIAPXOYT K€

APXHETIICKOTIONS TIC  METAAO
noAewc DA€ZANApIaAC? KETWN

OPBOAOZWN HUWN ETIICK OTIWN.
Priest
ben owvape2, ape2, epoy Naw

N2ANUHY NpPOMTII New 2aNCHOY

N2,IPHNIKON.

The priest proceeds around the altar to the west side facing the east and says

D prpuert Iloc nnenxineworT

CL0% EPWOT.

Deacon

Ilpocewvzacee vmep THe asiac

EKKAHCIAC “TAYTHC K€ “TWN

CTNEAETCEWN HUWN

Priest
Usic

NaTEPKWAIN

€0POTWWITS N&N
NATTa2NOS
€OPENAITOYW

KaTa TEKOTYWW

€007aB 0702, LUAKAPION.

The priest moves to the east side of the altar facing the west and says

SANHI NETYHS 2aNHI NTovBoS

2aNHI  NClMOWE  APINAPIZECOE
wvuwor Nan Iloc new nekeBraik

EONHOW MENENCWN WA ENER

(o) LY LU

e Jl o 15k
(o) L LU LS
ooy ey LY
ezl Ayl aaslud
Sy ,asS Y
S 3 8N sl

Z\.\\M Z\.MJT) Sjgf

o, S

LeSTL Wlelazs!

ol a J:-T % \jl.,p
A 2aal SN

e W 0SS Ol Ll
Lr—ad File ¥y Sl
. 9L sl

O e O O sy
{,.NTZ\.{J) P cSJL@b
—st e oy L 8
QI By oY) due
Y

[ KX

10

X XK




[ XXX

Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

The priest moves to the west side of the altar facing the east and says

Arise, O Lotrd God. Let all T NSRS [ P
Thine enemies be scattered, and sta_ef o Gy
let all that hate Thine Holy g g plB e e
Name flee before Thy face. S| ks | S
s

Twnk Iloc Pf: mapovxwp

€BoA  NX€ NEKXAXI THpPOwS

23 povPWT €BOA DATH VUITEKS,08

Nxe ovoN NiBeN €oocT mmekpan

€o0vaBe.

The priest moves to the east side of the altar facing the west and says

S e s Ll

Sl Oy s

Ogrinzy g,y Slgys
ROB)

But let Thy people be in
of

and ten thousand

Ileknaoc 2emapeqwwn  Sen

Nwo

2aN0Ba NOBa eVIPI UTEKOTWW.

blessing; thousands MCUOTE  €2ANANWYO New

thousands
times ten thousand doing Thy

will.

The deacon steps down from the sanctuary while the priest moves to the west side of the altar facing the
east. The priest says
‘ benmzuoT... ‘ ol Ny el

By the grace ...

After the third round, the priest kisses the altar or bows bis on top of it. Then he steps down from the
altar facing the east. If the congregation have finished chanting the 1'erses of Cymbals, the priest
continnes with the Long Prayers shown later. If not, the priest offers incense three times towards the

We worship Thee, O Christ,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us.

And 1, for Thy great mercy,
enter Thine house, and bow
towards Thine holy sanctuary.

Before the angels, 1 sing to
Thee and bow towards Thine
holy sanctuary.

east while bowing his head every time. In the first time, he says

T enovowwT uok w Ilxcs New

x€aKIaKcWT 10N,

In the second time, he says

Dok 2e kaTa Tawar NTe

TIEKNAI €€l €DOTN ETEKHIS 0702,

E1€0TWWT NAPEN TTIEK EPDEI €OTe

In the third time, be says

Uneweo NNIATTEAOC

Traepdraam €poks 0702,

TNaovwWT Na2peN TTEKEPDEr €O

o A O UREN
O O WA ]
Laals

Lol U

U SO IR
3 S OV Y P
il

[ KX

11

X XK




[ XXX

Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

Then the priest offers incense towards the north for the holy virgin and says

We give you the peace with
Gabriel the angel saying: Hail to
you, O full of blessing, God be

with you.

Tent Ne wmuxepeTicuoc: New
SaBpiHA TIATTEAOCS %€ Xepe

kexaprTwuennut o Keoproc weTa

CO%e

— Ol o

UL W ] U U W P

Glems Ak ool ()’L.J\
s o)

The priest may offer the incense three times for the holy virgin. In the first time, he says

Hail to you, O wvirgin, the
beautiful the brought
tforth unto us, God the Logos.

We give you the peace with

dove,

Gabriel the angel saying: Hail to
you, O full of blessing, God be
with you.

Hail to you, O Virgin, the
very and true queen. Hail to the
pride of our race, who has
borne to us Emmanuel.

We ask you, remember us, O
our faithful advocate, before

our Lord Jesus Christ, that He
may forgive us our sins.

Xepe T6posers

coNecwct: eHeTacuicr Nane uDT

ne Uapras
TAOTO0C.

T ent Ne wmmuxepeTicuoc: Ness
SaBpiHA TIATTEAOCS %€ Xepe
kexaprTwuenut o Kwproc weTa

CO%e

In the second time, he says

Xepe ne w Tnapeenoc: Tovpw

VUHI NAAHOINHS XEpE TIWOTWOT

NTE TENTENOCS apexdho NaN
NEuanovHA.
In the third time, he says

T enteo APITTENILETTS [0)

FTpocTATHC €TEN2,0TS NA2PEN

Ilenoc luc Tlxcs nTeyxa nennoBi

NaN€BOA.

Then he offers incense towards the west and says

Hail to the choir of the
angels, the fathers, the prophets,
the martyrs and all the saints.

Xepe Tixopoc NTe NIATTEAOCS
New NaoT NioT NATTOCTOAOCE: New
TIXOPOC NTE NIMAPTYPOCS New

NHEOW THPOY.

Then he offers incense towards the south and says

Hail John of
Z.echariah. Hail to monk son of

to son

Xepe lwa i_[g;npl NZ axapiace

X€Epe mIovHB i_[gguplhmo'mﬂ.
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m Vespers & Matins Incense — The Long Prayers >OOC
the monk. ‘ oSl

Then he offers incense towards the east and says

We worship our Saviour,| WMapenorwyT WMITENCWTHPS | 2 lualsl domuils
Lover of mankind, the Good, mmapwms Nasaeoc: xe neoq| 3l «Y Flall 2

for He had compassion on us,|aqwenaHT aponsadiovor adjcwt Lzl L;T Lls
came and saved us. 29900
THE LONG PRAYERS

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to
tell the congregation to start the prayer and says

Pray. Wana. e

Deacon

Stand up for prayer. €rnimpocerH cTaABHTE, N 5i3 552l

The priest looks towards the congregation and says

Peace be with all. ‘ Ipunumacte ‘ LIS L
Congregation
And with your spirit. ‘ Ke Twninerua Ticow. ‘ Laf Gy )y

PRAYER OF THE DEPARTED

The prayer of the departed is said in the Vespers Incense on any day and in the Matins Incense on
Saturdays. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says

Again, let us ask God the| IIaam on wmapentao ePt B Il L 4
Pantocrator, the Father of our|mmanTokpaTwps ProT |, L S Lyls
Lord, God and Saviour, Jesus|Ilenoc owoe, IlencwThp lucowe|g s L2y Ld|,

Christ. IlixpicToc. !
We ask and entreat Thy| Fenteo owoa TenTwBes| ,—» ki, Jl
Goodness, O  Lover of NTeKuMeTATAS0CIIMAIPWILL, c—= L e o
mankind. Dprpuewi  Iloc Mg )

Remember, O Lord, the souls|NTe  NekeBraike  €TaAVENKOT | ps& oy L S5

of Thy servants, our fathers and |nento} Neu neNCNHOY. L5y Loel] Sas
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Departed

brethren, who have fallen
asleep.
Pray for our fathers and

brethren who have fallen asleep
and reposed in the Faith of
Christ since the begining: our
holy fathers the archbishops
and our fathers the bishops; our
tathers the protopriests and our
tathers the priests, and our

the

the monks;

brethren deacons;
fathers

tathers the laymen; and for the

our

and our

full repose of the Christians,
that Christ our God may repose
all their souls in the Paradise of
Joy; and we too, accord mercy
unto us, and forgive us our sins.

Lord have mercy.

Graciously, O Lord, repose
all their souls in the bosom of
our holy fathers Abraham, Isaac
and Jacob.

Sustain them 1in a green
pasture, by the water of rest, in
the Paradise of Joy.

The place out of which grief,
sorrow and groaning have fled
away, in the light of Thy saints.

Raise up their bodies also, on

the day which Thou hast

Deacon

T wBe,

NENCNHOY €TATENKOTS

€xeN NeNtoT  Newm

ATUTON
wuwow den pnae T wullxc cxen

TEN€ER,S NenroT cow

NAPXIETICOKOMOC K€  NeNtoT
NETICKOTMOCS NENIOT N2,HT 0V eENOC
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WONAYOC KENENIOT NAAIKOCS NEL
€2,pHI €XeEN TaNaATIAYCIC THPC NTE

Ixc

NNOVYvICH

NI%PICTIANOCS 2INA NTe
Ilennowt tuTon
THPOWS BEN TUTIAPAAICOC NTE
TIOTNOYS ANON 2A€ 2WN NTEYep
TUNAI NEMAN NTEYXa NeNNOBI NaN

EBO?\O

Congregation

Kpreeaencon.

Priest

DpikaTaziom Iloc saieTon
NNOYWWXH THPOwE: DEN KENY
NNentoT eows IBpaass new lcaak
neslakwB.

Wanorwor JeN ovua NXAOHS
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ILiva eTaydwT €BoANIHTYS
NXE MINUKAS, NOHT Ne TAYTTH New
TUYIa 2,008 SEN POTYWINI NTE NHEST
NTaKe

€xeTovrnoc NTovKecapz, den
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Departed

XXX

appointed, according to Thy
which

true  promises, are
without lie.

Grant them the good things
of Thy promises; that which an
eye has not seen nor ear heard,
neither have come upon the
heart of man.

The things which Thou, O
God, hast prepared for them
that love Thine Holy Name.

For there is no death for Thy
servants, but departure.

And if any negligence or
has
them as men, since they were
clothed in flesh and dwelt in
this world.

Do Thou, O God, as 2 Good

One, and a Lover of mankind,

heedlessness overtaken

graciously accord, O God, Thy
the Orthodox
Christians, who are in the whole
world, from East to West and
from North to South, each one

servants

by his name and each one be
her name, O Lord, repose them
and forgive them.

For

blemish even though his life on

none 1s pure from

earth is a single day.

As for those, O Lord, whose
souls Thou hast taken, repose
them, and may they be worthy

ME200%  €TAKOAWYS KaTa
NEKEMATTEAIR WIRHI 0702,
N&ATUEONOT X,

€Exeepxaprzecoe NWO%
NNIATA00N NTE NEKEMATTEAIRS

NHETE MTTE BAA NAY EPWOTS OFAE
UTTE VAWK COBUOTS OTAE MITOVI
€2,PHI €XENTI2,HT NpW1Lle

NiueTakceBTwTow P
NNHEOUEI UTTEKPAN €607ABe

Xe 10N 107 Wor NNeKeBIAIK
AAAA 0OTOTWTEB€BOA TTE.
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€pWoOT: 1€ OTMETATT20HY 2Wwc
PWiE €awEPPOPIN NOVCAPZ 0702,
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THPCS ICKEN NIMANWAT NTE DPH Wa
NEYUMANSW TS NEW ICKEN TTEMS,HT
W3 DpPHCE THOVAI TIOVAI KATA
neypans New towr Towvr KaTa
necpans Kepre 11a 1e-Ton nwows xw
Nwov €BoA.

Xe uuon A1 €joraB cowAreB
0%"2A€ KAN 0%€2,00% NOVWTS T€
TEYWND 2,IXENTIIKA 2o

Mowowr wen 2,51 nu 1ot eax6i
NNOVP¥XH VAUTON NWOWS 0702,
VAPOTEPTIEUTIWA NT1UETOVPO NTe
NihHOVTe
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Christian perfection that would
be pleasing unto Thee.

And give them, and us, a
share and an inheritance with all
Thy saints.

Lord have mercy.

By the grace, compassion and
of Thine
Only-Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus Christ.
Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the

love of mankind,

adoration are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lotrd, God and Saviour, Jesus
Christ.

We ask and entreat Thy

Goodness, O  Philanthropic

Ovo2, 101  NWOP  NEWAN

NOTIEPOCS NEW OTKAHPOC New

NHEGO0WAB THPOW NTaKe.

Congregation

‘ Kepreeaencon. ‘

Priest

ben nrz,uoT New niveTWeENSHT

taeTuapwas NTe

N{Qnprs

ovo2, Ilennowts ovoe, Ilencw Thp

New
TIEKMONOT ENHC Ilenoc
IncIIxc.

PareTe €BoARITOTY €pe MIWOY

NEW TITAIO NEW THIAMASI NEM

tTpockwNHcics  epmpemt  NaK
Neways nNew  Ilmnevwa  eow
NpeyTando 0702, NOM0OO%CIOC
NEWAKe.

Frvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, N'TE NIENER, THPOTS AL HNe

In the Vespers Incense, the congregation says “Graciously accord ...” followed by the doxologies.

PRAYER OF THE SICK

The prayer of the sick is said in the Matins Incense on any day except on Saturdays. The priest stands
before the sanctuary, looks towards the east and says

ITaamy on  wapenteo bt

mmanTokpaTwp:  PiwT w
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Sick

X XK

One.

of Thy people.

Pray for our fathers and our
brethren who are sick with any
sickness, whether in this place
or in any place, that Christ our
God may grant us, with them,
health and healing, and forgive

us our sins.

Lord have mercy.

Thou hast visited them with
mercies and compassion, heal
them.

Take away from them and
all
maladies; the spirit of sickness

from us all sickness and

chase away.

Those who have long lain in
sickness raise up and comfort.

All them that are afflicted by
unclean spirits, set all free.

Those who are in prisons or
dungeons, and those who are in
exile or captivity, or those who
are held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and have
mercy upon them

For Thou are He Who looses
the bound and uplifts the fallen.

Remember, O Lord, the sick |[nTemexaaoce.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Travellers

X XK

The hope of those who are
hopeless and the help of those
who have no helper.

The comfort of the faint-
hearted; the harbour of those in
the storm.

All souls that are distressed or
bound, give them mercy, O
Lotd.

Give them rest, give them
coolness, give them grace, give
them help, give them salvation,
give them the forgiveness of
their sins and their inquities.

As for us also, O Lord, the
maladies of our souls heal, and
those of our bodies too, do
Thou cure.

O Thou, the True Physician
of our souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us with
Thy salvation.

Lord have mercy.

By the grace ...

Pantocrator, the Father of our|mmanTokpaTwps

€BOAS 0702 €TTA20 €pATOV
NNHETATPASTOV €SpHIe

Jfeeanic NTe NHETE MuMoON Tow
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NiBens AKEMTIENWINI DENTIEKOV XA le

Congregation

‘ Kepreeaencon.

Priest

‘ benmizmoT..

PRAYER OF THE TRAVELLERS

The prayer of the travellers is said in the Matins Incense except on main feasts, Sundays or whenever
the offering is present. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east and says
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Travellers

Lord, God and Saviour, Jesus

Christ.

We ask and entreat Thy
Goodness, O  Lover of
mankind.

Remember, O Lord, our

fathers and our brethren who

are travelling.

Pray for our fathers and our
brethren who are travelling, or
those who intend to travel
anywhere. Straighten all their
ways, whether by sea, rivers,
lakes, roads, or those who are
travelling by any other means,
that Christ our God may bring
them back to their own homes
in peace, and forgive us our

sins.

Lord have mercy.

And those
travel

all

sea,

who intend to
anywhere,
their

rivers,

straighten
whether by
lakes, or

ways,
roads,
those who are travelling by
any other means, everyone
anywhere. Lead them into a
haven of calm, a haven of
safety.

Graciously
their

accompany

them in embarkation

Ilenot owoe, IlencwThp lucowc

IlixpicToc.
T entao owo2,  TenTwB2
NTEKUETATAOOC THMAIPWL.
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Oblations

X XK

and be their companion 1n
their travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe security.

Be a partner in work with

Thy servants in every good
deed.

As for us, O Lord, our
sojourn in this life keep
without harm, without storm
and undisturbed unto the
end.

Lord have mercy.

By the grace ...

and says

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Saviour, Jesus

NYbHp  Nem  wdhHp  uuowr
NELWOTe
UuiTor enNHeTEe Nowow Jen

ovpaWwr €vpawId €N OV TOVXO
€T TOTXHOV T,

D prydp Nep2,wB New
nNKeBrarks  deNn  2wB  NiBen
NATA60N.

D non A€ 2WN Moc:
TENUETPEUNXWIAS €T BeN
nasBroc dai  ape2,  epoc
NaTeBAABH NATXHUWN
Na TweopTepwa eBo.

Congregation
Kepre eaencon.
Priest
Dbenmi2,1007T eee

PRAYER FOR THE OBLATIONS

The prayer of the oblations is said in the Matins Incense instead of that of the travellers on main
feasts, Sundays and whenever the offerings are present. If it is not said in the Matins Incense, it is said
inandibly before the prayer of the Praxis. The priest stands before the sanctuary, looks towards the east
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Oblations
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have offered.

Honour and glory unto Thine
Holy Name.

Pray for those who have care
for the sacrifices, oblations, first
fruits, oil, incense, coverings,
reading books and altar vessels,
that Christ our God reward
them in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

Lord have mercy.

Receive them upon Thine
holy, rational, altar of heaven,
for a savour of incense before
Thy Greatness in the heavens,
through the service of Thine
holy angels and archangels.

As Thou hast received the
offerings of the righteous Abel,
the sacrifice father
Abraham and the two mites of
the widow.

of our

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those
in abundance or those in
scarcity, hidden or manifest.

Those who desire to offer to

Thee but have none, and those

Priest
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

who have offered these gifts to
Thee this very day.

Give them the incorruptible,
the heavenly instead of the
earthly and the eternal instead
of the temporal.

Their houses and their stores,
fill them with every good thing.

Surround them, O Lord, by
the power of Thine holy angels
and archangels.

As they have remembered
Thine Holy Name on earth,
remember them also, O Lord, in
Thy kingdom, and in this age

too, leave them not behind.

Lord have mercy.

By the grace ...

In the Matins Incense, the congregation says “Let us praise with the angels ..

doxologies.

P00V NNAIAWPON Nale

Uor nwow NN1aTTaKo NTWeBIW
NNHEONA TAKOS N& NihHOI NTWeBIW
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NowHow NovTamioN wa20%
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OFFERING OF THE INCENSE

After the Long Prayers, the priest steps up to the sanctuary followed by the deacon.
tncense box once and adds one scoop of incense into the censer. Meanwhile, he says

The priest signs the
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

X XK

Glory and honour, honour
and glory to the Holy Trinity
the Father, the Son and the
Holy Spirit.

Now, and all times, and unto
the ages of all ages. Amen.

time, he says

We worship Thee, O Christ,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us.

And I, for Thy great mercy,
enter Thine house, and bow
towards Thine holy sanctuary.

Before the angels, 1 sing to
Thee and bow towards Thine
holy sanctuary.

We give you the peace with
Gabriel the angel saying: Hail to

you, O full of blessing, God be
with you.

Hail to you, O wvirgin, the
beautiful the brought
tforth unto us, God the Logos.

We give you the peace with

dove,

O+vwor New 0% Ta108 0% TAIO NEV
0%Wows NITmMaANATIA “Tpiacs DT
NeEss i'[ggup: neyw Ilmneva eoovas.

Hrnow new NeHow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

Then the priest offers incense three times towards the east while bowing bis head every time. In the first

-
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In the second time, he says

Dok 2€ xaTa Tawar NTe

TIEKNAI €I€l €DOTN ETEKHIS 0702,
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In the third time, he says

Urneweo NNIATTEAOC

Tnaepdranm €poKs 0702,

TNaOTWY T NaPEN TIEKEPhEl €07

The priest proceeds around the altar once and then steps down from the sanctuary with his left foot.
Then the priest offers incense towrads the north for the holy virgin and be says
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Gabriel the angel saying: Hail to|S'aBpina  masserocs xe xepe
you, O full of blessing, God be |kexaprTwuenns o Kwproc ueTa

with you.

Hail to you, O Virgin, the
very and true queen. Hail to the
pride of our race, who has
borne to us Emmanuel.

We ask you, remember us, O
our faithful advocate, before
our Lord Jesus Christ, that He
may forgive us our sins.

Hail to the choir of the
angels, the fathers, the prophets,
the martyrs and all the saints.

Philanthropic One, the Good,
tor He had compassion on us,

came and saved us.

three times. In the first time, he says

our honoured high priest

Haill to John son of
the monk.
We worship our Saviour,

May the Lord keep the life of

CO%e

In the second time, he says

Xepe ne w Tnapeenoc: Towvpw
WUHI NAAHOINHS XEPE TIWOTWOT

NTe TeNTeNocS apexdo NAN

NC A NOTHA.

In the third time, he says
T entao

tTpocTaTHC €TeEN2,0T: Na2pEN

-

APITIENLETTS w

Ilenoc luc TIxcs nTeyxa nennoBi

NaN€BOA.

Then he offers incense towards the west and says

Xepe Txopoc NTe NIATTEAOCS
NEL NaoT NIoT NATTOCTOAOCS New
TIXOPOC NTE NIMAPTYPOCS New

NHE®W THPOY.

Then he offers incense towards the south and says

Xepe lwannne

i_[(‘gnpl

Zechariah. Hail to monk son of|nZaxapracs xepe movuB Ilwmpr

WTTI0YHB,.

Then he offers incense towards the east and says

UapenorwyT WTTENCW THPS

TUUAIPWI NATAE0CE %€ NOoY

AYWWNRHT BAPONS &Yl 0702

agcwt 1uon.

If the patriarch, a metropolitan or a bishop is present, the priest kisses his cross and offers him incense
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(metropolitan or bishop) Abba |(apxHeperc ¥ wunTponoArTHe () BT o

(...). + Nemickomoc) aBBa (ees)e

In the second time, he says
In keeping keep him unto us| ben owvape, ape2 epoq nans| v W abis| Ui
for many years and peaceful|Neanumw Npouri New 2ancHow s el g 3 S

times. N2IPHNINK .

In the third time, he says

Trample all his enemies under| M-reqoeBro Nweyxaxt THpows |« slasl o

his feet speedily. CATIECHT NNEYOR AR VK NXGWAEL. My s 4l o F

Then he kisses the cross and says

Ask the Christ on our behalf| T w8z wullxc eapur exwus s mull o (bl
to forgive us our sins. NTeqxa NeNNOBI NaN €BoRA. Ll W aa]

Then the priest offers incense to the other priests. For the hegumen, the priest offers incense twice. In the
first time, he says

I ask you, my father the| Fteo €pok natwT | i) o L UL
hegumen, to remember me in|meHsovuMeENOC: ApmaueT! BeN SN 3 3 S

your prayer. TMEKWAHA.

In the second time, he says

That the Christ, our Lord,| &inwawTellicpicToc Ilennowts| iz Ld| ~ll =y
may forgive my many sins. S bl |

%W NHI €BOA NNANOBI €TOW.

Or, in the second time, he says

May the Lord keep you in

Tt ecjenpes, epok sen oveiprns Oy 2laig o)

peace, holiness and power. NELL OFIEBLHI NEL OV UETXWPLe sy g

For other priests, he offers incense once and says

I ask you, my father the| Ffteo €pok natwT | &) ol Ul
priest, to remember me in your |mmpecBrTepocs Aprmameri Ben M 3 o S
prayer. TTEKWAHRA.

Either the hegumen or the priest replies

May the Lord keep your Iloc eqeaper, eTexmeTornBs |l ygS Laig )
priesthood like Melchisedec, |whpput ullenxicenek ness Dapwn |0 ,lay Bslo Kb Jis
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Amen.
May God accept your
sacrifice  like  Melchisedec,

Aaron, Zechariah and Simon,
the priests of the high God.

Amen.

Vespers Incense, he says

The blessings of the evening
May  their  holy
blessings be upon us. Amen.

incense.

In
The blessings of the morning
incense.  May  their  holy

blessings be upon us. Amen.

In

The blessing of Saint Paul,
the apostle of Jesus Christ. May
his holy blessings be upon us.
Amen.

The blessings of our fathers
the apostles: our father Peter,
our teacher Paul and the rest of
the disciples. May their holy
blessings be upon us. Amen.

Jesus Christ yesterday, today

and forever is the same in One|noeoy me

the priests of the high God. | novnBnTe Pt eTOoCIs BN,

During the liturgy, they reply

D} epewen Tekewcras uppHt
wlleaxiceaek new Dapwn New
Zaxapiac new Cwuewn nowuB

NTe DT eTOoCI B LHN,

Cuov  wmiceomNowvyr  NTe
2ANAPOTRIS EPE TTECCUOT €67 WWOITI
NEMANS A LHN.

the Matins Incense, he says

Cuov  wnmiceomNowyr  NTe

2aNATOOWIS €pE TEYCMOT €OF

WWOTT NEUANS B LUHNe

the Pauline incense, he says

Cuov wllavnroc miamocToAoC

NTe lncowe IlixpicToc: epe

TEYCUOVW €00TAB WWII Neuwans

A MHN.

In the Praxis incense, he says

Cuor NNaoT NioT NamocToAocS
eTe meniwT IleTpoc New mencasd

Ilav20c NTe

NISAOHTHCS €PE TIOVCUOT €%

New TiceT!

WOTT NEUANS B LUHNe

Irc IIxc Necay new hoowrs

NEM WA  ENERS
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Vespers & Matins Incense — Offering of the Incense

[ XXX

X XK

and NOVWTS

We
glorify Him.

Holiness. worship 0%2,%FTOCTACIC

TENOVWWT 110 TeNTWON Nae

He offers incense towards the east and says

He Who gave himself up as

Par eTayeNy emYwis NoTevca

an accepted sacrifice on the|ecwnns 2ixeN micTavpoc: Ba

cross for the salvation of our|MowXarUTTENTENOC.

race.

He offers incense towards the north and says
Degwwaen epoys nxe IepwT
NATA00CS UDPNAT NTE 2aNAPOTRIS

21%XEN TTO0ATO00A.

He offers incense towards the west and says

D Yorwn 1Pppos MITIAPA AlcOCS

ayTaceo NI2Aaud €TeYapxH

NKECOTT.

He offers incense towards the south and says

€Bonr21TeN TeYycTaAWpOC: New
TEYANACTACIC €6%: AYTACOO
WIPWILE NKecoms €30vN
€TTaApaAICOC,

confession of the congregation and says
P €poyy

NT010A05IA NTE TICONIS 2,1%EN

PHETAYWWTT

TUCTATPOC €T TAIHOV Te

Wwn epox Ntomorosia NTe
TTEKAA0CS 0702, %W NWO¥ NNO¥NOBI
“THpov €BoA: €oBe TeKpan €ews
€TaT10%T 10900¢] €2,PHI €X WL,

Ka-Ta Toereoc cov Kwpre Ke uH

K& T& TACAMAPTIAC HUWN.

Then, in the vespers, matins and Panline incense, the priest steps up to the sanctuary and, in the
Praxis incense, he stands at the entrance of the sanctuary. He offers incense to the altar for the
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m Vespers & Matins Incense — Evnoti Nai Nan >OOC

Then the priest proceeds around the altar once, and then steps down from the sanctuary. He offers
incense three times at the entrance of the sanctuary, in the four directions and to the other priests as
explained earlier. If any of the high priest, a metropolitan or a bishop is present, the priest does offer
incense to the other priests, but to the high priest only. Then he offers incense to everyone and then
leaves the censer and worships before the altar. When the congregation finishes the doxologies and the
orthodox: creed, the priest takes the cross from the deacon and holds it with three lit candles in bis right
hand. At the end of the orthodox creed, the congregation says

We look for the resurrection| T enxowwT eBor  BaTeH|lspY) wild o,
of the dead, and the life of the|nfanacTacic NTe npequworTs| .onel . Y 2l sl
coming age. Amen. NEW TIWND NTE TUEWN EONHOVS

AMHN.

EVNOTI NAI NAN

The priest signs the congregation with the sign of the cross three times. Then he looks towards the east,
raises his right holding the cross along with his left hand and says
God, have mercy upon us,| Pt nar nan eew ownar epons | L )3 (L) ol

settle Thy mercy upon us, have |@wenN2HT 3apons cwTemeponscuor | L_le el 5 i
compassion upon us, help us,|epons ape2, epons apiBonein epons|Lbixy (LS )L Lae)
bless us, guard, help us, take war ‘smekxwnNT eBorgapon:| s tlias o) Qe
away Thine anger from us, visit|XeumeNWINI FeN TEKOWAAIS 0702, | 481 5 (L% Luasl
us with Thy salvation, and|xanennoBrNaneBoA. LLUes U

forgive us our sins.

Congregation
Amen. Lord have mercy. Daenne Koopre eachcon. Kovpre (—) <, b
Lord have mercy. Lord have |eaencon. Kvpreeaencon. S Ry
mercy. o)

In case it is required to say "Lord have mercy" in the long tune, it is said three times, twice in short
tune and the rest of the forty one times and the rest are chanted at the end of the service. Or the
congregation says ""Lord have mercy" seventeen times in short tune and the rest at the end of the service.

During the Lent of Ninevelh and the weekdays of the Great Lent, the candles of the altar are blown
out and the curtains of the sanctuary are pulled down. Then the prophecies are read in Coptic and then
interpreted. Then the priest, the deacon and the congregation say the Supplication of the Great Lent.
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent
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We bend our knees.

The father, the Pantocrator.

stand and bend our

We
knees.

Have mercy, O God, our
saviout.

Then we stand and bend our
knees.

Have mercy, O God, and

have mercy.

O Thou,

suffering, abundant in mercy

who art long-
and true, receive our prayers
and supplications, receive our
petitions,  repentance  and
confession upon Thine holy

undefiled altar in heaven.

In the event of the Feast of the Cross, Matins of Palm Sunday, the priest and the deacons proceed
around in the church with the cross while the gospels of the procession are being read. On the 1 espers
of the Feast of the Ressurection, the procession is done the icon of the resurrection.

SUPPLICATION OF THE GREAT LLENT

The priest says

KaAinwueN Ta soNA T

The congregation worships and says

Na: N&N N> o PrwT
TUTTANTWK PA TWP.
Priest
DNACTWUEN KAINWUEN <Ta
TONATae

The congregation worships and says

Na:nan .Cbno't“]' Ilencw THp.

Priest

Ke anacTwueN KAINWUEN Ta

SONATA.

The congregation worships and says

Na:nan Prnovt ovoe narNan.

The priest starts the supplication and says

ILipecjworr 2,1 TS ha miuHE NNAT
0702, NAAHOINOCS 61 NNeNT2,0 New

o1

NeEX

NENTwWB2, NTOTENS

NTENTIAPAKAHCIC NTOTENS

TENUETANOIAS NE TIENOTWNR,
€Boas €2,pHI €xeN
TEK UANEPWWOTWI cooval
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent
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May we be made worthy to
hear Thine holy gospel and may
we keep Thy precepts and
commandments.

And bring forth fruit therein
a hundred-fold, sixty-fold and
thirty-fold, in Christ Jesus our

Lord.

Pray for the living.

Lord have mercy.

Remember, O Lord the sick
of Thy people that Thou hast
visited them with mercies and
compassion, heal them.

Pray for the sick.

Lord have mercy.

O Lord,
fathers and brethren who are

Remember, our

traveling, bring them back to
their own in peace and safety.

Pray for the travellers.

‘ Ilpocevzacoe

NaTewAEB NTe Theo

Uapenepnennya  umicowTen

NTE NEKETATTEAION €067 0702
NTENApPE2,  ENEKENTOAH  New
NEKOVA2,Ca2NIe

O~vo2, nNTentowTa2 NAHTOVS
N2,pHI BEN WE NEW CE New MATIS SeN

IIxcluc Ilenoc.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

ZWNTWN.

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

D prpuert Iloc nnHeTwwn NTe

MEKAZOC EAKXEMTOTWING  BEN
2ANNAI  NEM  2ANMETWENSHT
1A TaAOWOY.
Deacon
Ilpocevzacee  wmep  Tww
NOCO¥NTWNe
Congregation
Kepreeaencon.
Priest
Dprpuer: Iloc nnenioT new
NENCNHOW  €TAVWE  EMWEMUOS
WA TACOWOT  ENHETE NOVOY

VMUANQYWIT BEN OTPRIPHNH New

OTOVXAle

Deacon

wTep
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent
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Lord have mercy.

The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

Remember O Lord, the air of

heaven and the fruits of the

earth, bless them.

Pray for the good air and the
truits of the earth.

Lord have mercy.

O Lord, the
water of the rivers, bless them,

Remember,

raise them to their measures
according to Thy grace.

Pray for the rising of waters
of the rivers to their measures.

Lord have mercy.

O Lord, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, bless them.

Remember,

ATIOAHUWN,

Congregation

Kepre eaencon.

D prpreert [loc nnranp NTe Thes
NEW NIKAPIOC NTE TIKARIS CLHOY

€pwor.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww
ATAOWN AEPWN KE TWN KAPTIWN

STHC T HCe

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
D prhreet floc Wnimwow NTe
PIAPOS CUOT EPWOTS ANITOT ENWWI
KaTa NowvWwId KaTa c})H%*Te Ppwk

N2,907T.

Deacon

Ilpocevzacoe  “rmep “THC

cTMMETPOY  aNaBacewc TwN

MO TALIWON ¥ A& TWN.
Congregation
Kepre eaencon.

Priest

D prpreewt Ilot nniert ness Nt

NEL NIPWT NTE€ TKOIS CLOT EPWIOTe

RFONT
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent
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plants of the earth.

Lord have mercy.

O Lord, the
safety of the people and the

Remember,

beasts.

Pray for the saving of the
people and the beasts.

Lord have mercy.

O Lord, the
salvation of this place, which is

Remember,

Thine, and every place and

every  monastery  of

Orthodox fathers.

our

Pray for the salvation of the
world and this city.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, the king
(president) of our land, Thy
servant, keep him in peace,
justice and might.

ATAOWN TETWN KE TWN CTTOPIUWN

NEYW NITEBNWOYIe

Congregation

Kepreeaencon.

The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

Dprpuewi  1loc

NNIpWILI NEY NITEBNWOTI.

NTCWTHpIA

Deacon

Ilpocewvzacee  wmep “THC

CW THPIAC ANOPWITWN K€ K THNWN.
Congregation
Kepre eaencon.
Priest

Dprpuer:  Iloc

WTTAITOMOC €60%aB NTaK Dars New

NTCWwHpIA

Tomoc NiBENS New MONACTHPION

NIBEN NT€ NeN10 Nopeo2AoZoc.

Deacon

ITpocevzacee  “rmep “THC

CWTHPIAC “TOT KOCMO¥W K€ “THC

TMOAEWC TAYNTHCe

Congregation
Kepreeaencon.
Priest
Dprpuewt 1loc

MENKA2! TEKBWKS aped, epoy JeN

VIOWPO NTE

OV2IPHNH NEY OTMESGUH!I NeEx

OV VETXWPIe

N
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent
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Pray for our kings who love
the Christ.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those

who are in captivity, save them
all.

Pray for those who are in
captivity.

Lord have mercy.

O Lord, our

fathers and brethren who have

Remember,

tallen asleep and reposed in the
Orthodox faith, repose all their
souls.

Pray for those who have
tallen asleep.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
who have been brought unto
Thee these gifts,
whose  behalf

those
they

on
have

Deacon

ITpocevzacee  wmep  Tww

PIAOKPICTWN HUUWN BACIAEWN,

Congregation

Kepre eaencon.

The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues
i-IO_'C CM‘ <L Jf ]

D prepasenrt
NNHETATEPEXVAAWTEVIN

LUWOTE NAR0T THPOT.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep

EXVAAWTWN.

Congregation
‘ Kepreeaencon.
Priest
Dprpueri 1loc

€TAVENKOT ATUTON

NNeNtoT New
NENCNHO%W
vuwow deN HNaeT NopeoAozocs

239 TON NNOTY ¥HH THPOY .

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

KOIUHOENTWN.

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

D prpasewt [loc NvHeTawing NaK

€50vN NNAIAWPONS Nesw

NHETATENOT €XWoTs New

NHETATENOY €BOA2ITOVTOVS 210!
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Vespers & Matins Incense — Supplication of the Great Lent

XXX

them all the heavenly reward.

Pray for the offerings and the
gifts.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
who are distressed in hardships

and oppressions, save them
trom all their hardships.

Pray for those who are
distressed.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, the

catechumens of Thy people,
have mercy upon them;

Pray for the catechumens.

Lord have mercy.

Confirm their faith in Thee.

brought, and those by whom |nwo% THpow umiBexe m eBoAden = S agles]
they have been brought, give | niprowte

Deacon

Ilpocewzacee wnep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Congregation

Kepre eaencon.

The priest and the congregation says the three worships and then the priest continues

A prpusewt Iloc nnHeTE ex2,W%

BeN  NIOAIYPIC NeM NIANATKHS

Na2,20%7 €BOADEN NOT20%X2€EX

STHPO%W .

Deacon

Ilpocevrzacee  wmep

OAIBOMENWN,

Congregation

Kpre eaencon.

Priest
D prpaset Iloc
NNIKA&ATHXOTMENOC NTE TIEKAAOC

NAITNWOT.

Deacon

ITpocevzacee  wmep  Tww

KATHXOTVILENWN.

Congregation

Kpreeaencon.

Priest

Ua Taxpwowr den minae T edown

Uproot all traces of idolatry|epoke.
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Vespers

[ XXX

& Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

form their hearts.

Thy law, Thy fear, Thy
commandments, Thy truths,
and Thine holy precepts,

establish in their hearts.

Grant that they know the
steadfastness of the preaching
they have received.

And in the set time, may they
be worthy of the washing of the
new birth for the remission of
their sins.

As Thou prepare them to be
a temple of Thine Holy Spirit.

Lord have mercy.

tell the congregation to start the prayer
Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

Cowxn  nNiBeNn  uueTwauwe
TAWAONS 2,1 TOW €EBOA BEN TTOWR,H T,

Ilexnowoc Tex2,01 NEKENTOAH
NEKMEBMHI NEKO%V3.2,Ca2 NI
€00vaBs MATAXPWOT NDpHI DeN
TO%2,HTe

Usic nwow eepovcowen TTTaxpo
NNICAX! €TATEPKATHXIN 119007
NBHTO%.

JFen

UAPOTEPTIEUTIWA UITIXWKEN NTE

TUCHOY . €TOHW
TIOWA2,€1 MICIS E€EMXW €BOA N<Te
NownNoBiI.

€xcoBt wuwor Nowepder NTe

TIEKTINET 113 €607a B

Congregation

‘ Kpre eaencon.

Then the curtains of the sancturies are opened and the candles of the altar are lit.

PRAYER OF THE GOSPEL

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to

and says
Wann.

Deacon

€nimpocerxHCTABHTE.

The priest looks towards the congregation and says

lpunumacr.

Congregation

KeTwnnevua Ticov.

The priest kisses the cross, hands it to the deacon or puts it on the altar and says

S atial 31
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

XXX

O Master, Lord, Jesus Christ
our God, Who said to His
saintly, honoured Disciples and
holy Apostoles:

“Many profets and righteous
men have desired to see the
things which you see, and have
not seen them, and to hear the
things which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your eyes for
they see, and your ears for they
hear.”

May we be worth to hear and
to act [according to] Thine Holy
Gospels, through the prayers of
Thy saits.

Pray for the Holy Gospel.

Lord have mercy.

@

all those who

Remember also,
Master,

bedden us to remember them in

our
have

our supplications and prayers

which we offer up unto Thee, O
Lord our God.

Those who have already
tallen asleep, repose them.

Those who are sick heal them.
For Thou art the life of us all,
the salvation of us all, the hope

bnus Ioc lucove IMixpicToc

Ilennowts PpHeTayxoc asioc

€TTAIHOYT MMABGHTHC: 0%02
NaTOCTOAOC €60%a B,

Xe 2aNuHY VITPOPHTHC Nem
eNaw

2ANOMHIS  ATEPENIOTIUN

ENHETETENCWTEN EPWOT 0702,

WTTOTCWTEM,
MNew-Ten A€ WOTNIATOV
NNETENBAA X€ CENAYS Nem

NETENUAWXK XK€ CECWTEU.
Uz penepriensnya ncwTeu ovo2,
€Ip1 NNEKETATTEAION €007aBS JeN

NITWB2, NTE NHEOOVAB NTaK.

Deacon
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Congregation

‘ Kepreeaencon.

Priest
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NiBeN €TaAT2,0N2,EN NaN

€epriovEwis BeN NenlT20 New
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel
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of us all, the healing of us all
and resurrection of us all.

And Thou art He to whom
the glory, the
honour, the worship,
together with Thy Good Father
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence
with Thee

Now, and at all time, and

we ascribe

and

unto the age of all ages. Amen.

The priest may choose to say the following Prayer of the Gospel instead of the previons one. The priest

says

Pray for the Holy Gospel.

Lord have mercy.

THPO%WS NEX TENANACTACIC THPEN.

O«o2, Neok meTeNovYwpm Nak
EMWWIS VITIWOT NeM TITAIO New
trpockenucics  nNew  IlexiwT
navaoeoc nNew Ilmnevua eeovaB
NpeyTaND0S 0%02 N0200%CIOC
NEVAK.

Hrnow nes NeHow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & L HNe

buug Iloc lucove MixpicToc

Iennovvts PHETAYOVWPTT
NNeYaTIOC €T TAIHOYT
WUAOHTHCS 0%02, NATOCTOAOC

€007aB2€BOA SEN TIIKOCLOC THPYo
€oiwiwy wrevasTEAION NTEe

TEKETOVPOS New €T cBw NNteeNoc

“THPOWS €50%N ETIEK €101 198 Hlo

T enteo0 epok TMENNHB Aovwn

NNuawx NTe NEN2,HTS
ETMXINCW TEN ETEKEVATTEAION
€0

Deacon

Mpocevzacee wmep Tow asiow | L4y =l o Vslo

ETVATTEAION.

Congregation

Kpre eaencon.

Priest

O«vo2, a0%vwWN NNIECOHTHpION

NTe NENYvYIHHS 0702,
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

X XK

VA PENEPTIEMTIWE NWW®ITI O LONON

NpeycwTeus AAAA Npeyipr oON

NNeKIPrascasNl  €0%s  KAaATa
ntuatudtIlekiwTNavaeoc.
Par eTekcuapworT Neways
new Ilimna eew NpeyTando ovo?
NO2100%CIOC NEWAK.
Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & 1 HNe

A reader starts the psalm of David and says

A psalm of David.

‘ BarvocTw A avia.

i dal) 2 L L
Flall Sl 6 s’
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U gl o=
dly 05 f—75 0V
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Then the reader recites the psalm. The priest faces the reader and, on the third verse, he censes towards

the Gospel and says

Worship to the Bible of Jesus
Christ.

Through the prayers of David
the prophet, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.

O'rwgy'r WTIEVATTEAION NTE

lhcowc IlixpicToc.
&1 TeN NIEWICH NTe
nueporadTHe  Aawvias  Iloc

API2N0T NAN WIUXWw €BOA NTe

NeNNoBI.

g S g
gl

J)b J._SJ,U Q\M
L el o) bl
Ll O an

The priest steps up to the sanctuary on the fourth verse of the psalm, signs the incense box with the sign
of the cross once, and adds one scoop of incense to the censer while saying "Glory and honour..." to its
end. The deacon steps up to the sanctuary holding the cross and the gospel. The priest offers incense to
the gospel while proceeding around the altar once with the deacon moving backwards in front of hin.
The priest says the following prayer of Simon the priest inandibly.
ks G L OV
oy el jlf ()L.u Sae
— fuT Sadsl (gl
sl 5 sl
Gom 2] = V-A;)U
.J.;\ )

Now, O Lotd, let Thy servant| Jfwow manuB %naxa mexBwk

depart in peace, according to|eBoABEN 0V2IPHNH K& TA TEKCA XIS
€ ATNAT NX€E NABAA €TTEKNO2,€148

Thy word; for my eyes have

seen Thy salvation, which Thou | $HeTakceBTwTY unENeo0

hast prepared before the face of |nniaaoc THpows ovorwins evbwpmn
people. A light to be revealed to |eBoa NTe 2aNeeNocs Neu ovwow
Gentiles and a glory to Thy

people Israel.

nTenekaaoc Ilicpana.

On annual weekdays and not on feasts, during 1 espers and while the deacon holds the Gospel, the

congregation says
[ XXX HX XX
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

XXX

LORD, I cry unto thee: make
haste unto me; give ear unto my
voice, when I cry unto thee. Let
my prayer be set forth before
thee as incense; and the lifting
up of my hands as the evening
sacrifice. Alleluia.

Cause me to hear thy
lovingkindness in the morning;
for in thee do I trust: cause me
to know the way wherein I
should walk; for I lift up my
soul unto thee. Alleluia.

God be merciful unto us, and
bless us; and cause his face to
shine upon us. That thy way
may be known upon earth, thy

saving health among all nations.

Alleluia.

Worship to the Gospel of our
Lord Jesus Christ, Son of the
Living God, to whom glory is
due forever.

says
Stand with the fear of God.
Let us hear the holy Gospel.

II601c 21wy ovBHK cwyTeu epors

wa2eHK €tcun NTe mateo
EMXINTAWYW  ENWWI  2&POKS
VAPECCWOVTEN MITEKO0  NXE
TATIPOCEWXH wppHT

NOTCOOINOYYIS TITWNY ETWWI NTE

NaXI% 0TWOTWWOTW! NTe

2ANAPOTRITIESAAAHAOTIA

Similarly, during Matins, the congregation says

Uapicw-Ten ETMEKNAL

N2,ANATOOWIS K€ AIEPR,EATIIC EPOKS
I16o1c

210TYS

193, TA& 10! EMIVWIT

etNavow: xe  AlYal
NTadwxH enwwr 2apok Ilec
[Manovtearrnrovia.

Pt eqewenauT Sapon: ovo2,
€ECLOT EPONS 0T02, €EYEOTWN?,
WITEYR,0 €2,PHI EXWNS 0702, EYENAL
NANS ETTXINCOVEN TTEKUWIT IXEN
THK&2,13 NEX TIEKOVX AT BEN NIEONOC

THPOWS AAAHAOVIA.

The priest steps down from the sanctuary facing the east while the deacon holding the Gospel stands
inside the sanctuary. The priest offers incense to the gospel three times and says

OvwyT wmevassearon NTe
Incove IlrcpicToc Ilwupr ubt

€TONSS TUWOT NAY WA ENERe

The priest takes the Gospel and faces the west. The assisting priests kisses the gospel saying the same
previous passage. The priest gives the gospel to the deacon who shall read it. 'The deacon inside the altar
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Vespers

[ XXX

X XK

Blessed be He who comes in
the name of the Lord.

Before the reader

Bless, O Lord, the reading of
the Holy Gospel, according to

(..).

The beginning of the Holy
Gospel according to (...). A
chapter from the Holy Gospel.

Glory to Thee, O Lord.

Before the

Stand with the fear of God
and listen with wisdom to the
Holy Gospel.

Gospel ....”" When the reader says

Our Lord, God, Saviour, and
King of us all, Jesus Christ, Son
of the Living God, to whom is
glory forever.

But blessed are your eyes for
they see, and your ears for they
hear.

May we be worth to hear and
to act [according to] Thine Holy
Gospels, through the prayers of

& Matins Incense — Prayer of the Gospel
Priest

Yeuapwor T Nxe prHeoNHOT SeN
Pppanulloc.
starts reading the gospel in Coptic, he says

K pie evAovHcON €K Tow KaTa
(eee) astO™ €VATTEAIOT TO
ANATNWCUA.

Meanwbhile, the priest offers incense three times towards the west and

T apxH urnevasveAlon eooral

KATa (eee) ATI0% EVATTEAION TO

ANATNWCUA.

Congregation

A oza cikvpre.

interpreter of the Gospel announces

Meanwhile, the priest offers incense three times towards the gospel and says inandible “Worship the

Ilenoc owo2, Ilennowt owoz
IlencwTHp o002, Ilenowpo -THpens
Incove IlrxpicToc Ilwupr ubt

€TONS TIWOT NAY WA ENER,.

The priest offers incense towards the east three times and says “Our Lord, God ...” Then the priest
looks towards the west and the other priests, offers them incense and says

Mow-Ten 2¢ wowvnra NneTenBan
XE€ CENATS NEM NETENMAWX XE€
CECWTEN,

Uz penepriensnya ncwTeu ovo2,
€Ip1 NNEKETATTEAION €007aBS JeN

NITWB2, NTE NHEOOVAB NTaK.
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Vespers & Matins Incense — Prayer of the Gospel

[ XXX

Thy saints. ‘

Then the priest offers incense once to the deacons and says “Worship the Gospel ....” After that, he
Stands next to the entrance of the sanctuary until the reading of the gospel is over. Then the priest offers

To Thee, the glorification is
due in one voice from everyone.
The glory, honour, greatness
and worship. With Thy Good
Father, and the Holy Spirit,
Who 1is in One essence with
Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Glory is due to our God to
the age of ages. Amen

Glory to Thee, O Lord.

From the psalms of David
the prophet may his blessing be

upon us. Amen.

Our Lord, God, Saviour, and
King of us all, Jesus Christ, Son
of the Living God, to whom is
glory forever.

Glory be to God for ever.

incense three times to the gospel and says

O+o2, Neok Te eTeceprpens NaK
Nxe T2A0ZoAOTIAS DEN OWCUHI
NOYWT NT€ 0%VON NIBENS TTIWOw New
mrTao TueTniwt Trpockwnkcics
IlexiwvT Navaeoc:

NELw NEw

IImnewa eoovaB NpeyTando
0702, NOL100VCIOC NEMAK.
Hrnow new Nerow miBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOWS A1 HNe

S s gl il

o A=l O sy Ao
SNy Aty st s
H‘DMU EWEP
zoy Fal el
.éULS)L.«l\Ls.%-\J.LZJ\
Ly 05 b5y Y

o) el s

When the reader finishes reading the gospel in Coptic, he says

ILiwow Pa Ilennowt me wa enee, N | Ly as

NT€E NIENES, &1 HNe

Congregation

‘ A oza ciKvpre.

Ilenoc owo2, Ilennowt owoe
IlencwTHp ovo2, Ilenowpo -THpens
licowc IlixpicToc w®PT eTonS

TWOT NAY WA ENES,e

Then the gospel is interpreted. The reader starts with the psalm and says

L9,:_5\ 3915 pal e ya

At the end of the psalm, the reader says “Alleluia.” Then, before the reader recites the gospel, he says

\' ol;j\ '&51) L'U-)

A st d A
O]

When the reader finishes reading the gospel, the congregation says

Lls s A

Then the priest holds the bible for the other priest to kiss it, he kisses it at the end and then he gives it
to the deacon to put it on the mangalia. The Synaxarium is read if not read before on that day. Then

the z:m'eﬂ‘ may choose to say a sermon. After that the congregation says the response of gospel czwordz'ﬂ%
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Vespers & Matins Incense — The Five Short Prayers

X XK

Let us worhsip our Saviour,
the Philanthropic One, for He
had compassion on us, came
and saved us.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
We worship
Him and glorify Him.

perfect Trinity.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

tell the congregation to start the prayer
Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

Again, let us ask God the

to the event. In the Matins Incense, the congregation says

Uz penorwyT WIENCWTHPS

TIUAIPWII NATAG0CE X€ N6oY
AYWENHT 3&PONS &Yl 0702, acjcw T
900N,

Xe yoaapworT e DrowT Nes
i'[(‘gnpl new Ilmnewssa eoovaBs
TTpiac eTxHK €BoAs TeNoTWWT

woc TeNTwWor Nace

In the Vespers Incense, the congregation says

Xe ycuapworT nxe PrwT new
IMwupr new Ilmnevua eoovaBs

TTprac eTxHK €BoAs TenovwwT

woc TeNTwWor Nace

THE FIVE SHORT PRAYERS

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to

and says
| Wasa.

Deacon

€nimpocerXHCTa8HTE,

The priest looks towards the congregation and says

Ipunnmacte

Congregation

‘ KeTwnnevua Ticov.

PRAYER FOR THE PEACE

Priest
‘ ITaain  on  wapentao ePt
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Fathers

X XK

Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Saviour, Jesus
Christ.

We ask and entreat Thy

Goodness, O Philanthropic
One.
Remember, O Lord, the

peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Church.

Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic, Orthodox Church of
God.

Lord have mercy.

That which exists from one
end of the world to the other.

mumanTokpaTwp: PrwT v Ilenoc
002 IlencwThp lncIlxc.

Tenteo

NTEKUETATAOOC THMAIPWI.

0702, TENTWB?,

Dprpuewt [loc NtopuNn NTe

TEKOW! WUATATC €oovaBs
NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA o

Deacon

ITpocevzacee wrep THe IpHNHCS
“THC ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

ATOCTOAIKHCS OPBOEOZOY “TOW

6€0W EKKAHCIACe
Congregation
Kepre eaencon.

Priest
Oa:

NTorkowuenx Wa avpHxc.

€TWON ICXEN ATPHXAC

PRAYER FOR THE FATHERS

O Lord, our
patriarch, the honoured father,

the high priest (...)

Remember,

Pray for our high priest, Papa
Abba (...) Pope and patriarch,
and archbishop of the great city
of Alexandria,

Priest
D prepreert Iloc WIENTIA
TPIAPXHCE  NIWT  €TTAIHOWT

NapXHEPETC ABBA (ees)e

Deacon

ITpocevzacee  wmep  Tow

APXIEPEWC HUWN TTATIA ABBA (ee0)s
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Place

X XK

Orthodox bishops.

Lord have mercy.

In keeping keep him unto us
for many years and peaceful

safety of this holy place, which
is Thine, and every place, and

every  monastery  of
Orthodox fathers.

our

Pray for the safety of the
world, and of this city of ours,
and of all cities, districts, islands
and monasteries.

Lord have mercy.

And every city, and every
region, and the villages and all
their ornaments.

And save us all from famine,
plagues, earthquakes, drowning,

noAewc DA€ZANApIaAC? KETWN

OPBOAOZWN HIWN ETIICK OTIWN.
Congregation
Kepreeaencon.

Priest
ben ovapes, ape2, epoy nNan

N2ANMHY NPOUTI New 2EANCHOW

times. N2IPHNIKON.
PRAYER FOR THE PLACE
Priest
Remember, O Lotrd, the| Mprpuewi Iloc WTcwTupa

UTAITOMOC €0% NTAK Dals New
TOoToC NIBENS Nesw MONACTHPpION

NIBENSN'TE NeNIOT NOpeoA0ZoC.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep “THC
CWTHPIAC TOW KOCMOWE KE THC
MOAEWC HUWN TAWTHCE KE TTACWN
TIOAEWN KE TWN XWPWN KE NHCWN

1LONACTHPIWN.

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

Mess moAlc NiIBeN: New Xwpa
NIBeNS Nesr Nitaus New TTOVCOACEA
“THPY.

O-wo2, Na2smeN <THpen €Bodr2a
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Fruits, Waters and Plants

fire, the captivity of the
Barbarians, the sword of the
stranger, and the rising up of
heretics.

Lord have mercy.

Graciously accord, O Lord,
the air of heaven, the fruits of
the earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs and
the plants of the field this year,
bless them.

Pray for the air of heaven, the
truits of the earth, the rising of
the waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, this year that Christ
our God may bless them, have
compassion on His creation
which His hands have made,

and forgive us our sins.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

0FILONILEN Ne
OFKATATIONTICII0CS NEY 0T XPWA
NTe

New OTENMAAWCIA

2anBapBapocs New eBoA2a “TcHp!

NTe miweuuod New eBoArza
TXINTWNY enWwI NTe
2,8N2,EPETIKOC,

Congregation
‘ Kwpreeaencon.

Priest
DpikaTaziom Iloc niamp NTe
“The Ney TUKAPIOC NTE TIKA 1 New
NIWOw NTE NiaApWow New Nicrt
NEw NICI Nest NIpWT NTE TKoIS

€THEN TAIPOUTII OAIS CLOT EPWOT.

Deacon

T wB2, €x€eN NIaAHP NTe The Neaw
TUKAPIIOC NTE TIKARI NEL NIWOT
NTE NHAPWOT New NictT New Nicis
NEw NIpWT NTe€ TKoi8 €TIeN
aimva nTe Ilxc

TAIPOLT  6ald

IMennoswt

NTEYWENHT 3a MEYMAACHA €TA

CUOT €PWOTS 0702

NEYXIX 6A1U0YS NTEYXA NENNOBI
NaN€BoA.

Congregation

Kvpre eaencon. Kevpre eaencon.

Kepre eaencon.
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PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

Raise them to their measure
according to Thy grace. Give
joy to the face of the earth. May

its furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and
harvesting. Manage our life as
deemed fit.

Bless the crown of the year
with Thy goodness for the sake
of the poor of Thy people, the
widow, the orphan, the traveler,
the stranger, and for the sake of
us all who entreat Thee and
seek Thine Holy Name.

For the eyes of every one wait
upon Thee, for Thou givest
them their food in due season.

Deal with us according to
Thy Goodness, O Thou Who
gives food to all flesh. Fill our
hearts with joy and gladness that
we too, having sufficiency in
every thing always, may abound

in every good deed.

Lord have mercy.

NTow3pe

NNEN2HT Npawi

NTENEP2,0%0

Priest
DnrTor enwwr KaATA Novw!

K&aTa PHETE PWK NSUOTS M3

TIOWNOY WTT2,0 UTTKA RIS LAPOT61d!

NXE NEJOAWUS MAPOTAWA! NXE

NEYOTTA2e

CeBTwTYy €0vxXpox New ovwcs
0702, APIOIKONOMIN MITENXINWND
K& Ta TETEPNOYple

Cuovr €MIXA0M NITe “Fposm
2ITEN TEKMETXPHCTOCS €oBe¢
NI2HKI N'T€ TTIEKAAO0CS €8Be TocHpa
NeY TIOPPANOC NEL TIIWEN0 NEL

TUPEMNXWIAIS NEL €6BHTEN THPEN

da NHTEPREATIC €POKS 0%02
€TTwRR, UTTEKpAN €007aB.
Xe nNenBaN NovoN  NiBew

CEEPR,EATIIC €POKS X€ NEOK €T

NWow JDEN O¥WCHOW

ENANEY.

Dp1owr NEMAN TEKMETATAB0CS | —F
bHeTT Bpe Ncapz NiBenN 102
NEW OVOTNOYS
2INA ANON 2,WN NIBEN NCHO%W NIBENS
NiBen

DEN 2WN

NATA G0N

Congregation

Kepre eaencon.

PRAYER FOR THE CONGREGATION

Priest
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Saviour, Jesus
Christ.

We ask and entreat Thy
O  Philanthropic
One, remember, O Lord, our

Goodness,

congregations.

ITaamy on  wapenteo Pt
nman-Tokpa-Twp: Pro 1 Menos
ov02 IlencwThp lnc Ilxc.

Tentao

NTEKUETATAOOC TIIMAIPWI.

0%02, TENTWBL,

D prprert Ioc nnenxinewort.

Y JUals L_ay
Lbly Ly L SO el
.@M.U S \-s-sal-?-)
— iy JLs
S VO e
o, S

CLole oo

The priest looks towards the west, signs the congregation with the cross and says

Bless them.

Pray for this holy church and

for our congregations.

Lord have mercy.

Grant that they may be unto
us without obstacle or

hindrance, that we may hold
them according to Thine holy
and blessed will.

Houses of prayer, houses of
purity, houses of blessing: grant
them unto us, O Lord, and Thy
servants who shall come after us
torever.

Crov epwore.

Deacon

Ilpocewzacee vmep THe asiac

€KKAHCIAC TAWTHC K€ TWN
CTNEAETCEWN HUWNe
Congregation
Kpre eaencon.
Priest
Unic €0POTWWI NaN
NaTEPKWAIN NaTTa2Nos

EOPENAITOT KATA TIEKOTWY €67
0702, MUAKAPION.
SANHI NETYHS 2&NHI NTovBoS

2aNHI  NClMOWE  APINAPIZECOE

wouwor NanN Iloc New nNexkeBrark

EONHOW MENENCWN WA ENER,

The may choose to say the following prayer. He says

The worship of idols utterly
uproot from the world.

Satan and his evil powers do
Thou trample and humiliate
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Vespers & Matins Incense — Prayer for the Congregation

X XK

under our feet speedily.
All  offences and their
instigators do Thou abolish.

May all dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Thine Holy
Church, O Lord, as at all times,
now also humiliate.

Strip their vanity; show them
their weakness speedily.

Bring to nought their envy,
their intrigues, their madness,

their wickedness, and their
slander which they commit
against us.

O Lord, bring them all to no
avail; disperse their counsel, O
God, Who dispersed the
counsel of Ahithophel.

Lord have mercy.

Arise, O Lord God. Let all
Thine enemies be scattered, and
let all that hate Thine Holy
Name flee before Thy face.

and says

But let Thy people be in
of

and ten thousand

blessing; thousands

thousands

will.

waeeBrwors

CATIECHT
NNENOAAA YK NXWAE.
Nickan2anon New  NHETIp

WUWOT KOPYOWS MAPOVKHN NXE
NIhWPK UTTTAKO NTE NI2,EPECIC,

Mixasx: NTe TEKKEKKAHCIA €07
i'[(r_c:lzippn*]' NcHOY NIBeN New TNo%w
213.6€B1w0%.

Bw2 NTovueTOaCIZHT €BoAS

23 TANWOT €TOvYUETXWE
NYCWAEN.

Kwpy NNowheoNoc
NOVETIBOYAHS NOWUANKANIA

NOWKAKOYPTIA NOWKATAAAAIAS
€TOVIPI LUWOT DAPON.

TIoc aprrow THpow Namapk Tons
0%v02, Xwp €BoA umowvcoon: Pt
€BoA

PHETAYXWP WTICOON!

N XrTodeA.

Congregation

Kepre eaencon.

The priest offers incense three times towards the east and says

T wnk loc Pt vaporxwp

€BOA NX€ NeKXAXI THPOwS

23p0vPWT €BOA DAT2H UTEKR,0
Nx€e ovoN NiIBEN €oocT uTmeKpan

€O%Te

The priest looks towards the west and offers incense to the other priests, deacons and the congregation
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Vespers & Matins Incense — First Absolution of the Son

X XK

By the grace ...

Through Whom ...

Our Father ...

The priest says

Yea, Lord, the Lord, Who has
given authority unto us to tread
upon serpents and scorpions
and upon all the power of the
enemy.

Crush his heads beneath our
teet speedily, and scatter before
his of
wickedness that is against us.

For Thou art King of us all,
O Christ, our God.

And Thou art He to whom
we ascribe the glory and the
O Father, Son and
Holy Spirit, the Life-Giver,
Who is of One Essence with
Thee.

Now, and at all times, and

us every

design

honour,

unto the age of all ages. Amen.

Bow your heads to the Lord.

PareTeeBoA 2ITOTY oo

Ileniw T €T BeN NIPHOTT eee

FIRST ABSOLUTION OF THE SON
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Deacon

T ackeparac YUWN T K¥piw

KAINATE.

The priest looks towards the east and offers incense three times and says

The priest gives the censer to the deacon and the congregation says

O sondl 3 ) UL

Meanwhile, the priest holds the cross, looks towards the east and says the three absolutions to the Son.
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Vespers & Matins Incense — Second Absolution of the Son

Before Thee, O Lord.

Thou, O Lord, Who bowed
the heavens, Thou descended
and became man for the
salvation of the race of men.

Thou art He Who sits upon
the Cherubim the

Seraphim, and beholds them

and

who are lowly.

Thou also now, our Master,
art He unto Whom we lift up
the eyes of our heart; the Lord

Who forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Thine

unutterable compassion, and we
ask Thee to give us Thy peace,
tor Thou hast given all things
unto us.

Acquire us unto Thyself, God

our Saviour, for we know none

Name we do uttet.

Congregation

‘ €nwnioncor Kerpre.

SECOND ABSOLUTION OF THE SON

The congregation bow their heads until the end of the other absolutions.

oo
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TETENYAI NNIBaA NTe
NENZHT  €MWWI  2apoK oce
PHETXW  €BOoA  NNENANOMIAS
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The priest says
TN S PP W
g oL
o il I
i P
)
L S N e
Y
4By it
s gl
L oY el el
P ¥ INES TRV
Al el el L,k

Je

:'l 555."& I y
4 y (.3 16'.1 y (.5“3‘ “

Ldews OF S5y
el S5V ol
| e IS
P TS W W

O Y LY kale

[ KX

other save Thee; Thine Holy|epoks mekpan e€ow meTenxw |l o ., ol >

14200%e 38 W | RN N -1 |

Turn us, God, unto fear of| MaTacewn bt €30%N PPV
Thee and desire of Thee. Be|eTekeot nem  mexbiwwwors| ) A LS J

pleased that we abide in the|uwaumat €OPENWWTT Ben | Ol s (El3ga g Sbe

enjoyment of Thy good things. |Tamoaawcic N TeNeKATABON, RO
And those who have bowed| Owo2 NHETAWPIKI | |5 > ek 1P

50 X XX




[ XXX

Vespers & Matins Incense — Third Absolution of the Son
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their heads beneath Thine hand,
exalt them in [their| ways of life,
[and] adorn them with virtues.

And may we all be worthy of
Thy Kingdom in the heavens,
through the good will of God,
Thy Good Father.

With  Whom  Thou
blessed, with the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

art

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Let us attend with the fear of
God. (Amen.)

Peace be with all.

And with your spirit.

Master, Lord Jesus Christ, the
Only-Begotten Son and Logos
of God the Father, Who has
broken every bond of our sins
through His saving, life-giving
sufferings.

Who breathed into the face of

NNOvADHOYVI da TEKXIAS
6acow BeN NITIOAHTIAS
CEACWAOT DEN NIAPETHe

O-o2, LA PENEPTIEMTIYA
THPEN NTEKMETOYPO €p DeN
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IlexiwTNavaeoc.

Par eTekcuapworT Neways
nen IlImna eeovaB npeyTandos
0702, NO200TCIOC NEMAK,

Hrnow new NeHow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & 1 HNe

Deacon

ITpocxwaen ecow sreTa poBows

kUH"o

The priest looks towards the west, signs the congregation and says

lpunumacr.

Congregation

KeTwnnevua Ticov.

THIRD ABSOLUTION OF THE SON

The priest looks towards the west and says
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Vespers & Matins Incense — Third Absolution of the Son
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“Receive ye the Holy Spirit.
Whose sins ye will remit, they
are remitted to them, and those
which ye will retain, they shall
be retained.”

Thou also now, our Master,
through Thine holy Apostles,
hast given grace to those who
for a time laboured in the
Thine Holy
Church, to forgive sin upon the

priesthood in
earth, and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also, we ask and entreat
Thy Goodness, Philanthropic
One, for Thy servants.

continues

And my weakness; those who

bow their heads before Thine
Holy Glory.

Dispense unto us Thy mercy,
and loose every bond of our

Xe 61 NWTeEN NovYTINA €jovaBs

NHETETENNAXA NOVTNOBI Nwow

€BoA cexXH Nwow €BoA: o%vo02

NHETETENNAALONI WUWOT

CENAALONI LUWOTe

Mook on tnow IlennuB 21Ten

NEKATIOCTOAOC €678 AKEP2MOT
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NIBENNTe TaAIKIae
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TeENTWBR2S NTEKMETATAOOC

TUMAIPWILIS €2,PHI €XEN NEK EBIAIK.

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then he signs the congregation and

my fathers, and my brethren, ‘ Naiot nesnacnHow.

The priest signs himself and continues
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Vespers & Matins Incense — Conclusion of the Service

2we a5a60C 0702,
WA IPWLS b+
APINAPIZECOE NaN TN W
€BoA NTe NeNNOBIe

The priest signs himself and continues

a Good One, and a
Philanthropic One, O God,
grant us the forgiveness of our
sins;

Bless us,

Carovepon.

The priest signs the clergy and continues

Purify us; make us absolved,

The priest
And all Thy people absolved.

Ua TowrBoNs aprTen Npess2,e.

signs the congregation and continsues

Mess mexaaoc THpy Npe2e.

The priest says the names of those he wishes to mentions, then

Fill us with Thy fear, and
straighten us unto Thine holy,
good will.

For Thou art our God, (and)
the glory, and the honour, and
the dominion, and the adoration
are due to Thee, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver, Who is of
One Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Lord have
Lord have mercy. Lord have

Amen. mercy.

mercy.
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Congregation
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CONCILUSION OF THE SERVICE

At the end of the service, the congregation says
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& Matins Incense — The Final Blessing
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Amen. Alleluia. Glory be to
the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now,
and always, and to the age of
ages. Amen.

We proclaim and say, “O our
Lord Jesus Christ, (bless the
waters of the river.)

May Thy mercy and Thy
peace be a fortress unto Thy
people. Save us and have mercy
on us.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen. Bless
me. Lo, the metanoia. Forgive
me. Say the blessing.

Bless the seeds and the herbs.

Bless the air of heaven.

From 12" of Baou

Bless the waters of the rivers.

May God have compassion
upon us, bless us, manifest His
tace upon us, and have mercy
upon us.

O Lord, save Thy people,
bless Thine inheritance, pasture
raise

them, and them up
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THE FINAL BLESSING
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing
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forever.
Exalt the of the
Christians through the power of

horn

the life-giving Cross.

Through the
and prayers which our Lady, the
Lady of us all, the holy Mother
of God, Saint Mary, makes for

supplications

us.

And the three great, holy
luminaries, Michael, Gabriel and
Raphael.

And the Four Incorporeal
Beasts, and the Twenty Four
Priests, and all the heavenly
ranks.

And Saint John the Baptist,
and the Hundred and Torty
Four Thousand, and our lords,
the -fathers, the Apostles, and
the Three Holy Youths, and
Saint Stephen.

And the

Evangelist,

Divinely-Inspired
Mark, the holy
Apostle and martyr.

And Saint George, and Saint
Theodore, and  Philopater
Mercurius, and the holy Abba
Mena, and the whole choir of
the martyrs.

And our righteous father, the
great Abba Antony, and the
righteous Abba Paul, and the
three saints Abba Macarii.

And our father Abba John,
and our father Abba Pishoy,
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Vespers & Matins Incense — The Final Blessing

and our father Abba Paul, the
man of Tarnmoh, and our
Roman fathers, Maximus and
Dometius, and our father Abba
Moses, and the Forty Nine
Martyrs.

And the whole choir of the
cross-bearers, and the just and
the righteous, and all the wise
virgins, and the angel of this

blessed day.

UwcHs Nea T2, 1€ WHT
WUAPTYPOC.
Mess Txopoc  THpYy  NTe

NICTa7PodOPOCs NEW NIOUHI NEMw
NIAIKeoc: New NicaBew <THpow
VITAPOENOC NEW TIATTEAOC NTE

TIAI€2,00% €TCUAPWOT T,

During the liturgy, the priest says

And the angel of this blessed
sacrifice.

MNesr masveroc NTe Tarewcra

€TCUAPWOT Te
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The priest says the names of the saints according to the occasion, then be says

And the blessing of the holy
Mother of God, first and last.

And the

Lotd's Day of our Saviour.

blessing of the

Nes

ceovaBs tasia Uapia Nwopm New

nicwoy  NteeoTokoc

Aa€e

On Sundays, the priest says

Mess micsor NiKwprakHs NTe

TIENCW TH NATA60Ce

Vol e b allall dyadl)

ALl Ll

The priest says the phrases according to the occasion, then he says

May their holy blessing, and
their grace, and their might, and
their favour, and their love, and
their help, be with us all,

forever. Amen.

€pe
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nowvcuow €oowvaBs nNesw
NeEw
TOVXAPIC NEW TOVAFTAIHS New
TovBoHOIA WWITI NEMAN THPEN WA
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The priest signs the congregation and says

O Christ our God

Amen. So be it.

IIcIlennovt.

Congregation
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O Christ our God, King of
Peace, grant us Thy peace,
establish for us Thy peace, and
forgive us our sins.

For Thine 1s the power, the
glory,
might, forever. Amen.

the blessing and

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father, Who art

in heaven ...

Our Father, in

heaven ...

Who

art

The love of God the Father
the Pantocrator (Almighty), and
the grace of the Only-Begotten
Son, our Lord God and Saviour
Christ, the
communion and gift of the

Jesus and

Holy Spirit be with you all.

says
Go in peace; peace of God be

with you all. Amen.

May the peace of God be

with all our people. Go in

peace. God be with you.

May the peace and love of

NTEKIPHNHS

the |

Huwn  lucowr XpicTov:s ke H

The priest looks towards the east and says

Ilowpo NTe toipunus wor Nan

CELNI NaN
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Congregation

IeniwT €T BeN NIPHOVT eee

The priest looks towards the west and says
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K€ H XapicTow monNovenovc Trow
Kepiow 2¢ ke Ocowr ke cwTHpoc
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IINeveaToc: TH weTa NANTON

CWN.

The priest kisses the cross and the Gospel, gives permission to the congregation to leave in peace and
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The priest may choose the following permission intead and says
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The priest may choose the following Syrian permission instead and says
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our Jesus Christ be with you all.|XprcTow ruwn  meTa TaNTON | .S s Lo

Go in peace.

TIOPETECOE EN IPHNH.
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Lord, who knows the
hearts of all, who is Holy,
and who rests amid the
saints.

Who alone is without sin,
and who 1s mighty to forgive

sins.

Thou, O Lord, knowest
my unworthiness, my
unfitness, and my

unmeetness, unto this, Thine
holy service; and I have no
boldness that I should draw
near and open my mouth
before Thine holy glory.

But

multitude

the

tender

according  to

of Thy
mercies, pardon me a sinner,
and grant unto me that I
may find grace and mercy at
this
straight form high.

hour, and send me

LITURGY OF SAINT BASIL

THE PRAYER OF PREPARATION

IIoc PpHeTcworN NNIZHT NTe

ovoN NiBeN: PHeeowaB o0%02,

€OMOTEN 10y JeN NHesowalB
NTaYe
WUATATYS

PueTor NaenoB:

0702 €TE OTON WX0oU MMOY

exanoBreBon.

Mook PNHB €TCWOVN
NTaMETATEUTIWAS New
TaueTaTcoBTS New
TAMETATSIKANOCS €dovN

EMAIWENMWI €00TABNTAK Dale.
Ovo2, MuoN 20 Muor €3WNT

€307 NS 0702, EA0TWN NPWI UTTENO0

UTTEKWOY €00%a Be

D2ara kaTa TAWAT NTe
NEKMETWENZHTS XW®W NHI €BoA
aNOK 2a TipejepNoBie

O«vo2, wmHIC NHI  eepximu
NO¥2,10 TS Nem  ovNal  DeN
TAIOVYNOY 83l

O<vo2, ovwpr NHI €3pHI Nowxow

The priest clears up his thoughts and emotions so that he will be ready for the service. He should matke
sure that he is clean from inside out. He signs his service vestments and those of the deacons three times
with the sign of the cross. He puts them on and recites psalms twenty nine and ninety two. He greets
the other priests, steps up to the sanctuary and starts to arrange the altar. It must be noted the priest
should always step up to the sanctuary with his right foot and steps down with bis left foot. Meanwhile,
the deacon should lighten two candles fixed to chandeliers to be put on the altar and stands in front of
the priest. Then the priest says the prayer of preparation inandibly
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Liturgy of Saint Basi/ — The Prayer of Preparation
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The priest cleanses the paten, chalice and spoon and arranges them on the altar. He also arranges the
altar corporals. Meamwhile, he continues the prayer of preparation and says inandibly

That I may begin, and may be
made fit, and may finish Thine
holy service according to Thy
pleasure, according to the good
pleasure of Thy will, and for a
sweet Saviour of incense.

Even so, O our Lord; be with
us, take part with us in this;
bless us;

For Thou art the forgiveness
of our sins, the light of our
souls, our life, and our strength
and our confidence.

And Thou art He unto whom
we ascribe the glory, the honour
and the worship, O Father, Son
and Holy Spirit.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.
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When the priest finishes the preparation of the altar, he says inandibly

Thou, O Lord, hast taught us
this great mystery of salvation.

Thou hast called us, Thy
lowly and unworthy servants, to
be servants of Thine holy altar.

O Thou, our Lord, make us
meet, in the power of Thine

finish  this

Holy Spirit, to
service.
So that, without falling into

condemnation before Thy great
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Glory, we may offer up unto

Thee a sacrifice of praise, glory,
and great beauty, in Thy
sanctuary.

O God, who gives grace, who
sends forth salvation, who
works all in all.

Grant, O Lord, that our

sacrifice may be accepted before
Thee for my sins, and for the
ignorance of Thy people.

For, behold it
according to the gift of Thine

is  holy,
Holy Spirit, in Christ Jesus our
Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due to Thee, with
Him, and the Holy Spirit, the
Life-Giver, Who of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and

1s

unto the age of all ages. Amen.
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The priest worships before the entrance of the sanctuary and stands on its right side. Then he starts the
praying the psalms. The congregation says psalms, gospel and passages of the third and sixth hours in
all days. In the days of a lent, Wednesdays and Fridays, they say the psalms, gospel and passages of
the third hour followed by those of the sixth and ninth hour. During the great lent and the lent of
Ninevebh, they say the prayers of up to the twelfth hour, each one with its psalms, gospel and passages.
In the event of the great feasts, the psalms are not recited becanse they would have already been said in
the service of the eve of the feast. When the congregation starts the conclusion of the hourly prayers, the
priest proceeds to wash his hands three times. In the first time, be says

Purge me with hyssop, and 1| €kenovx3

exor |y Jo miad
ereTovBos | 2l b sluxs . bl

D e ST

shall be clean. Wash and I shall |unexwenevcwmnon

be whiter than snow. EKEPAST €1€07BAY) €2,0TE 0T K IWNe

In the second time, he says
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m Liturgy of Saint Basil — Procession of the Lanb

Make me to hear joy and| €EkeepicwTen eoveerHA Neu

gladness, that the bones which |owvowNoys eveoeAHn muwor nNxe

are broken may rejoice. NIK&C e ToeBIHOY T,

In the third time, be says
oLl sy bl
Ll s

I will wash my hands in| Jfwara ToTeBo Ben nesovaBs
innocence, and go about Thy
Alter, O Lord, to hear the voice

of Thy praises. Alleluia.

0702 NTAKWT EMEKMANEPWWOTW!
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In other versions of the euchologion, in the second time, the priest says
i}

Ua-Taceo  wmek20  caBoa

Hide Thy face from my sins,
and blot out all my iniquities.  |NNANOBIS 0702 NAANOMIA THpPOW

€EKECOAXOY

In the third time, he says
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Create in me a clean heart, O| OweHT e€oraB eKecONTY NSHT

God, and renew a steadfast|®PTs ovnnerua €gcowTWN AprTY

spirit within me. 1Bepr BEN NHETCASOTN 142901

PROCESSION OF THE [LAMB

Then the priest dries his hands and stands at the entrance of the sanctuary facing the west with a silf
corporal in his left hand. The bread is presented to the priest along with a bottle of grape wine that he
may check them. The number of breads should be three, five or seven. The deacon should hold the
bottle of the grape wine in bis right hand and a lit candle in his left hand. The priest selects of the
offered lambs and make sure that it is pure of all blemishes. Also, the priest must make sure that the
grape wine is in good condition by smelling it. If it is not in good condition, it will smell like vinegar
and it would not be suitable for the service. The priest cleanses the lamb from top and bottom. Then he
anoints the top side of the selected lamb with the grape wine, the other lambs and, finally, the bottom
side of the selected lamb. The priest then looks towards the east and mentions the names of those whom
he wishes to remember. For those who are alive, he says

Remember, O Lord, Thy| 3prduer: IMoc umekBwk (s | Jo_s o PREE

servant (...). Keep him with the
angel of peace, forgive him all
his sins, and help him in all
good deed.

ape2, €poy IeEN TATTEAOC NTE
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Remember, O Lord, Thy
servant (...). Give him the place
of reposition, rest and calmness
in the houses of Thy saints, in
the bosom of our fathers the
saints  Abraham,

Jacob, in the Paradise of Joy.

Isaac and

Remember, O Lord, Thy
servant (...). Keep him with the

angel of peace, and heal him of
all his sickness.

Remember, O Lord, Thy
servant (...). Keep him with the
angel of peace, and return him
to his home in peace and health.

Remember, O Lord, Thy
servant (...). Keep him with the
angel of peace, and take away all

his afflictions.

Remember, O Lord, Thy
the Orthodox

Christians, each one by his or

servants,

her name.
Remember, O Lord, my
tather, my mother, my brethren

and my relatives in blood, and

For those who have departed, he says
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For those who are sick, he says
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For those who are travelling, he says
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my spiritual fathers. Keep those
who are alive with the angel of
peace, and repose those who
have fallen asleep.

Remember, O Lord, my

Na10T WMTINEVUATIKONS NH €N
€TOND ape2, €pwow JEN TTATTEAOC

NT€ T2IPHNHS NH A€ €TAVENKOT

20524 TON NWOTe

For himself, he says
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weakness, and forgive me my|aNok 5a Mi2HKIS 0702 %W NHI €BoA | | aély (Sl

many sins.
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The priest wraps the lamb in a silk corporal and holds above his head while facing the west. Also, the
deacon will do the same with the bottle of grape wine while standing behind the priest. The priest says

Glory and honour, honour

and glory to the All-Holy
Trinity: the Father and the Son
and the Holy Spirit.

Peace and edification unto
the One, Only, Holy, Catholic
and Apostolic Church of God.
Amen.

O Lord those
who have brought unto Thee

Remember,

these gifts, those on whose
behalf they have been brought,
and those by whom they have
been brought. Give them all the
heavenly reward.
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The priest proceeds around the altar once. The deacon follows the priest while he says

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices and

those who have brought them.

Remember also, O
Master, all those who

bedden us to remember them in

our

have
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The priest says inandibly
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in His Kingdom of Heaven.

Alleluia. This is the day which
the Lord has made, let us rejoice
and be glad in it. O Lord, save
us. O Lotd, straighten our ways.
Blessed is He who comes in the
name of the Lord. Alleluia.

congregation says

Alleluia. The thought of man
shall confess to Thee, O Lord,
and the rest of thought shall
keep a feast to Thee.

The the

offerings, receive them unto

Thee. Alleluia.

sacrifices and

Alleluia. I shall go in, unto the
altar of God, before the face of
God, who gives gladness to my
youth. I will confess to Thee, O
God, my God, with a harp.

Remember, O Lord, David
and all his meekness. Alleluia.

our supplications and prayers. |ecjeprowuent den TequeTorpo €T | 3 B 4 ,Shs 3 S
May the Lord remember them |Zen niprowie

While the priest proceeds around the altar, the congregation says on the Sundays

DAAHAOVIAS DAl TIE TIES00%
eTa Iloc easmioys mapeneeAHA
NTenovwNoy wuonN NIHTYS w Iloc

ekena2ueNn ® Iloc exkecowvwTen

NENUWITS  YCUAPWOTT  NXE
pHeonHor den  ppan  wlloce
AAAHAOVIA.

During the days of any lent (lents of the Nativity, Sundays of the great Lent, the Apostoles, the
Virgin and Wednesdays and Fridays), except the days of the great lent and the lent of Nineveh, the

DAAHAOVIAS xe huewi
Nowpwu ecjeorwne, Nak eBo Iocs
0702, TICWXTI NTE 0TUETT EYEEPWAL
NaKe

Miewcra nmpocdopa womow

€POKSAAAHAOTIA

During the days of the great lent and the lent of Nineveh, the congregation says
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The priest stands at the western side of the altar and faces the east. He holds the bread in bis left hand
and bows greeting the other priests as mentioned earlier. Then he holds the bread close to the grape wine
which the deacon should be holding in his right hand, and standing to the right side of the priest. The
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priest says

In the Name of the Father,| ben Pppan 1w T new i’[ggnpl —Y s OV —l
and the Son, and the Holy|new Ilmnewvsa eeovaB ownows| >l i ~5 0,
Spirit, One God. NOwWT.

Then the priest signs both the bread and the grape wine with the sign of the cross three times. In the
first time, he says

Blessed be God the Father éfcma.pwo't'*r Nxe Dt Do |Lls OV A g

the Pantocrator. Amen. TUTIANTOKPA TWPS A MHNe Lol JQ\
Deacon
Amen. ‘ D e HN. ‘ ol

In the second time, be says

Blessed be His Only-Begotten| Ucuapworr Nxe | >l a2yl 2L
Son, Jesus Christ, our Lord.|meyuonosennc nlupr luc Ilxc| .owl .l C‘“‘M &
Amen. IlenoTsa s,

Deacon
Amen. ‘ Daesne ‘ ol

In the third time, he says
Blessed be the Holy Spirit, YemapworT nxe Iinerua | il oA Sl

the Paraclete. Amen. €007aB UTTAPAKAHTONS A1 HN. ol LAl
Deacon
Amen. D2 HN. ol

Then the priest puts the bread on the paten with a silk corporal under it and says

Glory and honour, honour| Owwow nemowTarosorTaronen |l S| LS|, las

z

and glory to the All-Holy|ovwow: Nfnanasia Tprac DroyT | sV & JEl a2
Trinity: the Father and the Son NeuT[g;npmeul'[frme'rua%eo'mﬂ. Cor—s o—¥s SV

and the Holy Spirit. Hrnow new NeHow miBen New wa )
Now, and at all times, and|eNe2 NTeNIENER THPOWEALHN, dls OVl 575 OV
unto the age of all ages. Amen. ol el e

Then the priest pours the grape wine in the chalice and mixes it with an amount of water that wonld
not exceed one third of the grape wine. Meanwhile, the deacon says
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One is the Holy Father, One
1s the Holy Son, One is the
Holy Spirit. Amen. Blessed be
the Lord God forever. Amen.

the Lord,
nations: praise Him, all you
His
confirmed upon us: and the
truth of the Lord
forever. Amen. Alleluia.

Praise all  you

peoples  for is

mercy

endures

Glory be to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit,
now, and at all times, and unto

the age of all ages. Amen.
Alleluia.

Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

Ic ITa-THp as10cs 1c Troc asiocs

eN IInevwa  asioNn  auHNS
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WA ENERSAUHN AAAHAOVIA.

Congregation
Aoza MaTp ke Tiw ke asiw
TInewsaTis ke NN ke BT Ke 1C Towe
EWNWNS  AMHN

E€WNAC TWN

AAAHAOVIA

PRAYER OF THANKSGIVING

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to
tell the congregation to start the prayer and says

Wann.

Deacon

€nimpocerxHCTABHTE,

The priest looks towards the congregation and says
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Congregation
And with your spirit. Ke Twnnersa Ticow.
Priest
Let us give thanks to the| Uapen  wemamoT  NToTy|sl o S
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beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and
Christ. For He
helped us,

Saviour,
has

guarded us,

Jesus
covered
us,
accepted us to Him, spared
us, supported us, and has
brought us to this hour.

Let us also ask Him, the
Lord God, the

Pantocrator, to guard us In

our

all peace and this holy day
and all the days of our life.

Pray.

Lord have mercy.

O Master, Lord, God the
Pantocrator, the Father of our
Lotrd, God and Saviour, Jesus
Christ

We thank
everything,

Thee

concerning

for

everything, and in everything.
For Thou hast covered us,
helped us, guarded us, accepted

Thee,
supported us, and has brought

us to us,

spared

us to this hour
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and compassion on us, hear
us, help us and accept the
supplications and prayers of
His saints, for that which is
good, on our behalf, at all
times, and make us worthy

to partake of the
communion of his holy and
blessed mysteries, for the
remission of our sins.

Lord have mercy.

Therefore, we ask and entreat
Thy Goodness, O Lover of
mankind, grant us to complete
this holy day, and all days of our
life, in all peace with Thy fear.

All envy, all temptation, all
the work of Satan, the counsel
of wicked men and the rising up

of hidden

manifest.

enemies, and

The priest bows his

Take them away from us.

And from all Thy people.

And from this table.

And from this holy place that

NTeYWENSHT BAPONS NTEYCWTEN
€pONS NTeepBoHOIN €PONS NTeYO!
NNrt2,0 New NITwB2, NTe NHeew
€2PHI  €XWN

NTEAYS NTOToOw

EMIATAO0N NCHOW NIBeNS

NTeYaITEN NeUTwa eopenNdr eBoA

BeN TroinwNIaS NTe
NEYLYCTHPION cooval
€TCUAPWOTTS  €mXw  €BoA
NenNNoBIe

Congregation
Kepre eaencon.

Priest
€CoBe Ppar -Tent20 owo2
TENTWB?, NTEKMETATABOC
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€BoA MTAIKEER,00% €6% DAl New
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NHET2,HTI NEL NHEGOTWN2, EBOA.

head towards the east, signs himself and says

D ArTow €eBoA2,apon.

Then he looks towards the west from the right, signs the congregation and says

‘ MesweBon2,a mekAaoc THpYe

In the offering of the lamb, he signs the altar and says

NesseBorsa TarTpaneza oat.

In the Vespers Incense, he signs the sides of the altar and says

MNese eBorza marsa eeovaB
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Liturgy

of Saint Basil — Prayer of Thanksgiving

XXX

1s Thine.

NTaK Pale

Then he continues the prayer and says

But those things which are
good and profitable do Thou
provide for us, for Thou art He
Who hast given us the authority
tread
scorpions, and upon all the

to on serpents and

power of the enemy.
And  lead

temptation, but deliver us from

us not into
evil.

By the grace, compassion and
of 'Thine
Only-Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus Christ.

Through Whom the glory, the

honour, the dominion, and the

love of mankind,

worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Then th

Saved, Amen. And with your
spirit.
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In the presence of the patriarch, a bishop or a metropolitan, the congregation says

All the wise men of Israel,
who craft threads of gold, make
a garment of Aaron according
to the honor of the priesthood
of our honored father, the chief
priest, Pope Abba (...) the

NicaBew -THpow nTe Ilicpanas
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the Bread Offering

X XK

beloved of Christ.

‘ ILicpicToc.

In the presence of a bishop or a metropolitan, the congregation says

And our honored father, the
bishop (the metropolitan), Abba
(...), the beloved of Christ.

Nesw  memiwT  eTTaIHOWT
NemicKoToC (10099 TPOTIOAITHC)
aBBa  (we)s  Nimenpat  NTE
Ilr¢picToc.

iy o SU LTy
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gl

In the presence of several bishops or metropolitans, the congregation says

And our honored fathers, the
(the
who are with us, the beloved of
Christ.

bishops

metropolitans),

Nes

NETICKOTIOC

NENIOT  €TTAIHOWT
(se201TpOMOAITHC)

NHETXH NEMaN: NruweNpaT NTe

IlixpicToc.

) @ Ualy sl

el el Lins

During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Saturdays and Sundays, the congregation
says the annual response in the short tune and continues

His foundation is in the holy
mountains. The Lord loveth the
gates of Zion more than all the
dwellings of Jacob. Glorious
things are spoken of you, O city
of God. Alleluia.

And of Zion it shall be said,
This and that man was born in
her: and the highest himself
shall establish her. Alleluia.

Neycent Zen nrTwow eeovaBs
alloc servmmeanvre CiwnezoTe
NIANGOIT THpov NTe lakwBs
eoBHT

evTatHowT TBaki

Ne,aN2,BHOTI

P

avcaxt
NTe
AAAHAOVIA.
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This is followed by the three worships said before the Prayer of the Gospel in the Matins Incense.

PRAYER OF THE BREAD OFFERING

While the congregation says “Saved, Amen...,” the priest says the prayer of the bread offering

inaundibly
Master, Lord Jesus Christ, the
co-eternal  Logos  of  the

Drug Tloe Iic Txe: migdup |§ s <)) ) L]

NAIAIOCE  0%02, NAOTOC

wTe| SN sl el

unblemished Father who is of |maTewae8 PrwTs Nomoowcroc | il & LY 1Sy

[ KX

71

X XK




m Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the Bread Offering >OOC

one essence with him and the|neuwaqneuIlmneruaeooras. o g d gl
Holy Spirit. Neox vap me miwik eTond eTad! vl

For Thou art the living bread |emecHTeBoaden The. PN TR Y
which came down from heaven. | O+wo2, akepwopmn Nxak NoweHB slendl o J 5 s dl)

And Thou did aforetime|naTa6Niz e2pur  exen Twnd |3 |xd O s
make Thyself a Lamb without |mkocsuoc. s o e M S~
spot, for the life of the world. T neteo  ovoa  TenTwB2 AL

We ask and entreat Thy|nTeueTavaoocmimapwur. o iy JL
Goodness, O Philanthropic adl ez s
One.

The priest points with his hand to the bread set before hinz on the paten and says

Show Thy face upon this| Owvwne umek2o e2pHr exen|lin Jo Sl y bl
bread. TTAIWIK Pate ]

The priest points to the grape wine set before hinz in the chalice and says
And upon this cup. NesmexennaradoTPat. S el s

Then he continues

Which we have set upon. NareTanxawedpHrexen. L2lias g cpdddl da

o

The priest points to the altar and says

This, Thy priestly table. T arTpameza NiepaTIKH NTAK |4 5Kl 55Ul oda
oal. OSSN

The priest signs the bread and the grape wine together with the sign of the cross three times. In the first
time, he says

Bless them. Cuowepworr. LS L

In the second time, be says

Sanctify them. D prasia ZiN 1uwor. Logw B

In the third time, he says
Purify them and change them.| WaTovBwow ovo02 0voeBow. Lagliily L2 g

The priest points with his hand to the bread and says

In order that this bread, on| &ina maiwk wen NTeqywm | = 74 s S
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Son

XXX

the one hand may become
indeed Thine holy Body.

And the mixture on the other
hand, which is in this cup,
indeed Thy precious Blood.

And may they become for all
of us a partaking, healing, and
salvation of our souls, our
bodies and our spirits.

For Thou art our God and
glory is due unto Thee with Thy
Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.

NeoY e TEKCw L €60%a B,

The priest points with bis hand to the grape wine in the chalice

IliewT 2€eT denTaradoT NooY

TU TTEKCNOY €T TAIHOW T

The priest continnes
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ABSOLUTION OF THE SON
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The priest covers the bread and the grape wine with corporals, then he covers them both with the
prospherin with the help of the deacon, and then puts another corporal on top of it. The priest bows
down towards the east and kisses the altar. Then he moves to the northern side of the altar where the
deacon bows before the priest. The priest blesses the deacon and they both kiss the altar and proceed
around it. They both step down from the sanctuary with their left foot while facing the east. Then,
during the Liturgy of St. Basil, the priest or the high priest, if present, stands bebind all the other

servants and says inandibly

Master, Lotd Jesus Christ, the| @nug  Iloc Ixcs | ¢ s o) dod) L

lscowve

Only-Begotten Son and Logos
of God the Father, Who has
broken every bond of our sins
through His saving, life-giving
sufferings.

monosenHe NYHpr 002, NAoToC
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father

X XK

His holy Disciples and saintly
Apostles, and said to them:

the
Whose sins ye will remit, they

“Recetve Holy Spirit.
are remitted to them, and those
which ye will retain, they shall
be retained.”

Thou also now, our Master,
through Thine holy Apostles,
hast given grace to those who
for a time laboured in the
Thine Holy
Church, to forgive sin upon the

priesthood in
earth, and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also, we ask and entreat
Thy Goodness, Philanthropic
One, for Thy servants (...).

O Master, Lord, God the
Healer
souls, our bodies, and spirits.

Pantocrator, of our

Thou art He who said unto
our father Peter through the
mouth of Thine only-begotten
son

“Thou art Peter, and upon
this rock I will build my church;
and the gates of hell shall not
prevail against it.

And I will give unto thee the

Who breathed into the face of

NNEYATIOC  MMABHTHCS 0702
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ABSOLUTION OF THE FATHER

During the Liturgy of St. Gregory, the priest says
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father
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keys of the kingdom of the
heavens.

And whatsoever thou shalt
bind on earth shall be bound in

heaven: and whatsoever thou

shalt loose on earth shall be
loosed in heaven.”

Therefore, O Lord, let Thy
fathers,

brethren and my own weakness,

servants, my my
be absolved by my mouth,
through Thine Holy Spirit, O
Thou, Good and Lover-of-
mankind.

O God, who takes away the
sin of the wotld, hasten, to
accept the repentance of Thy
light of

understanding and forgiveness

servants  for a
of sins.

For Thou art a compassionate
and merciful God; Thou art
patient; Thy mercy is great and
true.

If we have sinned against
Thee either by word or by
deeds, pardon and forgive us, as
a Good and Lover-of-mankind.

O God, absolve us and all
Thy people from every sin.

Form every curse, form every
denial, form every false oath,
and from every encounter with
the heretics and the heathens.

O our Lord, grant us a
and

reason, power
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Servants
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understanding to flee from any
evil deed of the adversary, and
grant us to do what is pleasing
unto Thee at all times.

Inscribe our names with all
the choir of Thy saints in the
kingdom of the heavens, in
Christ Jesus, our Lord.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with him and the holy spirit, the
Who

essence with Thee.

Life-giver is of one
Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.
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ABSOLUTION OF THE SERVANTS

May Thy servants who serve
Thee this day.

Priest
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The priest signs the other priests with the sign of the cross and says

The hegumen, the priests. Nz nvovruenoc New | . sl g Lzslod)
NITIpecBY Tepoc.
The priest signs the deacons and says
The deacons. Nesw niaakwn. slouzd)
The priest looks towards the north, signs the clergy and says
The clergy. ‘ Nes uxanpoc. Sy
The priest looks towards the west, signs the congregation and says
And all the people. ‘ Nessmiaaoc Thpy ST Cmidly
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Servants
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Finally, the priest looks towards the east, signs himself and says

And mine own weakness.

Be absolved from the mouth
of the All-Holy Trinity, the
Father and the Son and the
Holy Spirit.

And from the mouth of the
One, Only, Holy, Catholic and
Apostolic Church.

And from the mouths of the
twelve apostles.

And from the mouth of the
divinely-inspired, the evangelist,
Saint Mark, the apostle and
martyr.

And the
Severus, our teacher Dioscorus,
Saint Athanasius the Apostolic,
Saint Peter the priest-martyr and
Saint John
Chrysostom, Saint Cyril, Saint

patriarch ~ Saint

the high priest,

Basil, and Saint Gregory.

And from the mouths of the
three hundred and
assembled at Nicea, the one
hundred tifty of
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus.

And from the mouth of our

eighteen

and

honoured father, the high priest,
Abba (...).

And from the mouth of mine
own abjection.

‘ MNess TaveTxwBe

Then the priest continues
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the Pauline Incense
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For blessed and full of glory
1s Thine Holy Name, O Father
and Son and Holy Spirit.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

deacon to start the prayer and says
Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

O God the great and the
eternal, without beginning and
without end, great in His
counsel and mighty in His
works, who is in all places,
dwells with every one.

Be with us also, our Master,
in this hour and stand in the
midst of us all.

Purify our hearts and sanctify
our souls. Cleanse us from all
have done

sins which we

willingly and unwillingly.

€NER, N°TE NIENER, THPOTS AL HNe

PRAYER OF THE PAULINE INCENSE

The priest signs the incense box five times and adds three scoops of incense as explained in the Matins
Incense. The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the

QB?&H?\Q

Deacon
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Priest
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Liturgy of Saint Basi/ — The Hymmn of the Censer
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And grant to us to offer

and sacrifices of blessing.

Pray for our sacrifice and for
those who bring it.

And spiritual incense entering

within the veil in the holy place
of Thine holies.

This censer of pure gold,
bearing the aroma, is in the

hands

offering up incense upon the

of Aaron the priest,

altar.

The golden censer is the
Her
Saviour. She gave birth to Him.

Virgin. aroma 1S our

He saved us and forgave us our
sins.

before Thee rational sacrifices |umekueo

O«o2, muic Nan eepmpochepin

N2,ANWYWOTWWOrW!

NAOTIKONS NEL 2, NOVCIA NCLOT
Deacon

Ilpocewzacee wnep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Priest
Nese

WTINEVUATIKONS €VYNHOY CADOVN

0% COOINOTY!

tha‘Tane‘Tacua: deN A

€00TABNTENHEOOTAB NTAK,

THE HYMN OF THE CENSER

Meanwbhile, the congregation says

T a1 wowpH nnowB NKaeapocs

€eTYar da TIAPWMATAS €T JeN

NeNXIX NDApwN TIovHBS ey Tadre
0% COOINOWY! [3,{0100 exen
TUMANEPYWOTWIe

Frwowpn NnowB Te triapeenocs
TECAPWILA TA TIE TTENCW THPS ACUCH
w09 agcwt UoNs aYxa NENNOBI

NaN€BOA.

During the great lent, the congregation says

5 ol
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The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22 in preparation for the Panline Epistle.
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In the event of the Feast of the Cross, and the ninth hour of the Good Friday, the congregation says
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You are the censer of pure| Meo Te twowpus NnowvB
gold, bearing the blessed ember. |Nkaeapocs eTqyar 3a mixeBes
NXPW ETCUAPWOT T,
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Intercessions

THE HYMN OF THE INTERCESSIONS

The congregation says the hymns of intercessions. For the holy Virgin, they say

Through the intercessions of
the Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions of
the seven archangels and the
heavenly orders, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

The congregation may add here intercessions for other angels. For the apostles, they say

Through the prayers of my
fathers, the
apostles, and the rest of the

masters  and

disciples, O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

Through the prayers of the
beholder-of-God the evangelist
Mark the apostle, O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

The congregation may add here intercessions for other apostles. For the St. George the martyr, they say

Through the prayers of the
victorious martyr my lord the
prince George, O Lord, grant us

NTe
Iloc

API2,10T NANS MTIX®w €BoA NTe

&1 TeN NiTtpecBia

teeoTokoc eoew Mapras

NeNNoBI.

For the angels, they say

&1 TeN NmpecBia NTe TIWAW

NAPXHATTEAOC NeEM NITATUA
nemowvpanions Ilot aprasoT nans

WTICW €BOA NTE NENNOBI.

SITEN NIEVYXH NTe Naoc Niot

NATIOCTOAOC Ne€wm TICEMI  NTE
nisaenTHe: Iloc apreuwoT nans

VT W €EBOA NTE€ NENNOBI.

For St. Mark, they say

&I TEN NIEVXKH NTE TISEWPINOC
NETATTEAICTHC Uapxoc
nranocToAoct Ilot aprauoT nans

WTICW €EBOA NTE NENNOBI.

&I TEN NIETYCH NTe
nmiaeAodopoc wuapTrpoc Ilacc

Tiopow  Sewpsiocs Ilot apramo-r

A IV sy olelisy
il oy b e R
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LY gsle ol shay
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the forgiveness of our sins. NANS UTTIGW €BOA NTe NeNNOBI. U
For 8t. Mina, they say
Through the prayers of the| &rren NIEVH NTe | g dal) o)
m XX
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Intercessions
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victorious martyr Aba Mina of |[miaeAodopoc uuapTvpoc ama |y Lo oL L Ll

Nifaiat, O Lord, grant us the |Uuna n1e MidparaT Iloc apremo

forgiveness of our sins.

NANS WITIX W €EBOA NTe NENNOBI.

Llle 5 aas U o)

The congregation may add here intercessions for other martyrs. For other martyrs, they say

Through the prayers of the
victorious martyr (...), O Lord,
grant us the forgiveness of our
sins.

&1 TeN NIETICH NTe
Ma0A0Popoc MUAPTFPOC (eee)?
Ilot apre,uoT Nans wmixw eBoa

NTe NENNOBIe

For the saints and fathers, they say

Through the prayers of our
saintly and righteous father
Abba (...), O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

For

Through the prayers of the
saints of this day, each one by
his name, O Lord, grant us the
tforgiveness of our sins.

Through their prayers keep
the life of our honored father,
the high priest, Papa Abba (...),
O  Lotd, the
tforgiveness of our sins.

ar ant us

SITEN NIEWXH NTE TENIWT
coovaB NAIKeoc aBBa (.e.): Iloc
API2100T NANS MTUIX®w €BoA NTe

NennoBI.

the saints of the day, they say

SITEN NIEWXH NTE NHEooVaAB
NTE TIAIER,00% THIOVAI THIOVAI K& TA
nejpans [loc apra,oT nans wumixw

€BOA NTe NeNNOBI.

For the patriarch, they say

OITEN NOVEVXH ApeE2, ENMWND
VTENIWT €TTAIHOWT NAPXHEPETC
ITana aBBa (w.): Iloc apraso-r

NANS LTI W €BOA NTe NENNOBIe

In the presence of a bishop or metropolitan, they say

Through their prayers keep
the life of our honored and
righteous father, Abba (...) the
Bishop (Metropolitan), O Lord,
grant us the forgiveness of our
sins.

OITEN NOVEVYXH ApPER ENMWND
VTENIOT €TTAIHOYT NAIKEOC
&BB& (ooo)

(musenTponoarTHc): Ilot apre,uoT

TIIEMICKOTIOC

NANS LTI W €BOA NTe NENNOBIe

Then they conclude the intercessions and say
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Liturgy of Saint Basi/ — The Panline Epistle

Were crucified ...

Hast resurrected ...

us.

Paul, the servant of our Lord
Jesus Christ, called to be an

apostle, appointed the
Gospel of God.

to

The grace and peace be with
you all. Amen.

[ KX

We worship Thee, O Christ,
with Thy Good Father and the |nex

T enovwyT umox w Ilipic

During the Feasts of the Cross on 17" of Tout and 10" Baramhat, the congregation says

‘ D vawWK eee

From the Eve of the Easter till the Feast of the Ascension, the Sundays starting from the fast of the
Apostles to the fourth Sunday of the month of Hatour, 29" of every Coptic month except Touba and
Amsheer (the remembrance of the annunciation, birth and resurrection), the congregation says

3](‘-]-(!)"]( Y

After any of the above, the congregation says
And saved us. Have mercy on

D KcwT 10290N N&T NAN.

THE PAULINE EPISTLE

A deacon proceeds to read the Panline Epistle in Coptic before which he says

ITav2aoc PpBwx wllencc
IIxc:

Iuc

TITIOCTOAOC  €TOA2,EUS

DPHETATOAWY ETIRIWENNOTYI NTE

QbTo

At the end of the Epistle, the reader says

IIismoT vap nemwTen nmew |ddly ("i” dox]l
T2,IPHNH € COTIS X€ A UHN ECEYWITI,

In the presence of the patriarch, metropolitans and/ or bishops, the reader says

XXX
Toc | peeed) Ll Gl s

IlekiwT nwasaeoc New |z, s tlall oW —
Holy Spirit for Thou. Ilmnevua eoovaBs xe LY e
During all the days of the year and the days of a lent, the congregation says
Hast come ... :h](} oo ‘:":‘.j
From the Christmas Eve to 6" of Touba, the congregation says
WCI‘C bOI‘ﬁ N :h't',u&m( YY) .. C'J-U)
From 10" of Touba to 12 of Touba, the congregation says
Were baptized ... DK OIWAC oo o Odass
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Liturgy of Saint Basi/ — The Panline Epistle
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The grace of our Lord Jesus
Christ be with
spirit, my lord, the honoured
father.

your saintly

The high priest, Papa Abba

And our father, the bishop
(the metropolitan), Abba (...).

And our fathers, the bishops

with us.

May the clergy and all the

Amen. So be it.

O God of knowledge, giver
of wisdom, who brings to light
the hidden things of darkness,
and gives the word to them that
preach the Gospel with great
powetr.

Who of Thy Goodness has
called upon Paul, who was for
some time a persecutor, to be a
chosen vessel.

And was pleased in him that
he should become a chosen

Ili2,000T vap wllenoc luc Ilxcs
€YEWWTTI NEM TIEKATION TINETMAS

TIA.0C NIWT €T TAIHOYT

In the presence of the patriarch, the reader says

Mapcreperc nana aB8a (ool

In the presence of a bishop or a metropolitan, the reader says

Nes

(10009 TPOTIOAITHC) 8 BBA (e0e)e

TIENIWT NETICKOTIOC

In the presence of several bishops or metropolitans, the reader says

Nes

NENIOT NETCKOTIOC

(the metropolitans), who are|(UUHTPOTIOAITHC) NHETIH NEUANe

Then the reader continues

Uape mikAnpoc Nem mrAaoc

people be safe in the Lord.|Tupy owxar Zen Ilocs xe asnn

ECEWWTTLe

Then the Pauline Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwbhile, the
priest says the following prayer for the Son

oc

NTe TSNwcict o%wo?
TUPEYCAR,NI NTe tcopras
PHETOWPTT  NHETWHK  €BOABEN
TIXaKIE 0%02 €TT Nowcax:

NNHETRI@eENNOws  BeN  ovniyT

N%XO0.
PueTe €BoA2ITEN
TEKMETXPHCTOC akuowrt

ellavaoce par enagor NAIWKTHC
NOWCHO%S A€ CKEVOC NCWTTTe

dbar  aktuat

NO%ATMOCTOAOCS
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Liturgy of Saint Basi/ — The Catholic Epistle

O 0.4

apostle and preacher of the
Gospel of Thy Kingdom, O
Christ our God.

We ask Thee also now, O
Thou the Good and Lover of
mankind, graciously grant us
and all Thy people a mind free
from wondering and a clear
understanding that we may learn
and understand how profitable
are Thine holy teachings which
are read to us now after him.

And as he followed Thine
example, O Prince of life.
Likewise, make worth
to be like him in deed and in
taith, glorifying Thine Holy

us

Name and ever glory in Thy
cross at all times.

And Thou art He unto whom
we ascribe the glory, the honour
and the worship, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

€eyeazen 0702, Npey2,1wiw

VIEVATTEAION NTE TEKMETOVPOS
IIxcIlennowts

Mook on +Now TIATAa60C 0702,
FIYTEN) JOYTIH Tent20 €poK
APIKAPIZECOE NAN NEu TEKAAOC
THPYS NOWNOYC NaATOIRpac New
0vKa T €4 TovBHOW TS EMXINTENEM!

0702 NTENKA TS %€ 0% Te Twderra

NTe NeKcBwow! €00vaBs
€TaTOWOw €pon +no%w
€BoARITOTYe

O«vo2, whput eTagmr wuoks
NOOK TIAPXHTOC NTE TIWND.

IMaput anon 2wN  aprTen
NEMTIWa €OPENWWTTI ENONI UMO0YS
deN MewB New PpNaTe: entwow
WITEKPAN €007a B 0702, ENYWOTWOT
BUON DEN TIEKCTATPOC NCHOY
NiBeNe

O«o2, Neok meTeNovYwpm Nak
EMWW! UIIWOT NEW TITAIO New
trpockenucics  nNew  Ilexiw
Navaeocs New Ilmnevva eoovaB
NpeyTando 0702, NOM0O%CIOC
NEWAKe.

Frvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

THE CATHOLIC EPISTLE

A deacon proceeds to read the Catholic Epistle in Coptic before which he says
Ben | Ll 1w 0SS S

The Catholic Epistle from the

Epistle of our teacher (...). His|temcToan

blessing be upon us all. Amen.

Kaeonikon €Bo

NTe TENIOT (o0s)

Navenpat.
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Liturgy of Saint Basi/ — The Catholic Epistle

X XK

At the end of the Epistle, the reader says

Do not love the world, nor
things which are in the world.
The wortld shall pass away and
all its desires; but he who does

the will of God shall abide

forever. Amen.

Unepusenpe mikocuoc: ow2e
NHETWOTT €N TIKOCUOCS TIIKOCMOC
NACINI NEM TeYemiovwiuas HH A€
eTipr uporwyw uP i ynawwn wa

ENE2SAMHN,

Ny dlally &N
P N (PR
4:5\}@_&) J)J_: é\aﬁ\
Q) sl o sl g
el A ) e

Then the Catholic Epistle is interpreted with the same introduction and conclusion. Meanwhile, the
priest says the following prayer for the Father

O Lotd God, who has| IIec Ilennowt PpreTe | s L] o ) L
revealed unto us through Thine [eBoa2rTen NekamocToAoc [ |3
holy apostles, the mastery of the [eeowaBs akovwne nan eBon |l o, (bl yidl)
gospel of the glory of Thy | ubuwcTHpion  wmevasverron |l < | £ "
Christ. nTenwor NTe Ilexxc. s

And has given unto them| Owo2 akTHIC NwWoOv: KATA | — > v.g_miarf\ 9
according to the power of the|tnyt NAwpea NaTHwr epoc|iolea)l Clieni a2y
infinite gift of Thy grace, that|NTe mek200Ts |1g iy Of £ Y I
they should proclaim among all |eepowaiwennower Sen  Nieonoc | s—x Y |5 3
nations the glad news so the|THpows NtueTpasao |V el
unsearchable riches of Thy|NaT6rTaTcINCweNTemEKNAL Ry
mercy. Tenteo  epok  IMemnmBs | Loty U ?

We ask Thee, O our Lord,|aprTen  Nemmwa  MmovMeEPOC | i s L x|
make us worthy to have a share | NessmovkAHpoc. ("@" S e
and inheritance with them. D prxaprzecoe NaN [ S Ll V"j P

Graciously, grant unto us|ncHow niBens eopensowt | w2 LT & el Of
always to walk in their|neca NOTWENTATCIS 0702, | (g s O g < 9
tootsteps, and to imitate their|NTengw ENONI eole#
struggle. NNOTATWNe 3 e D1 iy

And to have communion| Owo2 NTenepKomNwNIN Neswor |L» ks o I 31, <Y
with them in the sweat which |3en nswt eTavwornow e2pHr exen (sl e
they had for godliness sake. TaueTerceBrc. 3 W SR

Keep Thine holy church,| €kpwic €TEKEKKAHCIA | o) od—a i il
which Thou founded through |eeovaBs ear eTakaicent wmuoc d o Lgen
them. €BoA2IToToW, | ] W
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Liturgy of Saint Basi/ — The Catholic Epistle
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And bless the lambs of Thy
flock and make to increase this
vine, which Thy right hand has
planted; in Christ Jesus our
Lotd.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due to Thee, with
Him, and the Holy Spirit, the
Life-Giver, Who of One
Essence with Thee.

1s

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Catholic inandibly and says

O God, who accepted the
of Abraham,

prepared for him a lamb in

sacrifice and
place of Isaac.

Even so accept now at our
hand, O our Lord, this sacrifice
of incense.

And send down upon us in
return Thine abundant mercy.

And make us pure from all
pollution of sin.

And make us worthy to serve
in holiness and righteousness
before Thy O
Philanthropic One, all the days
of our life.

Goodness,

the congregation says

O~vo2, exkecuow eNrecwow NTe
TTEK 02,18
NaAOA!
IIenoc.

Pas

TIIWOY NEW TITAIO NEM TIUAMASI

0702, €K€OpPo NTaiBw

awars den Ilxc luc

€Te €BOARITOTY €pe

New  FTpocKwNHcicS  epTiper

Nak Newaqys new Ilmnewwma eow

NpeyTaNd0 0702  NO20OOYCIOC
NEWAK.
Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS &1 HNe

Then the priest steps up to the sanctuary and offer incense once. Then he

D} pHeTAYYWI €poy MIBAIA
NTe DBpaawus ovoe, pua nlcaak
aKkcoBT NayNovTeECWOT.

ITsiput on wwm epox NToTen
2WN  TENNHB  wImGAIA  NTe
TIAICOOINOYYTe

O-o2, NaN

oV WpT €BpHI

NTeqweBrws WTTEKNAL €To!

NpPa12a.0e
Owo2,  eakepeNnwwn  enor

NKaeapoc €BoAr2a ceoiBwN NiBeN

NTePNoBI.

NeuTwas

O-o2, ApITEN

€OPENWELWI
NTEKUETATAO0C THUAIPWIS DEN

WTTENB0

ovr-TOovBoO New OTEBVHIS

NNI€E62,00% THPOT NTE TENWND.

The priest continues with the three short prayers of the peace, the fathers and the congregation as shown
on page 9. Then he offers incense as shown on page 22. After the conclusion of the Catholic Epistle,
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Liturgy of Saint Basi/ — The Praxis
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Hail to you, O Mary, the fair

God the Logos.

God lifts the sins of the
people through the sacrifices
and the aroma of the incense.

He Who gave himself up as
an accepted sacrifice on the
cross for the salvation of our

dove, Who has borne unto us|eenecwcs

race.

they say

Blessed art Thou in truth,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us. Have mercy on

us.

The acts of our fathers the

be with us.

And the word of the Lord
shall grow, multiply, be mighty
and be confirmed in the holy
church of God. Amen.

A chapter from the Acts of ‘

Xepe ne Uapas Toposm
SHETACUICI NaNS
w®Pnowt mirosoce.

During the lent of Nineveh and the great lent, except for its Sundays, the congregation says

Wape Pt war wpavs NNiNoBr
NTe TIAa0C: €BOARITEN TIOAIAS
NEWTIICOO0!I NTE TUICO0INOTSYle

Par eTaYENY YW NOTOTCIA
da

ECWHTIS  2IKEN TICTATPOCS

TIOWXAI WTTENTENOCe

The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any response,

KcuapworT arHewc: nNew
IMekiwT Nasoocs new Ilmnevaa
€o0vaBs xe aKl aKcwT WMUON NaI

Na Ne

THE PRAXIS

A deacon proceeds to read the Praxis in Coptic before which he says

Ilpazic NTe NenroT

Apostles. Their holy blessings|wamocTonocs epe mowcator eoowal | 0SS dwdill (g,

WWTTI NELA N,

At the end of the Praxis, the reader says

ILicax: 2¢ nNTe Iloc eyearar
0702 EYEAWAIS EYEAMARI 0702
€yeTaxpos deN Tavia NeKKAHCIA

nNTeDTeamnn.

Then the Praxis is interpreted before which the reader says

oy G et dald
2501 A W
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Liturgy of Saint Basil — The Hymn of the Trisagion
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our fathers the pure Apostles
with the
grace of the Holy Spirit. Their

who were invested

blessing be with us all. Amen.

The word of the Lord abides
in this Church and in every
Church. Amen.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was born of the
Virgin, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was form the
dead and ascended into the

heavens have mercy upon us.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
both now and always, and unto
the ages of ages. Amen. O Holy
Trinity have mercy upon us.

At the end of the interpretation of the Praxis, the reader says

The Synaxarium is read, then the congregation says the Hymmn of the Trisagion.

THE HYMN OF THE TRISAGION

Congregation
Avioc o Oeoct asioc 1cxwpocs

ATIOC A6ANATOCS 0 €K TAPOENOC

TENNHOHC EAEHCON H193.Co

Asioc 0 Ococs asroc 1cxvpocs
ATI0C 36ANATOCS 0 CTAVPWOHC Al

HUAC EAEHCON HUACe

Asioc 0 Oeocs asioc e vpocs
ATIOC AO0ANATOCS O ANACTAC €K
TWN NEKPWN KE ANEASWN IC TOVC

OFPANOWC EAEHCON HUUAC,

Aoza Ila-Tpr ke Tiw ke aviw
IInewea-Tie Ke NPN Ke AT KE IC TOo%vC
EWNAC TWN EWNWNS AL HN,

D518 TPIac €AEHCON HUACe
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

O Master, Lord, Jesus Christ
our God, Who said to His
saintly, honoured Disciples and
holy Apostoles:

“Many profets and righteous
men have desired to see the
things which you see, and have
not seen them, and to hear the
things which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your eyes for
they see, and your ears for they
hear.”

May we be worth to hear and
to act [according to] Thine Holy
Gospels, through the prayers of
Thy saints.

Pray for the Holy Gospel.

PRAYER FOR THE GOSPEL

| Wasa.

Deacon

€nimpocevrXHCTa8HTE,

The priest looks towards the congregation and says

Ipunumace

Congregation

‘ KeTwnnevua Ticov.

Priest

Dnus loc lne Mxc Mennovts

PHETAYXOC ATIOC €TTAIHOWT

VUABHTHCS 0702 NATIOCTOAOC
€07,

Xe 2aNUHY VITPODPHTHC NEM
2ANOUHIS  ATEPETIOVUIN  ENATW
ENHETETENCWTEN EPWOT 0702,
VITOVCW TEN,

MowTen 26  wownaTow
NNETENBAA X€ CceENawS New

NETENMAYK K€ CECWTEM.
Uapeneprenmya NcwTeu ovo2,

€Ip1 NNEKETATTEAION €078 DeN

NITWB2, NTE NHEOT NTAK.

Deacon

Ilpocewzacee wnep Tow asiow

The priest hands the cross to the deacon or leave it on the altar, holds the censer and says
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[ XXX

Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

Lord have mercy.

O

all those who

Remember  also, our
Master,

bedden us to remember them in

have

out supplications and prayers
which we offer up unto Thee, O
Lord our God.

Those
fallen
Those who are sick heal them.

For Thou art the life of us all,
the salvation of us all, the hope

who have already

asleep, repose them.

of us all, the healing of us all
and resurrection of us all.

And Thou art He unto whom
we ascribe the glory, the honour
and the worship, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver who is of
one essence with Thee.

Now, and at all time, and
unto the age of all ages. Amen.

says

ETATTEAION.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

D prhreewrt A€ oN TENNHBS NOVON

NIBeN €TAT2,0N2,EN NaN

€eproveTis DeN NeNT20 Nes

NENTWB2, €TENIPI MUWOT ETWW!

2,apoK foc Ilennowt.

NueTavepwopn NENKOT
VAW TON NWovS NHETWWNI
A TaAAOWOY.

X e NoOK Tap TTE MENWNS THPOWS

NEM  TIENOWXA!  THPOVS  Newm
TEN2,EATIIC THPOTE NELM TIENTAAGO
“THPO%WS NEX TENANACTACIC THPEN.

O«o2, Neok TeTeNovYWpM Nak

EMWWI MIIWOT New TITAIO New

trpockenucics  nNew  Ilexiw
navaeoc new Ilimna ‘eeovaB
NpeyTandos 0%02 NOL0OOYCIOC
NEUAKe

Frvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

The priest may choose to say the following prayer of the Gospel instead of the previous one. The priest

bnus Iloc e Mxce Mennowrts
PHETAYOTWPTT NNEYaTIOC
€TTAIHOYT MMABGHTHC: 0%02
NamocToAoc €eowaB: €BoA Den
TIIK0C140C THPY,

€oiwiwy wevasTEAION NTe

TEKETOVPOs New €T cBw NNteeNoc
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

XXX

Pray for the Holy Gospel.

Lord have mercy.

inaundibly
O Thou,
suffering, abundant in mercy

who art long-
and true, receive our prayers
and supplications, receive our
petitions, repentance and
confession upon Thine holy
undefiled altar in heaven.

May we be made worthy to

hear Thine holy gospel and may

THPOWS €D0%N ETIEK €101 1498 Hlo
T ente0 epok TMENNHB aovwn

NNIua W% NTe NEN2,HTS

ETMXINCW TEL ETEKEVATTEAION

€OV

Deacon

Mpocevzacoe wmep Tow asiow | L4y =l s Vslo

ETATTEAION.

Congregation

‘ Kepreeaencon.

Priest

O«vo2, ao0vwN NNIECOHTHpION

NTe NENYvYIHHS 0%02,
VA PENEPTIEUTIYE NWWITI 0% UONON
oN

NpeycwTeus aAAA  NpeYyIpt

NNeKIWa2,Ca2Nl  €0%w8  KATa
ntuat udtIexiowTNavaeoces
Par eTekcuapworT Neways
new Ilmna eew NpeyTando ovoe
NO02200%CIOC NEMAK
Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOWS A1 HNe

Then the gospel is read as explained earlier on page 30. While the gospel is interpreted, the priest says

ILipecjworr 2, H T8 ha miaHE NNaT
0702, NaAHeINOcS 61 NNeNT2,0 New

o1

NEw

NENTwWB2, NTOTENS

NTENTIAPAKAHCIC NTOTENS
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

we keep Thy precepts and
commandments.

And bring forth fruit therein
a hundred-fold, sixty-fold and
thirty-fold, in Christ Jesus our

Lord.

Pray for the living.

Remember, O Lord the sick
of Thy people that Thou hast
visited them with mercies and
compassion, heal them.

Pray for the sick.

O Lord,
fathers and brethren who are

Remember, our

traveling, bring them back to
their own in peace and safety.

Pray for the travellers.

Remember O Lord, the air of

NTE NEKETATTEAION €0%: 0702
NTENApPE2,  ENEKENTOAH  New
NEKOTARCARNIe

O+vo2, nNTentowTa2 NAHTOVS
N2, pHI BEN WE NEW Ce NEw MATIS BeN

IIxclucIlenoc.

Deacon

ITpocevrzacee  wmep  Tww

ZWNTWN.

Priest

D prpaueeri Iloc NuHeTWwN NTe

TTEKAAO0CS %axxeuno'rg;mr deN
2ANNAI  NEM  2EANMETWENSHT
WA TaAAOWOY.

Deacon
ITpocevrzacee  wmep  Tww
NOCO%NTWNe

Priest
D prchreert foc NNentoT  New
NENCNHOW  €TaATWE  €MWEMUOS
MATACOWOT  ENHETE  NOWOY

VUANYOTT SEN OVPRIPHNH New

oOWONVXale

Deacon

ITpocevzacee  wmep

ATIOAHUWN,

Priest
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

XXX

Pray for the good air and the
fruits of the earth.

O Lord, the
water of the rivers, bless them,

Remember,

raise them to their measures
according to Thy grace.

Pray for the rising of waters
of the rivers to their measures.

Remember, O Lord, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, bless them.

Pray for the good rains and
plants of the earth.

O Lord, the
safety of the people and the

Remember,

beasts.

Pray for the saving of the
people and the beasts.

O Lord, the
salvation of this place, which is

Remember,

Thine, and every place and

Ilpocevzacee  wmep  Tww
ATAOWN AEPWN KE TWN KAPIWN

STHC T HC.

Priest
Dprpuert Iloc Nnmewor NTe
PIAPOS CUOT EPWOTS ANITOT ENWWI

KaTa NowvWwId KaTa c})H%*Te Ppwk

N2,200°T
Deacon
Ilpocevzacoe  “rmep “THC
cTMMETPOY  aNaBacewc TwN
MO TALIWON ¥ A& TWN.
Priest

D prpreewt Ilot nniert ness Nicra

NEL NIPWT NT€ TKOIS CLO% EPWIOTe

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

ATAOWN TETWN KE TWN CTTOPIUWN

NEYW NI'TEBNWOYIe
Priest
Dpipuer: Iloc NTcwTHpA

NNIpWILE NEY NITEBNWOTT.

Deacon

Ilpocevzacoe  “rmep “THC

CW THPIAC ANSPWITWN K € K THNWN.
Priest
Dprpuer:  Iloc

WTAITOMOC €60%aB NTaK Dars New

NTCwHpIA

Tomoc NIBENS New MONACTHpPION
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

XXX

of

every  monastery
Orthodox fathers.

our

Pray for the salvation of the
world and this city.

Remember, O Lord, the king
(president) of our land, Thy
servant, keep him in peace,
justice and might.

Pray for our kings who love
the Christ.

Remember, O Lord, those

NIBEN NT€ NeN1o Nopeo2AoZoc.

Deacon

Ilpocevzacoe  “rmep “THC
CWTHPIAC TO¥ KOCMOY¥ KE THC

TIOAEWC TAY THCe

Priest
Dpipuert Iloc wmiowpo NTe

MENKA2! TEKBWKS aped, epoy Jen

OF2IPHNH NEM OVMEOMHI NeEW
0% ETAXWPIe

Deacon
Ilpocevzacee  wmep

PIAOKPICTWN HUUWN BACIAEWN,

Priest
D prchreert

who are in captivity, save them |NNHETaTEPeXUAAWTERIN

all.

Pray for those who are in
captivity.

O Lotd,
fathers and brethren who have

Remember, our

tallen asleep and reposed in the

souls.

tallen asleep.

LUWOTE NAR0T THPOT.

Deacon

Ilpocevrzacee  wmep

EXVAAWTWN.

Priest

Dprpuer: Iloc nnentoT new
NENCNHOW €TAVENKOT &ATITON

wuwor den HNa2T NopeoAaozocs
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Gospel

X XK

Remember, O Lord, those
who have been brought unto

Thee

whose

these gifts, those
behalf  they
brought, and those by whom

on
have

they have been brought, give
them all the heavenly reward.

Pray for the offerings and the
gifts.

Remember, O Lord, those
who are distressed in hardships

and oppressions, save them
trom all their hardships.

Pray for those who are
distressed.

Remember, O Lord, the

catechumens of Thy people,
have mercy upon them;

Pray for the catechumens.

Confirm their faith in Thee.

Uproot all traces of idolatry
form their hearts.

Thy

law, Thy fear, Thy

Priest
A prpasewt [loc NvHeTawing NaK

€50vN NNAI2AWpONS NeEss

NHETATENOT €XWOwS NE
NHETATENOT €BOA2ITOVTOVS 100!
NWow “THpow umiBexe T eBoAden

NIPHO%Te

Deacon

Ilpocewzacoe wmep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Priest

A prpusewt Iloc nnHeTE ex2,W%
BeN  NIOAIYPIC NeM NIANATKHS

Na 2,207 €BOADEN NOT20%X2€EX

STHPO%W .

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

OAIBOMENWN,

Priest
D prepasenrt Iloc
NNIKATHXOTMENOC NTE TIEKAAOC

NAINWOY.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

KATHXOTILENWN.

Priest

Ua Taxpwor den minaet edown
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the 17 eil
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commandments,
and  Thine
establish in their hearts.

Grant that they know the
steadfastness of the preaching

Thy truths,
holy  precepts,

they have received.

And in the set time, may they
be worthy of the washing of the
new birth for the remission of
their sins.

As Thou prepare them to be
a temple of Thine Holy Spirit.

By the grace, compassion,

of
only-

and  philanthropy (love
mankind) of Thine
Begotten Son, our Lord God
and Saviour Jesus Christ.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with him and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

inandibly

O God, who in Thine
unspeakable love toward
mankind sent Thine Only-

Begotten Son into the world,
that He might bring the lost

Ilexnostoc Tek2,0T NeKeNTOAH
NEK10€0 1 HI NEKOWA2,CARNI
€0ovaBs waTaAXpWOT NIpHI DeN
MOw2,HT.

Usic nwow eepovcoven TTTaxpo
NNICAX! €TATEPKATHXIN 1000%
NBHTO%.

FFen

UAPOTEPTIEMTIWE MTIIXWKEN NTE

TUICHO%Y 2Ae €TOHW

TIIOVA2,EY UCIS ETMXW €BOA NTe

NownNoBi.

€xcoBT uuwor Novepdper NTe
TIEKTINEY 13 €607 Be

ben nra,uoT New nieTWeENSHT
NEsw TueTuapws NTe
nekumonosennc  nN{upis  Ilenoc

ovo2, Ilennowts ovoe, Ilencw Thp
IncIlxc.

PateTe €BoARITOTY €pe MWOT
NEM TUTAIO New TIAMASI NeW

FTpockwNHcIcS  epmpemt  NakK

0702, NOLLOOVCIOC NEMA K
Fvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

PRAYER OF THE VEIL

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east,

b
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the 17 eil

XXX

sheep home unto Thee.

We ask Thee, O our Lord,
thrust us not behind Thee when
this
bloodless sacrifice.

we offer fearful and

For we put no trust in our
righteousness but in Thy mercy,
whereby, Thou hast given life to
our race.

We pray and entreat Thy
Goodness, O philanthropic
One, that this mystery which
Thou hast appointed unto us
for salvation may not be unto
condemnation unto us or unto
any of Thy people

But unto the washing away of
our sins and forgiveness of our
negligence.

And unto the glory and
honour of Thine Holy Name, O
Father, Son and Holy Spirit.

Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.

O Master, our God, Who
created us and brought us to
this life.

Who made everything with
His and with Thy

wisdom, Thou hast created man

word,

to rule on all the other creatures
Thou hast created.

Give me the wisdom of Thy
throne.

Tenteo

UIEPTACOON €DAR0%S ENSITOTEN

Neot

€pok TENNHBS

€TalIOVCIA  €TO! 0702,

NaATCNOYe
N2, OHN €XEN

N-renxw AN

NENMEOUHIS AAAA ETEKNAIS Ppat

€TaAKTaANDO UTENTENOC
€BoARITOTY.
T entao  owod TeNTwB2

NTEKUETATAO0C TIUAIPWIS X€E
2INA NTEYWTEMWWIT NAY ETRAT
NEsw  TEKAAOC  THPYS  NXe
MAIUTCTHPION €TAKEPOIKONOLIN
UOY NAN EOVOVXAle

Ddaaa

NENNOBIS Nest o0%Xw €BOA NTe

eovywt €BoA NTe
NENLETALEAHC,
2A€

eurtekpan eeowvaB PiwT New

€ovwor NEw  O%TAIO
ITwspr new IImnerua coovaB.
Hrvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HN.

The priest may choose to say the following Prayer for the 1 eil instead. The priest says inandibly

oo Ilennowt PpreTayconTENS
0%02, AYENTEN €30%N EMAIWND.

PreTaepe eNxar NiBen ww
DEN TIEYCA KIS 0702, DEN TEKCODIA
AKOaNI0 xe

NovpwsIe 2INA

NTEYEPAPXWN  €XEN  NICWNT
€TaK0a1IWOT €BOARITOTKS 0702,
NTEYEPAIOIKIN MTTEKOCIOC  DEN
ovTovBo NEM OV UEBUHI.

Uor nHir ntcodra eTeenct 3a-Ten
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of the 17 eil
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Grant me in this hour a wise
and comprehending heart.

Grant me the forgiveness of
my sins.

Grant me the purity of my
soul and body.

In order to be worthy to
come to Thine Holy altar.

And offer Thee spiritual
offerings and sacrifices for the
sins and ignorance of Thy

people.
Yes, O Lotd, our God, Who

raised me from the dust, Who
raised me from the waste, Who
sits me among the rulers of His
people.

And also made me serve Thy
Gospel in judgments that are
immeasureable, made for Thy

greatness.

Also, strengthen my weakness
in  this hour. Let my
unworthiness be worthty.

Grant comfort to my

weakness that I may offer Thee
a sacrifice of praise, a savour of
incense, and a spiritual fruit.
And find grace before Thee,
when this sacrifice becomes
acceptable and pleasing to Thee.
May it descend into me and
into the sacrifices that we are

offering, the good and perfect
spirit of Thy grace, in Christ

TIEK OPONOCe
Uor NHI BN TAIOTNOT NOW2,HT
NCaBE0T02, NKAT2,HTe

Uos

NATIAPATITW A .

NHI NowxXw €BoA NTe

Uor N1 NovTovwBo NTe T¥rvyxcH
NEL TIICW1A .

Xe 218 NTAEPTENTIWA ESWNT
€50 NTIEK OV CIACTHPION €607a 8.

Owvo2, WNTawini Nak €30wNS
N2ANAWPON NEW 2EANYOTWWOTW!
LTINEV A TIKONS €2,PHI €XEN NHETE
NOWI NNOBI Ness NIueTaTew NTE
TIEKAAOC.

N2a oc IManowt

PHETAYTOVNOCT €BOADEN TIKAD IS

dHeTAYOACT €BoA2a OVKOTPpIAS

PHETAYT2EMCAI NEWM  NIAPXWN
NTETEYAAOC,
Owo2, akxaT 2w  Zen

TAIAKONIA NTE MEKEVATTEAIONS
eoBe NIZAT NATWAETIWTOW NTE
“TEKMETNIWT.

Ua %01 NTameTaACOENHC €2,pHI

ON J€N  TAIKEOTNOWS  mAape
‘Taue‘Ta‘Teuiu‘ga. Wi €col
NI%aNoC,

UanoseT NTameTxwB: eoprini
€50%N NOWOVCIA NCMOVE New

0%coeol NCOOINO%YYIS New

OFKAPIOCUTINET 1A TIKON.
Owo2, NTaxiu  NowaumoT
VIEK11608 DEN TIXINOPE TAIETCIA
WWITI ECYWHTT 0702, ECPANAK.
Owvo2, NTeyorw?, €2pHI exwis
€xen € TENINI
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Liturgy of Saint Basil — The Three Long Prayers
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This, with Whom Thou art
blessed, with Him and the Holy
Spirit the Life-Giver, Who 1s of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

Blessed are they, in truth, the
saints of this day. Each one,
each one by his name the
beloved of the Christ.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the mother of
God, Mary, the mother of our
Saviour, that he may forgive us

our sins.

Gospel responses, the congregation says

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glority Him.

Saved amen.

THE

start the prayer and says
Pray.

VUWOT €DOVNS NXE TUTINETLA
NATA60N 0702 €TXHK €BoA NTe
nek2,10Ts den IlrcpicToc lucowc
Ilenoc.

Par eTekcuapworT Neways
nen Ilmnera eeowaB NpegTando
0702, NOL100TCIOC NEMAK.

Hrnow new Nerow miBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & 1 HNe

After the Gospel is read, the congregation says

Wownia Tow Ben ovmeous
NI€0OVAB NTe TaIE2,00% TIOVAI
TUOWAI KA TA TTEYPAN NIeNpa T NTe
Ilr¢picToc.

D pITIpecBETIN €2pHI €XWN W
TENOC NNHB ~THpen Tee€oTokoc
Uapra euaw ureNcw THpS NTeyxa

NENNOBINAN€BOA.

Xe ycuapworT Nxe PrwT new
Ilwupr new Ilmnevua eoovaBs
TTpiac eTxHK €BoAs TeNoTWWT

woc TeNTwow Nace

Congregation

‘ Cweorc assn.

THREE LLONG PRAYERS

| Wana.
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The congregation may respond with any other response according to the occasion. After any of the
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The priest stands in front of the sanctuary facing the east, asks the deacon to tell the congregation to
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Liturgy of Saint Basil — Prayer for Peace

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our

Lord, God and Saviour, Jesus
Christ.

We ask and entreat Thy
Goodness, O  Lover of
mankind.

Remember, O Lord, the

peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Church.

Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic Orthodox Church of
God.

Lord have mercy.

That which exists from one
end of the world to the other.

Deacon

‘ €nimpocevxHCTaBHTE,

The priest looks towards the congregation and says

‘ Ipunnmacre

Congregation

‘ KeTwnnevua Ticov.

PRAYER FOR PEACE

Priest
ITaain  on  wapentao ePt

nmanTokpaTwp: PrwT ullencc
ovo2, Ilennovt owo2, mencw THp
lhcowc IlixpicToc.

Tentao

NTEKUETATAOOC TIMAIPWLI.

0%v02,  TeNTwB?
D prpusewt [loc Nteipunn NTe

TEKOW! WUATATC €oovaBs

NKA&AOOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIAo

Deacon

Ilpocewzaceoe wrep THe IpHNHCS
THC AFIAC MONHC KABOAIKHC K€

ATOCTOAIKHCS OPBOAOZOYW TOV

Ocov ekkAHcIAC,
Congregation
Kpre eaencon.

Priest
Oa:

NTorkowuenH Wa avpHxCe

€TWwon ICXEN AVPHXC
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Liturgy of Saint Basil — Prayer for the Fathers

X XK

All peoples and all flocks do
Thou bless. The peace which is
from heavens do Thou send
down into our hearts.

Even the peace of this life
also, graciously grant unto us.

The king, the armies, the
chiefs, the the
multitudes, our neighbours, our

counselors,

coming in and our going out,
adorn them with all peace.

O King of peace, grant us
Thy peace, for Thou hast given
us all things.

Acquire us unto Thyself, O
God our Saviour, for we know
none other save Thee; Thine
Holy Name we do utter.

May our souls live by Thine
Holy Spirit.

And let not the death which
is by sin have dominion over us,
we Thy servants, nor over all

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our

Lotrd, God and Saviour, Jesus
Christ.

Niaaoc THpow New NIo2,1 THpOY
c10% epwows T2ipHNH T €BoA JeN
NIPHOVIS  MHIC €DPHI  ENENZHT
“THPO%.

Danra Ben TKepHNH NTe
naiBioc pard ApIKAPIZECOE 1190C
NaNN2,2907T.

Iliowvpo NisteTuaTor NI apXwN

NICOOINI NI HW NENOeWweTs
NENXINMOW! €dovN New
NENXINUOW! €BOAS ceAcwAOW BeN
2IPHNH NIBeN.

i'[o'rpo NTe T2IpHNHS w01 Nan
NTEK2IpHNHE 2wB  vap NiBen
AKTHITOY N&N.

XPpon nak Dt mencwTHps xe
TENCWOYN NKEOWal AN €BHA €poKs

TEKPAN €60%7a B TTETENXW 10200Y,

Uaporwnd Nxe NHETE NowN
wprwxHs  21Ten  Ilexninevua
€00vaB.

O«vo2, umeNepeyxemxo €pon

ANON 33 NEKEBIAIKS NX€ Puovw NTE

Thy people. 23 NNOBIS 0% A€ 33 TTEKAZOC THPYe
Congregation
Lord have mercy. Kpreeaencon.
PRAYER FOR THE FATHERS

The priest proceeds around the altar to its east side facing the west and says

ITaam on  wapenteo bt
mumanTokpaTwp: PrwT wullencc
ovo2, Ilennovt owo2, mencwTHp

lhcowc IlixpicToc.
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Liturgy of Saint Basil — Prayer for the Fathers
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We ask and entreat Thy

Goodness, O  Lover of
mankind.
Remember, O Lord, our

patriarch, the honoured father,
the high priest (...).

Pray for our high priest, Papa
Abba (...); Pope and patriarch,
and archbishop of the great city

of Alexandria, and for our

Orthodox bishops.

Lord have mercy.

In keeping, keep him unto us
for many years and peaceful
times.

Fulfilling that holy high
priesthood with which Thou
hast entrusted him
Thyself, according to Thine
holy and blessed will.

Rightly dividing the word of

from

truth, shepherding Thy people
in purity and righteousness.
Together with all  the

Orthodox bishops, protopriests,
priests and deacons, and all the
tullness of Thine One, Only,

Church.

Tenteo ovoe,  TenTwB
NTEKUETATAOOC TIIMAIPWLI.

D prchreert o WIENTIA
TPIAPXHCS  NIWT  €TTAIHOWT
NapxHepewc aBBaA (eee)s

Deacon
ITpocevrzacee  wmep  Tow

APXIEPEWC HUWN TIATIA ABBA (ce0)s

namna K€ TMATPIAPXOY K€

APXHETIICKOTIONS TIC  METAAO
MoAEWC JAAEZANAPIACS KETWN

OPBOAOZWN HUWN ETIICK OTIWN.

Congregation
Kepreeaencon.
Priest
ben  ovape2  epoy  Nane
N2ANMHY NPOUTI New 2EANCHOW
N2,IPHNIK ON.
€yxwk  €BoA  NeHeoowaB

€TAK TEN,0%TY €poc €BOAITOTK
MMETAPXHEPETCS KA TA TIEKOTWY
€607aB 0702, LUAKPION,

€qwwT €BoA mmcaxr NTe
Tare010H1 SEN 0¥ CWOVTENS €JA UONI
3eN  ovTOo%wBo

WIEKAAOC New

OVIEO U HIe

Mese

NOPOIAOZOCS NEW NIZHTOWIENOC

NIETICKOTIOC ~ THPOW

New NITtpecBe-Tepocs New

NIAIAKWNS Neww P02, THpPY NTe
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Holy, Catholic and Apostolic|Texowi  umavaTc  €oovaBs
NK&OOAIKH NATIOCTOAIKH
Grant them and us peace and |NexKAHCI&.
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Liturgy of Saint Basi! — Prayer for the Congregations

X XK

safety in every place.
Their which they
offer on our behalf, and on

prayers

behalf of all Thy people, as well

as ours on their behalf.

Do Thou receive them upon
Thine

rational altar, as a sweet savour

holy, heavenly and
of incense.

All their enemies, visible and
invisible, do Thou trample and
humiliate under their feet
speedily.

As for them, keep them in
peace and righteousness 1in
Thine Holy Church.

Lord have mercy.

Again, let us ask God the
Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Saviour, Jesus
Christ.

We ask and entreat Thy
O of

Goodness, Lover

mankind.

€Exeepxaprzecee NWoT Newans
NOT2,IPHNH New 0vowxal eBoAdeN
a1 NiBeN.

NownpocerxH 2€  eTowipt
VUWOT €2PHI EXWNS NEW €XEN
TIEKAAOC THPYS NeEwM NOVN 2WN

€2,PHI €XWO0Te

The deacon holds up the censer, and the priest adds a scoop of incense and says

€poK €XEeN

Worow

TEK 8 CIACTHPION €oovaBs
NEAAOSTIMON NTe <Thes €0vceor
NCOOoINOYYle

Nowxax: wen THpO%W
NHETOWNAY €PWOYTS NEW NHETE
NCENA™ €pwow aNS Beudwuow
0702, uaeeBiwor CATIECHT
NNOWOAAA YK NXCWAEL,

Noewow 2e apee, epwows Zen
OF2IPHNH NEY OTAIKEOCTNHS DEN

TEKEKKAHCIA €607aB.

Congregation

‘ Kepreeaencon.

PRAYER FOR THE CONGREGATIONS

Priest
ITaain  on  wapentao ePt

mumanTokpaTwp: PrwT ullencc
ovo2, Ilennowt owo2 mencw THp
lhcowc IlixpicToc.

Tentao

NTEKUETATAOOC THIMAIPWLIe

0%02, TENTWBL,

A prpusewi Ioc nnenxinewort.
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Liturgy of Saint Basi! — Prayer for the Congregations

Remember, O Lord, our

congregations.

Bless them.

Pray for this holy church and
for our congregations.

Lord have mercy.

Grant that they may be unto

us  without  obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Thine holy

and blessed will.

and then south, and says

Houses of prayer, houses of
purity, houses of blessing: grant
them unto us, O Lord, and Thy
servants who shall come after us

forever.

The worship of idols, utterly
uproot from the world.

Satan and all his evil powers
do Thou trample and humiliate

under our feet speedily.
All  offences and their
instigators do Thou abolish.

May all dissensions of corrupt

The signs the congregation once and says

Csro%v epwore.

Deacon

Ilpocewvzacee vmep THe asiac

EKKAHCIAC “TAYTHC K€ “TWN

CTNEAETCEWN HUWN,

Congregation

Kpre eaencon.

The priest holds the censer and says

Uurc

NaTEPKWAIN

€6pOoTWWIU NaN

NATTa2NOS

€EOPENAITTOY KATA TEKOTWYW €67

0702, MUAKAPION.

The priest censes towards the four sides of the altar in form of a cross starting from the east, west, north

SANHI NETYHS 2aNHI NTowBos

2aNHI  NCMOWS  APIXAPIZECOE

wuwor NanN Iloc New nNexkeBrarx

€ONHOT MENENCWN ggaisuee,.

The priest may choose to continue and say

I2WAON  PeN

FHrueTwarye
07X WK JoxXC €BOA SENTIIKOCI0C,
i'[ca*rana.c New  xon NiBen
€T2W0% NTaAYS JendWor 0702

waeeBrwors

CATIECHT
NNENOAAA YK NXWAE.
Nickan2anon New  NHETIpI

HUWOT KOPYOWS MAPOVKHN NXE
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Liturgy of Saint Basi! — Prayer for the Congregations

XXX

heresies cease.

The enemies of Thine Holy
Church, O Lord, as at all times,
now also humiliate.

Strip their vanity; show them
their weakness speedily.

Bring to naught their envy,
their intrigues, their madness,
their their
slander, they commit

wickedness and

which
against us.

O Lord, bring them all to no
avail. Disperse their counsel, O
God, Who dispersed the
counsel of Ahithophel.

Lord have mercy.

Arise, O Lord God. Let all
Thine enemies be scattered, and
let all that Thine Holy Name
flee before Thy face.

But let Thy people be in
of

thousands, and ten thousand

blessing: thousands

time ten thousands, doing Thy

NIhWPK MTTTAKO NTE NI2,EPECIC,

Nixaxr NTe TeKEKKAHCIA €6%
i'[o_c:hi})pu*j' NcHOw NiBen New TNo%w
120€B1wWOT.

Bwa NTovuweTO6aCIZHT €BOAS

VA TAUWON €eTovueTXWB
NYGCWAEN.

Kwpy NNowheoNoc
NOvYETIBOVAHS NOVMANKANIA

NOWKAKOYVPTIA NOWKATAAAAIAS
€TOVIPI 1003W0% DA PON.

Tloc aprTow THpow Nampak Tons
0%02, xwp €BoA wmmowcobni: Pt
€Bo

PHETAYXWP WTICOON!

N XIToheA.

Congregation

Kpre eaencon.

The priest censes three times towards the east of the altar and says

Tonk IMoc Dt: saporxwp

€BoA NX€ NeKXAXI THpPoOwS

23p0ovPWT €BOA BAT2,H LIEK2,08

Nxe 0ovOoN NIBEN €onocT uTeEKpan

€e0vaBe.

The priest looks towards the west, offers incense to the priests, deacons and congregation, and says

Ileknaoc 2emapeqwwn  Sen

Nwo

2aN0Ba NOBa eTIPI UTEKOTWW.

MCMOTS  E2ANANWYO New
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will.
Then the priest looks towards the east, offers incense three times towards the east and says
By the grace ... ‘ benmiz 10T eee
Deacon
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Liturgy of Saint Basi/ — The Orthodox Creed

In the wisdom of God, let us

have mercy. In truth.

heaven and earth, and all things,
seen and unseen.

We believe in one Lord Jesus
Christ, the Only-begotten Son
of God, begotten of the Father
before all ages. Light of light;
true God of true God; begotten,
not created; of one essence with
the Father; by Whom all things
were made.

Who, for us men and for our
salvation, came down from
heaven, and was incarnate of
the Holy Spirit and of the
Virgin Mary, and became man.

And He was crucified for us
under Pontius Pilate; suffered
and was buried.

And the third day He rose
trom the dead, according to the
scriptures.

Ascended into the heavens;
He sits at the right hand of His
Father.

And He is coming again in

€n codra Oeov Tpocxwuens

attend. Lord have mercy. Lord|Kepre eaencons Kwpre erencons

DEN OVIEO L HI

THE ORTHODOX CREED
Congregation
Truly we believe in one God,| ben  ovmeennr  Tennaet
God the Father, the [eovnowt wNovwT Pt DrowT
Pantocrator, = Who  created |mmanTokpaTwp: PHeTaAYoALIO

NThe Nem TKASIS NHETOVNAY
€PWOT NEW NHETE NCENAT EPWOT
AN

T ennaet eovoc NovwT luc
IIxc i_[(‘gﬁpl 2Pt monovenncs
numicr eBoaden DT Baxwor
NNIEWN THPOWS 0¥0wWINI EBOADEN
0vOTWNIE  owNowT  NTadhuH
€BoAden ovNOwT NTapUHIS 0vICT
TIE 003110 &N TTES 0% 0100%CIOC TIE
Ne &Prw*r: PpHeTa w8 NIBeN W
€BoARITOTYe

Pas

NIpwatr Neww eoBe TeNow:ald ad

€Te €oBHTEN aNON 2a

enecHT e€BoAdeN Thes aybicapz
eBoaden Ilmnewssa eoovaBs new
eBoaden Uapra tmapeenoc ovoe
P13 JUITIR

Owo2, avepcTawpwNIN 11009

e2pHr  exwn nNazpen IlonTroc
ILiaaToc: aqwememkas ovo2
ATKOCYe

Owo2, AYTWNY €BoAaden
NHEOUWOYT Ben TIER2,00%

MUEWOMT K& TA NISTPADH.
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Liturgy of Saint Basi/ — The Orthodox Creed

X XK

His Glory to judge the living
and the dead; Whose Kingdom
shall have no end.

Yes, we believe in the holy
spirit, the Lord, the Life-Giver,
Who proceeds from the Father;
Who, with the Father and the
Son, is  worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in One, Holy, Catholic
and Apostolic Church.

We confess one baptism for
the remission of sins.

We look for the resurrection

of the dead, and the life of the

coming age. Amen.

Meanwhile, the priest proceeds

Purge me with hyssop, and 1
shall be clean. Wash and 1 shall
be whiter than snow.

Make me to hear joy and
gladness, that the bones which
are broken may rejoice.

I will wash my hands in
innocence, and go about Thy
Alter, O Lord, to hear the voice
of Thy praises. Alleluia.

Dewenay enwwr  enprow!
AY2,€01CI CAOTINA L MTTEDIW T

Ke maam YnHow JenN meqwowr
etean

NHEGUWOT TS PHETE TEYMETOVPO

ENHETOND NE

073 810VNK T€e
Ce  Tennazt  ellmnevua
tooraB Iloc NpeylT  wTmwnds
PpHeoNHOY  €BoAdeN DrwTs

CEOTWWT 1oy cetwor NaY Nem
DiwT new i'[gngl: PHETAYCAX]
BEN NITTPOPHTHC.

€Cowi

NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA

NaTIA NKAGOAIKH

T eneposorovin Novwuc
NOTW TS ETIXW €BOA N°Te NiNoBI.
TenxorwyT  €Bor

NTaNacTacic NTE NIPEYuU®wowv TS

A& T2,H

NEYW TUIWND NTE TUEWN €EONHOWS

AVHNe

€Cxenovrxd €xwI

VIEKWENR,TCWITON €reTovBOS

€KEPaST ere0vBaW €2,0TE OVKIWN.

In the second time, he says

€ExeopicwyTEn €OTOEAHA New

OTOTNOYS EVEGEAHA UMUMWOY NXE

NIKA.C € TOEBIHOY T

In the third time, he says

Jfnata ToT €BoA Ben meoovaBs

0702 NTAKWT EMEKMANEPWWOTW!

ENENEEN

Iloc: enxinTacwTen endpwow

NTETEKCUOTSAAAHAONVIA

to wash bis hands three times. In the first time, he says
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m Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of Reconciliation >OOC

Then the priest spatters his wet hands towards the congregation. This is to tell them that they are
respoonsible for their communion, and he is innocent of any inquity that anyone makes by taking the
communion without right and not telling him. Then the priest dries his hand in a clean cloth.

PRAYER OF RECONCILIATION

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start
the prayer and says

Pray. ‘ Ll)?m‘)\. e

Deacon

Stand up for prayer. €rniTpocewHcTABHTE. N gas 392l

The priest looks towards the congregation and says

Peace be with all. Ipunnmact, IS L
Congregation
And with your spirit. ‘ Ke Townnerua Ticov. ‘ Ll el 3y

The priest removes the corporal on top of the prosferin, and then he may choose to say the following
prayer of reconciliation by Saint Basil, or any other prayer that he selects. The priest says

O Great and Eternal God,| Pt Nt TIWAENERS TS| NE.’J\ AL
Who formed man N | PHETAYKWT TIPpWr €2,pHI €XeN | e OLY! Lo (sl

incorruption. tueTaTTAKO. Slus 48
And death which entered into| Owo2, Huow eTagr edown |l =5 U oy
the world by the envy of the|emxocuoct 2rTen mipeonoc NTe come) A L)

devil. maraBoroc. o= sl el
Thou hast destroyed, by the| 3Dxwepwwpy 2rTen mowvwne, |Ll—> ) ¥ U
life-giving  manifestation  of |eBoa NpeyTanDos NTe | lual g Ldly Ly, i
Thine Only-Begotten Son, our|mexmonosennc nlluprz  Ilenoc ) g
Lord, God and Saviour, Jesus|owoe Ilennowt owvoe mencwThp| s >,V =Sy
Christ. Iucovc IlixpicToc. o— i el
Thou hast filled the earth| ©Oar eTepe tecTpaTia NTe L e
with the peace from the|nasserocs fwovr nak NBHTC sl ed s
heavens. €W 110Ce s Gl 3O
By which the hosts of angels| Xe ovwor 1Pt den nueT6oCHS RAYE
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer of Reconciliation
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glorify Thee saying:

“Glory to God in the highest,
peace on earth and goodwill
toward men.”

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

According to Thy goodwill,
O God fill our hearts with Thy
peace.

Cleanse us from all blemish,
all guile, all hypocrisy, all malice
and the remembrance of evil
entailing death.

And make us all worthy, O
our Master, to greet one another
with a holy kiss.

That talling

condemnation, we may partake

without into
of Thine immortal and heavenly
gift in Christ Jesus our Lord.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with Him and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen

NEW OTRIPHNH 2IXEN TIUKARIS NELW

ovtuat den Nipwaste

Deacon

RPN P RN
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the previous one. The priest says

High above all power of
reason and thought of mind, is
the richness of Thy gifts, O our
Master.

For these things that Thou
hast hidden from the wise and
the prudent, Thou hast revealed
unto us, we the same children.

And  these that
prophets and kings have desired

things

to see and have not seen.

Thou hast granted us, we the
sinners, in order to serve, and
through which we may be
purified.

For Thou hast set for us the
of Thine Only-

Begotten Son, and the mystery

economy

of this sacrifice.

That around which is neither
the blood of the law, nor the
righteousness of the flesh.

But the Lamb is spiritual, and
the
material, this 1s the sacrifice

knife is rational and not

which we offer unto Thee.

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

The priest may choose to say the following prayer of reconciliation by the Thrice Blessed John instead of|

C6ocr canwwr Nxowm NiBen NTe
0FCA KIS NEL KINLOK LEK NIBEN NTe
OFNOTCS NXE OUETPALAO NTE
NEK AWPEA v TENNHB.

Nu vap eTakeomow eBoAr2a
2aNcaBewr New 2ANKATRZHTS Nal
akbopmow NanN €BoA anNoN da
NIKOWXI NAAWOTLe

O<o2, NHETA 2aNTIPOPHTHEC Ne
2ANOWPWOT  EPETIOWMUN  ENATW
EPWOT 0702, UTTOTNA Y.

Narakepxaprzecee uwon NaN
da
NTeqwenw:
NTeNTovB0 €BoARITOTOW,

ANON NIpeyepNoBIS  2INA

WUWoY 0702,
ben nixinepekTa2,0 NaN epTac
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Nupis new tuvcTavwsA NTe
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Fcapz.
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N&K €50%Ne
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Lord have mercy.

We
goodness, O lover-of-mankind.

ask and entreat Thy

Purity our lips and liberate
the

confounding of the material

our minds from
thing.

And send upon us the grace
of Thine Holy Spirit.

And make us all worthy, O

our Master, to greet one another
with a holy kiss.
That without falling into

condemnation, we may partake
of Thine immortal and heavenly
gift in Christ Jesus our Lord.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with Him and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen

kiss.

praise Him Who is in your

‘ Kewpreeaencon.

Priest
Tenteo

NTEKUETATAOOC THIMAIPWL.

0702, TeNTwB2,
Ua-TovBo nNNenchoTOwWS 0%02

€AKEPTIENNOYC Npeude €BoAr2a
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After any of the previous prayers, the deacon says
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Meanwhile, the priests greet eachother, and the deacons and the congregation greets one another. Then
the congregation says the appropriate Aspasmos hymn according to the occasion. For all the days of the
\year, and the feast of St. Mary, the congregation says the following Aspasmos Adam

Rejoice, O Mary, handmaid| Ownoqumo Uapras t8wkiovoes |s4wll o b > 3
and Mother, for the angels|fuavs xe dueT Ben meamnups|d =~ 3 U oy (SJ\ 9
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arms.

And the Cherubim worthily
worship Him, the Seraphim,
too, without ceasing.

No daring have we before our
Lord, Jesus Christ, save your
prayers and intercessions, O our
Lady, the lady of us all, the
Mother of God.

We ask Thee, O Son of God,
to keep the life of our patriarch,
Abba (...), the high priest.

Contirm him upon his throne.

And his partner in the liturgy,
our Holy, righteous father Abba
(...) the Metropolitan (Bishop).

Confirm him on his throne.

That, with  the
Cherubim and the Seraphim, we

together

praise Thee, proclaiming and
saying.

Holy, Holy, Holy, O Lord,
the

earth are full of Thy glory and

Pantocrator. Heaven and

Thine honour.

Through the intercessions of
the Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

We worship Thee, O Christ,

Owvo2, miXeporBing ce ovwwT
wuoq aziwcs New NiCepadrus den
0% ETATUOTNK,

Mwson  NTanN  NovmappHcias
da-TeN Ilenot lucowc IlixpicToce
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TEY8PONOC,

Then, the congregation continues

S&InNa

niX eporBrus

NTEN2WC €POKS New

nesw  NiCepachraes
eNWW BOA ENXW 1M0C.

Xe %ovad Xovad xovass [loc
TUNTANTOKPA TWpS The New NKa!
€BoAs

€2, AEN TIEKWON NEM

TMMAKTAI0.

NTe
Iloc

API210T NANS WTIX®w €BoA NTe

&1 TeN NITtpecBia

teeoTokoc eow Uapras

NenNnNoBre

T enovwwT uuox w IlixpicToc

Ogdommy oo gLl
)y Bzl o
ST

Ly, s @l W
S gl s
L eele sy SbUlb
Y )y LST Lo

of & b et
Wl LS ey ol Laid
azd 1Sy (o)
e S e

In the presence of a bishop or metropolitan, the congregation says

LT dead) (3 4S5 L

(o) sl U el

oz (i) Ok
e S e

N PR [ PPV A
LB e Lo

o= o
S bl
OGe e 2,1y sled)
.é)\:ﬁ‘;j KN P

Whether or not the preceding part is said, the congregation says

Y By olelidy

p-*ﬂ b mp Al
LhUax 5 aae Lids

cor Ty Flal el ae

[ KX

112
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with Thy good Father and the|nes IlekiwT Navaeoc nem O O W o))
Holy Spirit, for Thou hast come |IImnewua eoovaBs xe aki akcwt Lol

and saved us. 29990Ne

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the
cross and says

Lord have mercy. Lord have| Kowpreenencons Kopreenencons| o - o>, <L
mercy. Lord have mercy. Yes, Kewpie enencons ne Kuvpre eTe par| o o)) o)L o)
Lord, who is Jesus Christ, the |melucoweIlixpicTocs IIwnprut st 5B sl oL
Son of God, hear us and have |cwTemeponovo?d, NatNaN. Lastl A1 &) ) el

mercy upon us. REY

The priest takes the corporal that is on the chalice in his left hand and the one on the paten in his right
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and
the grape wine.

THE ANAPHORA

Deacon

Offer in order. Stand with| TIpochepin kaTa  “Tpomons| .. )| o |5l
trembling. Look towards the|cTaenTe «kaTa Tpomows c|d il L)y sie )88

East. Let us attend. ANATOAAC BaeyraTes RO PIS]
T(POCKWILEN.
Congregation
A mercy of peace, a sacrifice| €neocipunHc ovciaENecewes | >=pd POl A

of praise. |

The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says

The Lotd be with you all. O K vproc meTa manTwn v uwn. S e
Congregation
And with your spirit. ‘ KeseTa Tov TenNv1a ToC cove ‘ Ll Sl oy mey

The priest signs the clergy and says
Lift up your hearts. ‘ D N® FWN TaCKAPALIAC, ‘ oS5k g )
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Congregation

We have them with the Lord. ‘ €xouenTpoc Ton Kepron

The priest signs himself and says

Let us give thanks to the
Lord.

It is meet and right.

Meet and right, meet and
right, truly, indeed, it 1s meet
and right.

O Thou Who art the Master,
Lord, God of truth.

Being before the ages and
reigning forever.

Who dwells in the highest
and looks upon the lowly.

Who has created the heaven,
the earth, the sea and all that is
therein.

The Father of our Lord, God
and Saviour Jesus Christ.

By whom Thou hast created
all things, seen and unseen.

Who sits upon the throne of
His glory.

And Who is worshipped by
all the holy power.

You who are seated, stand.

€vxapicTHewuen Tw Kvpiw.

Congregation
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Thou art He around whom
stand the Cherubim full of eyes,
and the Seraphim with six wings
praising continuously without
ceasing saying.

Let us attend.

The Cherubim worship Thee,
and the Seraphim glorify Thee,
Proclaiming and saying:

Holy, Holy, Holy Lord of
Hosts. Heaven and earth are full

of Thine holy glory.

O Lotrd, God of hosts, return
and look from heaven, and see
and tend this vine, and confirm

it. This whom Thy right hand

Priest
Before Whom stand the| ®PueTowo2: epaTov nNazpays
angels, the archangels, the|nxe NIATTEAOCS New
principalities, the authorities, |NapxHaTTeAOCS NIAPXHS
the thrones, the dominions and|niezowcras NrepoNoc: NiueTOoTS
the powers. NIXOMe
Deacon
Look towards the east. lcanaToAacBAedwaTe.

Priest
Mook sap me eTovoa epa-Tow
wnekKw T Nxe NiX eporBiu eonte,
wBaas New niCepadin Na TicoOw
NTEN2S €VEPRVYUNOC DEN OFLOTN

€BOA NATXAPWOT €7XW 19290C,

Deacon

‘ ITpocxwasen.

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occation. For annnal days, the
congregation responds with the short Aspasmos and says

MiXeporBin ceorww T ok
nex niCepadiu cetwor Nak evww
€BoA €vxW 11190C3

Dsioc asioc asioc: Kewproc
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THS THC ATIAC COY A0 ZHCe

The congregation may choose the long annnal Aspasmos Watos instead and says
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has planted.

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.
(Bless the seeds and the herbs.)
May Thy mercy and Thy peace
be a fortress unto Thy people.

Holy, Holy, Holy Lord of
Hosts. Heaven and earth are full

of Thine Holy glory.

€Tac00C NXE TEKOTINA L,
DAAHAOVIAS AAAHAOVIAS
aAAHAOVIAS (cuwow enrcrT New

NICIn)S  wape  TEKNAl  New

“TEK2,IPHNH 01 NCOB T MITEKAAOC,
Dsioc asioc asioc: Kewproc

caBawes TTAHPHC 0 O¥PANOC K€ H

THS THC ATIAC COY A0 ZHCo

Bless the seeds and the herbs.

Bless the air of heaven.

From 12” of Baon

Bless the waters of the rivers.

Holy.

chalice and says

Holy, Holy, Holy, truly O
Lord, our God.

Who formed us, created us
and placed us in the Paradise of
Joy.

When we disobeyed Thy
commandment by the guile of
the serpent, we fell from eternal
life, and were exiled from the
paradise of joy.

Thou hast not abandoned us

From 10" of Babah to the 10" of Touba, the congregation says

Cuovenicrt new Niciue

From 117 of Touba to the 11" of Baouna, the congregation says

Carov entanp NTE The.

na to the 9" of Babah, the congregation

Carov entewor upiapo.

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in bis right hand to
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three
times with bis right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, he signs the clergy. In
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, he says

‘ A sroce

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the
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to the end, but hast always
visited us through Thine holy
prophets.

And in the last days, Thou
didst manifest Thyself to us,
who were sitting in darkness

and the shadow of death.
Through Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God
and Saviour Jesus Christ.
Who of the Holy Spirit and of
the holy Virgin Mary.

Amen.

Was
man, and taught us the ways of

incarnate and became

salvation.

He granted us the birth from
on high through water and
Spirit.

He made us unto himself a
congregation, and sanctified us
by Thine Holy Spirit.

He loved his own who are in
the world, and gave himself up
for our salvation unto death
which reigned over us, whereby
we were bound and sold on
account of our sins.

He descended
through the cross.

into Hades

Urekxan Ncwk on wa €Boas
AAAS AKXEMTIENWINI DEN OV LOVN
€BOA 2,1’ TEN NEKTIPOPHTHC €60%7a Be

O~vo2, 2en ~Tdae NTe Nie200%
AKOTWN2, NaN €BoA: anNoN Ba
NHET2€1CI BN TICAKI NeX TAHIBI
WhUov.

&rTen mekuonNoseNHe N{)wpr
Ilenoc: owoe IlennowT owoe
nencwTHp lucowc IlixpicToc.

Par eTe eBorden Ilmnevua
€oovaBs nNew eBoArden Frapeenoc

eoovaBUapra.

Congregation

D22 HNe

The deacon holds up the censer, and the priest adds one scoop of incense and says

D Yy6icapz 0702, aAYEPpWLLIS 0702,
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TUOY XAl
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NewT dapons €buow €Tor Nowpo
€2,pHI EXWNS Pal ENATALONI 10N
€BoAITOTYS enNTor €BoA 2,1TeEN
NeNNoBIe
€mecHT  eamenT

N wena

€BOARITEN TIICTAYPOC,

Congregation
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m Liturgy of Saint Basil — The Institution Narrative >OOC

Amen. I believe. ‘ Dosn traete o8 Ui

Priest

He rose form the dead on the| MyTwneeBorden NHeoworTs |3 <l s oY s ol g
third day. BEN TIIER,00% MUA2,WOU T, NCNILIFEN]
He ascended into the heavens| 3MDywenaq enwwr enrprovis| ol sa—udl L] dro g
and sat at Thy right hand, O agzenct caTekorinan Do, Lol Sk 5y b g
Father. €agewyw nowe200v NiweBiws ) Y
He has appointed a day for|dar eTeqnaorwne, €BoA NIHTYs| s L ol L s 3
recompense, on which He will|etean etorkovuenH BeN |l 4 gy (ol s
appear to judge the world in|owarkeocwnns ovos ynat vmowar | e s Jil & KLl
righteousness and give each one |movarka Ta Ney2,BHov. Alsls” a1y IS

according to his deeds.

Congregation
According to Thy mercy, O| KaTa To ereoc covr Kwpres ke |Vy o, Lo sl 5
Lord, and not according to ouf |MHK&T& TACAMAPTIAC HUWN. LS
sins.

THE INSTITUTION NARRATIVE

The priest points towards the bread and then towards the grape wine and says

He instituted for us this great| dgxw ae Nan edpur wmar Nt | —J s W~y
mystery of godliness. 200%CTHPION N'Te FaeTevceBHC. (il Al ol

The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says

For being determined to give| €qenw vap €Ty epuows da of ey o Legd &N

himself up to death for the life mwn3unikocuoc. o Dpeld ands
of the world. A Bl
Congregation
We believe. ‘ Ilic-revossen. ‘ oy

The priest holds the bread and removes the corporal under it, kisses it and leaves it on the altar.
Meanwbhile, he says
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He took bread into His holy,| Mg6i Nowwik exen Negainc |asly Jo |5 i
spotless, unblemished, blessed|eeowvaBs NaTa6N! 0702 | = M el o jalb)
and life-giving hands. NATOWAEB: 0702 MMAKAPIONS | sl skl o 5V

002, NPEYTANSO. )
Congregation

We believe that this is true.| JFennazt =xe dar me Fen| a lia Of B2
Amen. OV 9EBOHIS AMHN, o) Laaad
The priest puts his right hand on the bread while holding it with his left hand and says

He looked up towards heaven| dMyxoww T enywr eTdhe 2,apoks | s—< G55 1 bis
to Thee, O God, who art His|dpueTe pwe mwT Dt ovos, paus sl & L L) sl
Father and Master of everyone. |nTeo%vo2 niBeNe | IS A

The priest signs the bread three times. In the first time, he says
He gave thanks. €-TageenzuoT. Sy

Deacon and Congregation
Amen. Dasrine >

In the second time, he says

He blessed it. D gycror epocte S Ly

Deacon and Congregation
Amen. D s, >

In the third time, he says

And he sanctified it. D yepasia zin 1o PR

Deacon and Congregation

Amen. ‘ B\ WTTIIS

Then the congregation continues

We believe, we confess, and| IlicTevosenKe0uoATOYUENKE | Ak g B aiy 0§
we glorify. 2A0ZAZ0MEN.

The priest breaks the bread into one third and two thirds withont splitting it and withont cracking the
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand.
Meanwhile, he says
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XXX

He broke it, gave it to his
own holy disciples and saintly
apostles saying:

“Take, eat of it all of you. For
this is My Body.”

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread.

Meanwhile, he says

“Which shall be broken for
you and for many, to be given
for the remission of sins. Do
this in remembrance of Me.”

D epawe agTHIY NNHETE NowY

Navioc WA OHTHCS 0702,
NATIOCTOAOC €60%aB €X® 11120C.

Xe 61 0w €BOANSHTY THPOwS

DaAITAPMETMACWNA.

€Tovnadawy exen eHNOY Neu
2ANAEMHWS NCETHIY €MXw €BoA

NTE NINOBIS DAl aprTYenaepdreis

W\}; ouefjj MJ

PR SNT R WA ]
NEERWAY

N PO PR

S s 1 OY

3,_0&&" 7_)4*.3 U.U;:f
oja;_,,pT U\_h L},Uz;-\

S S A

Congregation
Aaadl 4 oa s

This is true. Amen. Paime SeN 0vI1€0UHIS A HN,

o)
The priest puts his hand at the edge of the chalice and says

IMatput on mikeapoT menenca ui_iﬂ Lz ‘-}\gb)
supper He mixed it of wine and | A mnNons acjeo T €BoOABEN 0HPIT |3 £ o L 5o cliall day

Likewise also the cup after

water. NEYW OV UWOTe sle g 1s Sl
The priest signs the chalice three times. In the first time, he says

He gave thanks. €Taqeenz o, ‘ S
Deacon and Congregation

Amen. Dunne Ui
In the second time, he says

He blessed it. D ycaror epoys VL
Deacon and Congregation

Amen. Dasrine Ui
In the third time, be says

And he sanctified it. D yepasiazinumod. A3

Deacon and Congregation
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Liturgy of Saint Basil — The Institution Narrative
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Amen.

Again, we believe, we confess,
and we glorify.

He tasted, and gave it also to
His own holy disciples and
saintly apostles saying:

and sonth, and says

“Take, drink of it all of you.”

“For this is my Blood for the
shall be

shed for you and many, to be

new covenant which

given for the remission of sins.
Do this
Me 2

in remembrance of

This is also true. Amen.

For every time you shall eat

of this bread.

And drink of this cup.

You proclaim my death,

DN

Then the congregation continues

Ke

020ATOTUENKE AOFA ZOUEN,

TMAAIN TUCTEVOMEN KE

The priest holds the brim of the chalice and says

Dyxewtnr agTHIY ON NNHETE
NO%Y NATIOC MMAGHTHCS 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €X® 11120C.

Xe61cw eBoA NSHTY THPOY.

The priest puts down the chalice, points towards it and says

Pas

tAaraenkH wBepis € TovNadONY

vap TE TACNOY NTE

€BOA €XEN 6HNOT NEU 2ANKEMHWS
NCETHIY enmXw €BoA NTe NiNoBis

PAIAPITY ENAEPDETT

Congregation

Pa1oNTIE DEN 0F11€0 U HIS A MHN,

The priest points towards the bread and says

Comn vap niBeN €TeTENNAOTWL

€BOASEN TAIWIK Pate

Then the priest points towards the chalice and says

O«vo02, NTeTencw €BoABeN Tal

3poT Pate

Then the priest continnes

€peTena iy WIAL0TS

RV

Oy o5 Ly

Ll e, 313,
LA

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north

4 Vg, \on'-

s

ERUBIPERSTRNT oy

G ad) gl
Sj_é.ii r)z*.; u.gﬁ.:f
aM\ \u QUQ_;-\

S S A

(_@“\ a2y
o) LAaadl

SICYEER PRt

cuo_ﬁ gyl g
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the Descent of the Holy Spirit

remember me till I come.

Amen. Amen. Amen.
Thy death, O Lord, we
proclaim. Thine holy
resutrrection and
ascension, we confess.

We  praise  Thee, we
bless Thee, we thank
Thee, O Lord, and we

entreat Thee, O our God.

as we also

Therefore,
commemorate His holy passion,
His resurrection from the dead,
His ascension into the heavens,
His sitting at Thy right hand, O

Father.

And His second coming
which shall be from the
heavens, fearful and full of

glory.

We offer unto Thee Thine
oblations form what is Thine,
for

everything,  concerning

everything and in everything.

confess my resurrection and | epeTeNepomoAOTIN

NTaaNACTACICS €peTeNIp!
unaueriwatie

Congregation

DUHN  AMHN  AMHN  TON
8aNATON cow Kevrpre

KA TATTEAAOMENS KE THN ATIAN

CO%W ANACTACIN KE THN ANAAHYIN
co%  NTHC ovpanNic cow
021020507 EN.

Ce eNOVILEN CE EPAOTOVUEN CI

evxapicTormen  Keopres ke

2Aeoueoa cov oOcoc Huwn,.

Priest

€ nipt 0N 20N P uert NNeySict
€007aBs NEM TTEYXINTWNY €BOASEN
NHESMWOT TS NE TIES XINWE ETIWWI
ENIPHOWIS  New  TEYXIN2,EMCE
caTekovinau DiwT.

Ness Tequaecnovt unapowcias
€oNHOY €BOABEN NIPHOWIS €Tol
N2,0T 0702, €010€2, NWOT.

T enepriochepiN  NAK NNHETE
NOWK NAWpPON €BOADEN NHETE
NOYKS KaTa 2wB NiBeNS New eoBe

2wB niBenN New den 2,wB NIBeN.

Deacon

g Ll 2 L
azeld g dwdall YT S5
Al o25m0y el s
g— A sl g Ol sad)
LHSM S oy sgb
Gyl Ol padl
.\i\;.;jiﬁls
o Sl B el ok
J= 5 Je el
Gy Il S ol ey
e s

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT

Worship God in fear and‘ OvwwT ubt den oveot New ‘ PP NP

[ KX
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Liturgy of Saint Basil — Prayer of the Descent of the Holy Spirit

X XK

trembling.

We praise Thee, we bless
Thee, we serve Thee and we

worship Thee.

And we ask Thee, O Lotd,
our God, we, Thy sinful and
unworthy servants.

We worship Thee by the
pleasure of Thy goodness.

That Thine

descend.

Holy  Spirit

Upon us and upon these gifts
set forth, and purify them,
change them and manifest them
as a sanctification of Thy saints.

Let us attend. Amen.

And this bread he makes into
his Holy Body.

We believe.

Our Lord, God and Saviour
Jesus Christ.

Given for the remission of
sins and eternal life to those

0%COEPTEP.

The congregation bows down and says

T enawc €poK TENCMOT €POK

TENWEMW!  VMOK  TENOTWWT

99990K.

The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit in

Iloc

Ilennowts anon 3a NipeyepnoBi

O«wo2, -Tenteo ‘epok
0702, N& TEMTIWA NeBIAIK NTaKe
T enovwwT ok eBordrTen
Tiheat NTe TEKUETATAB0C,
€ope Ilexminewa eoovaB 1

€BpHIe

The priest points to himself, then towards the bread and says

ExwN New €XEN NAIAWPON Nal
€TXH €DPHIS 0702, NTeYTovBwowrs
NTeyovoeBow

oro? 0%02,

NTeyovon2,0% €BoA evowvaB NTe

3 WL S WIS CROe

andibly

Ld) o) el el
s sl due £
NSV TSN

YUV JCS W I EE
NOE

ey
- 93l

sd» ey L le

iey ol ol )

gy Lhiny Lo gl s
g Lods

NHEBOTABNTAK.

Deacon

ITpocxwarens asern.

The congregation stands up. The priest signs the bread three times while its on the paten and says

O«vo marwik 1eN NTeYary NCwua

o) e

Mo alags 540 L

€qyoraB NTaY.

The congregation bows down and says

JFnazt.
The priest says inandibly

IIenoc owvoe, IlennowT owoe
Ilencw Thp lcowc IlixpicToc.

€t wwmoy enxw €BoA NTe

IR

|

Ll O ax) osy

NINOBIE  New  ovTWND  NENE2

Jolw oL aal sl
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m Liturgy of Saint Basil — The Supplication >OOC

who shall partake of him. NNHeoNA 01 €BOA NOHTY. P
Congregation
Amen. D, >

The priest signs the chalice three times and says

And this cup also, into the| Owoe maradoT 2Ae on Nenoy |l Ll S sda
precious Blood of his new|eTTamowTs nTe TAarmonkn uBepr| Ul Lkl sl S
covenant, NTaYe .4

The congregation bows down and says

Again, we believe. Kenaamtnazt. o5 Laly

The priest says inandibly

Our Lord, God and Saviour| Ilenoc owo2 Ilenwowt owoe |L—alzy L 4]y Ly,
Jesus Christ. nencwTHp lucowc IlixpicToc. ) § g
Given for the remission of| €%t wumoy enxw eBoA nTe |l bl Ol i) as
sins and eternal life to those|nnoBr  new  owwnd  Newed |Jsl—u L bl sl

who shall partake of him. NNHEONAOT €BOA NBHTY. e

Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus
Christ. Then the congregation stands up and says

Amen. Lord have mercy. Daesng Kevpre enchcons Keopre —) Ll
Lord have mercy. Lord have eaencons Kwpreeaencon. colm ) ok

mercy. o)

THE SUPPLICATION

The priest may choose to say the following supplications that are from the Liturgy of Saint Gregory.
The congregation would reply after every phrase saying “Lord have mercy.” The priest holds the
corporals in both of his hands as it was before and says

Yes, we ask Thee, O Christ| Ce -wTentao epox IlixpicToc |l el cUls o
our God: Confirm  the |Ilennowts maTaxpe tipmic NTe| i ool o 4|
foundation of the Church. FeKKAHCIA.

The oneness of the heart in| JfueTeanT  NovwT  NTe| o) & Ll
love, may it be rooted in us. tavanus wapecOENOTNI L Lol L aowall

€BOANDSHTEN.
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Liturgy of Saint Basi/ — The Seven Short Prayers
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Let the righteousness of faith
grow; straighten for us the path
of godliness.

The do Thou

control; and those whom they

shepherds

shepherd confirm.

Give dignity to the clergy;
asceticism to the monks.

Purity to those in virginity; a
virtuous life to those in
wedlock.

Mercy to those in repentance;
goodness to the rich.

Meekness to the pious; help
to the poor.

The elders confirm; the youth
instruct.

The unbelievers restore; let

the schisms of the Church come
to an end.
Strip  the wvanity of the

heretics; and count us all in the
unity of righteousness.

Make us all worthy, O our
Master, to partake, of Thine
holies unto the purification of
our souls, our bodies and our
spirits.

That we may become one
body and one spirit, and may

Mapecarar nxe TueomHr NTe

TINA2 TS CWOVTEN NAN MhuUwIT

NTe FTueTevceBHC.

Nivanecwor 200pO7TS
NHETOVAMONI wUwor
VA TAXPWOT,

Uor NowmeTcare WIIKAHTOCS
OVETKPA TIA NNILONAXOC,
O<«-TovBo NHET deN Tnapeenias

OTWND ENANEY NNHE'T DEN TIIT A 120C

O-vnar NNHET PeN TueTanoras
0V UETATAO0C NNHETOI NPALAO.

OvsreTENIKHC NNHETTAIHOV TS
0vBOHOIA NNI2,HKIe

Niseanror vaTaxpwors Muer

2en TareTBepr acBw Nwov.

Niaenas T VA TACOWOTVS
VAPOVKHN NXE NipwpX NTE
FexKKAHCIA.

Bw2 €BoA NN111€TOACORHT NTe
NI2,EPECICS ANON A€ THPEN OMTEN
NTe

€dowN etueToval

TaueTevceBHc.

THE SEVEN SHORT PRAYERS

D prren neunwa THpeN TENNHBS
€01

€owTOvBO NTE

€BoABEN NHEBOTAB NTaKS
NENYYXCH New
NENCW L3 NEL NENTINET A

SINa

NOYWTS NEW OFTINETNA NOVWTS

NTENWWII  NOTCWUA

NTENXI121 NOMEPOC NEY OTKAHPOCS

J.G_.w .Q\—C:y\j M
(sl 3 b U

o L aglansl Bl )

(S A

S el Lol
Ola I Sl

& i Ua, b
ol Lo sl i 2l
A

A @l ae
Lt s

i e e Dl2al) e
A3 Bl 3

(2 RSN

n)) OB Bl aad

.C.L)\ S V.BL&? J>
. sl Agl> 4

The priest holds the corporals in both of bis hands as it was before and says

LIS dsiws  Llas|
o Jabs Of Lo L
L 3,leb sbleds

g Uy Lo
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Peace

have a share and an inheritance
with
pleased

all the saints who have
Thee the

since
beginning.

O Lord, the
peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Church.

Remember,

Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic Orthodox Church of
God.

Lord have mercy.

This which  Thou hast
acquired unto Thyself with the
precious Blood of Thy Christ.

Keep it in peace, with all the

Orthodox Bishops who are in
Her.

Foremost, temember, O

NEW NHEBOTAB THPOW €TavpanNak

ICXENTIENES,»

PRAYER FOR THE PEACE

Priest

Dprpuewt [loc NtopuNn NTe

TeKo7! WNATATC coovaBse
NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA o

Deacon

Ilpocewzacoe wrep THe IpHNHCS
“THC ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATOCTOAIKHCS OPOOAOZOY TO%W

Ocov eKKAHCIAC,

Congregation

Kpreeaencon.

The priest points towards the blood first and, then, towards the body and says

Oz eTakxpoc NaK €BOASITEN
TUCNOY €TTAIHOYT NTe
IlexpicToc.

D pe2, €poc DEN OTRIPHNHS NeEw
NIETIICKOTIOC THPOW NOPOOAOZOC

€T€ENDHTCe,

PRAYER FOR THE FATHERS

Priest
o

Nwoprt  wen  apipueri

Lord, our blessed and honoured |unenuakapioc NiwT €TTAIHOVYT | o, 7 S s gl skl

PRRRH

O oy Ly ST
RVEN P NE N I Ty
A s M Al dnaal)

iwald) dnadl) sus )

S35 N A
) LS

) @b

Sl L) ) oda
) (:J_Q\ a1l
ol

t;é.‘) ('))\m-: \.@J&.&:-\
S35 N1 ALy
L )

b ot S Y,
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Priests

X XK

tather, the archbishop
patriarch Abba (...).

our

And his partner in this liturgy
our father the bishop Abba

(..).

Pray for our high priest Papa
Abba (...), pope, and patriarch

and archbishop of the great city
of Alexandria; and for our
Orthodox bishops.

Lord have mercy.

And those who rightly define
the word of truth with him.

Grant them unto Thine Holy
Church to shepherd Thy flock

in peace.

NAPIHETICKOTIOC TIENTIA TPIAPXHC
aBBA (cee)s

In the presence of a bishop, he says

New megkewdup nNArTovpsoc

TIENIWT NETUCKOTIOC A BBA (e0s)e

Deacon

ITpocevzacee  wmep  Tow
APXIEPEWC HUWN TTATIA aABBA (ee0)s
TATa K€

KE  TATPIAPXOYW

APXHENICKOTIOYS  TIC
noAewc DAeZANApIaAC? KeETWN

OPBOAOZWN HILWN ETIICK OTIWN.

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

New nHeTQwT €eBor Newaq

wncax: NTe Tueeunr  den
0% CWO% TEN.

D prxaprzecee BUWOT
NTEKEKKAHCIA €00%aBS €VaUONI

LTTEK 02,1 DEN 0T IPHNH.

VETAAO s

LU LS ey sl
(o) U

LT aadl (3 4L
() LT el

e Jl o 15k
LL (o) BT LU LS
aslel by By kg
Jaa) d W
Sy Sy
S 3 55,30 Lzl

s\_:udjl.,a.q Q?.J-S‘)
elawly g4 ads

aueS” Jo ot o
gﬁ—xgjéj \).0}35 dwdal
S

PRAYER FOR THE PRIESTS
Priest
Remember, O Lord, the| 3Dprpuewr: Tloc N usormenocs | iaslad)l o G S
Orthodox hegumens, priests|nes NtpecBrTepoc NOPEOAOZOCE | S 35 VI o sunll s
and deacons. NEU NIATAKWN. iwslozdl
Deacon
Pray for the hegumens,| Ilpocevzacee  wmep  Twn| > sl o
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Mercy

X XK

priests, deacons, subdeacons,

and the seven orders of the

Church of God.

Lord have mercy.

And all the servants, all who
are in virginity, and the purity of
all Thy faithful people.

Remember, O Lord, to have
mercy upon us all.

Have mercy upon us, O God,

safety of this holy place, which
is Thine, and every place and

every
Orthodox fathers.

HYOTUMENWN K€ TIpecBYTEPWNS K€

AIAKONWN K€  TTOAIAKONWNS
EMNTa TATUATON Tov Ocor THe

€EKKAHCIACS

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

New peqwenwr niBens nNew NH
THpow €T JeN Trapeenas New

MIEKAAOC THPY

ov-TovBo

WTICTOC,

PRAYER FOR THE MERCY

Priest
Dprpuert Iloc NTeknar nNaw
“THPO €¥CON.
Congregation

€2encon Huac o Oeoc o ITa-Thp

the Father, the Pantocrator. O TTANTOKPATWP.
PRAYER FOR THE PLACE
Priest
Remember, O Lord, the| Dprpuewi Do WTcwTHpra

WTMAITONOC €60%aB NTaAK hale

Mess Tomoc  nNiBene  New

u,;.s bﬁw\
O 8803 e Yl dslazl g

MZMj a4

) b

J= 2 S
ey A @l
o as S

L5 of ol S8
L LIS

Y B L)

IS il

s o S
ERURPRERF PR
S5 sl gy el
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monastery ~ of  Our|MONACTHPION NIBEN WTe NeN1oT | .owwS 355 V) LT 5 ol
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Deacon
Pray for the safety of the| Ilpocewzacee  wmep  THe| D Il op 1slo
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer for the Waters, Fruits and Plants

XXX

world and of this city of ours
and of all cities, districts, islands
and monasteries.

Lord have mercy.

And those who dwell therein
in God’s faith.

Graciously accord, O Lord,
the air of heaven, the fruits of
the earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs and
the plants of the field this year,
bless them.

Pray for the air of heaven, the
truits of the earth, the rising of
the waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, this year that Christ
our God may bless them, have
compassion on His creation
which His hands have made,

and forgive us our sins.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

CWTHPIAC TOY¥ KOCMOWS KE THC
TOAEWC HUWN TAYTHCS K€ TTACWN
TIOAEWN KE TWN XWPWNS KE NHCWN

KE MONACTHPIWN.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

Mew nHeTwonm NBHToOv Sen
nunas T nre Pt

Priest
DpikaTaziom Iloc Niaup WTe
“The Ney TUKAPIOC NTE TIKA 1 New
NILWow NTE NHAPWOT New Nicrt
NEw NICI Nest NIpWT NTE TKoIS

€THEN TAIPOUTI OAIS CLOT EPWOT.

Deacon

T w82, exeN NIaAHP NTe The New
TUKAPIIOC NTE TIKAR! NEL NIWOT
NT€E NHAPWOT New NicrT New Nicis
NEw NIpWT NTe€ TKoil €TIeN
amva nTe Ilxc

TAIPOLT  Sald

Ilennowt

NTEYWENLHT 3a MEYMAACMA €TA

CUMOT €PWOTS 0702

NEYXIX 621U0YS NTEYXA NENNOBI

NanN€BO.

Congregation
Kepre enencons Kevpre eaencons

Kpre eaencon.

Jﬂ-‘*’j sda L;'.\g.uj éw\

Ay BV ol

) b

ol Leb sy

.4

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS
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Liturgy of Saint Basil — Prayer for the Gifts
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Raise them to their measure
according to Thy grace. Give
joy to the face of the earth. May

its furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and
harvesting. Manage our life as
deemed fit.

Bless the crown of the year
with Thy goodness for the sake
of the poor of Thy people, the
widow, the orphan, the traveler,
the stranger, and for the sake of
us all who entreat Thee and
seek Thine Holy Name.

For the eyes of every one wait
upon Thee, for Thou givest
them their food in due season.

Deal with us according to
Thy Goodness, O Thou Who
gives food to all flesh. Fill our
hearts with joy and gladness that
we too, having sufficiency in
every thing always, may abound

in every good deed.

Lord have mercy.

NTow3pe

NNEN2HT Npawi

NTENEP2,0%0

Priest
DnrTor enwwr KaATA Novw!

K&aTa PHETE PWK NSUOTS M3

TIOWNOY WTT2,0 UTTKA RIS LAPOT61d!

NXE NEJOAWUS MAPOTAWA! NXE

NEYOTTA2e

CeBTwTYy €0vxXpox New ovwcs
0702, APIOIKONOMIN MITENXINWND
K& Ta TETEPNOYple

Cuovr €MIXA0M NITe “Fposm
2ITEN TEKMETXPHCTOCS €oBe¢
NI2HKI N'T€ TTIEKAAO0CS €8Be TocHpa
NeY TIOPPANOC NEL TIIWEN0 NEL

TUPEMNXWIAIS NEL €6BHTEN THPEN

da NHTEPREATIC €POKS 0%02
€TTwRR, UTTEKpAN €007aB.
Xe nNenBaN NovoN  NiBew

CEEPR,EATIIC €POKS X€ NEOK €T

NWow JDEN O¥WCHOW

ENANEY.

Dp1owr NEMAN TEKMETATAB0CS | —F
bHeTT Bpe Ncapz NiBenN 102
NEW OVOTNOYS
2INA ANON 2,WN NIBEN NCHO%W NIBENS
NiBen

DEN 2WN

NATA G0N

Congregation

Kepre eaencon.

PRAYER FOR THE GIFTS

Priest
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Liturgy of Saint Basi/ — The Commemoration of Saints

XXX

Remember O Lord, those
who have brought unto Thee
these gifts, those on whose
behalf they have been brought,
and those by whom they have
been brought. Give them all the
heavenly reward.

Pray for these holy and
precious gifts, our sacrifices and

those who have brought them.

Lord have mercy.

As this,

command

O Lotd, is the
of Thine Only-
Begotten Son, that we share in
the commemoration of Thy
saints.

Graciously accord, O Lord, to
remember all the saints who
have pleased Thee since the

beginning.
Our  holy  fathers  the
patriarchs, the prophets, the

the
the
confessors and all the spirits of
the
consummated in the Faith.

Apostles,

the preachers,
Evangelists, the martyrs,
who

righteous were
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Liturgy of Saint Basi/ — The Commemoration of Saints

XX K

Most of all, the pure, full of
glory, Ever-Virgin, holy Mother
of God, Saint Mary, who in
truth gave birth to God the

Logos.
And Saint John the fore-
runner, Baptist and martyr;

Saint Stephen the archdeacon,

the protomartyr; the Divinely-
Inspired  Saint  Mark, the
Evangelist, the Apostle and
martyt.

The patriarch Saint Severus;
our teacher Dioscorus; Saint

Athanasius the Apostolic; the
high priest, Saint Peter, the
martyr among the priests.

Saint John Chrysostom, Saint
Theodosius, Saint Theophilus,
Saint Demetrius, Saint Cyril,
Saint Basil, Saint Gregory the
Theologian, Saint Gregory the
wonder-worker, Saint Gregory
the Armenian.

The three hundred
eighteen assembled at Nicea, the
hundred and fifty
Constantinople, the
hundred at Ephesus.

Our righteous father great
Abba Antony, the righteous
Abba Paul, the three
Abba Macarii, all their
children the cross-bearers.

Our father Abba John the
hegumen; our righteous father

and

at
two

one

saints
and
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Abba Pishoi, the perfect man, Ilnywr mresur mipwar NTeArocs | — J_ﬁ\.ﬁ\ J=

the

Saviour;

Good

beloved of our

TUMENPIT NTE TTENCW THP NATA60C,

The priest may choose to say

Our father Abba Paul of
and  Ezekiel his
disciple; my lords the Roman
fathers
Dometius;

Tammoh

Saints Maximus and

the
martyrs, the elders of Scetis; the
strong Saint Abba Moses; John
Kama the preist.

Our father Abba Daniel the
father Abba
Isidore the priest; our father
Abba Pachom, of the Koinonia,
and Theodore his disciple; our
father Abba the
archimandrite, and Abba Wissa
his disciple.

forty nine

hegumen; our

Shenoute
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Whether or not the priest says the preceding part, he continues

And all choir of your saints.

Through whose prayers and
supplications, have mercy on us
all and save us, for the sake of
Thine Holy Name, which is
called upon us.

Nes

NHEOOTABNTAK,

TIX0poc  THPY  NTe

NaieTeeBorsTen NovT 2,0 New
NOwWTwWB22 NI NAN THPOYW €¥COTS
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DIPTYCH
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Liturgy

of Saint Basil — Diptych of the Departed

XXX

Let those who read recite the
names of our holy fathers, the

fallen
asleep. O Lord, repose their

patriarchs, who have

souls, and forgive us our sins.

Remember, O Lord, all those
who have fallen asleep and
reposed in the priesthood and in
the order of laity.

Graciously, O Lord, repose
all their souls in the bosom of
our holy fathers Abraham, Isaac
and Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest, in
the Paradise of Joy.

The place out of which grief,

sorrow and groaning have fled
away, in the light of Thy saints.

of the Patriarches.

inandibly

Those, O Lotd, and everyone
whose  names  we  have
mentioned, and those whose
names we have not mentioned.

Those whom each one has in

NueTwyw mapovTaovo Nnpan
NTe NeNtoT €eowvaB wma TprapxHc
Iloc

NNOVYWXH THPOY 0702 NTEYXA

€TATENKOTS 1930 TON

NENNOBINAN€BOA.

The priest says inandibly
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NXE TIUKA2, NSHT New TAYTTH New
PhOVYWINI  NTE

TUYra2,0m8  JeN

NHEOOVABNTAK.

The priest adds a scoop of incense and mentions the names of those who have asleep. In the unlikely
event of departure of the patriarch, metropolitan or bishop, the priest and the deacon says the Diptych

DIPTYCH OF THE DEPARTED

In the unlikely event of a departure, the priest says the following Diptych from the Liturgy of St. Cyril
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Liturgy of Saint Basil — Diptych of the Departed
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mind and those who are not in
our minds.

And those who have fallen
asleep and reposed in the faith
of Christ.

Remember, O Lord, the soul
of Thy servant (...).

Pray for our fathers and
brethren who have fallen asleep
and reposed in the Faith of
Christ since the begining: our
holy fathers the archbishops
and our fathers the bishops; our
tathers the protopriests and our
fathers the priests, and our
the

the monks;

brethren
tathers
tathers the laymen; and for the

deacons; our

and our

tull repose of the Christians,
that Christ our God may repose
all their souls in the Paradise of
Joy; and we too, accord mercy
unto us, and forgive us our sins.

Lord have mercy.

Graciously, O Lord, repose
all their souls in the bosom of
our holy fathers Abraham, Isaac
and Jacob.

Sustain them in a green

NOHTEN AN

€TavenkoT ATUTON
wuwow BeN bnaeT
wllixpicToc.

The priest may mentioned the names of the departed, adds one scoop of incense and says
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pasture, by the water of rest, in
the Paradise of Joy.

The place out of which grief,
sorrow and groaning have fled
away, in the light of Thy saints.

Lord have mercy.

21%eEN PUWOT NTE TTEMTONS BeN
TUTIAPA AICOC NTE TTOTNOYe

Iliva eTagdpwT €BoANIHTYS

NXE TMUKAL, NSHT New TAYTIH New

TYa2,018  JeN  POVYWINI  NTe

NHEOOTABNTAK.

Congregation

Kpre eaencon.
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The priest wraps bis right hand with a corporal and points towards the congregation, puts bis left hand
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile,
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks

towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says

The great Abba Antony, the
righteous Abba Paul; the three

saints Macarii, Abba John the|é

Short, Abba Bishoy, Abba Paul,
holy fathers
Maximus and Dometius, Abba
Moses, Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute, Abba
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba
Teji.

And all who have rightly
taught the word of truth, the
Orthodox
deacons, clergy, laity, and all the

our Roman

bishops,  priests,

Orthodox people. Amen.

May their holy blessing be
with us. Amen.
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Glory to Thee, O Lord. Lord
have mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Lord repose
them. Amen.

Those, O Lord, whose souls
Thou hast taken, repose them in
the Paradise of joy, in the region
of the living forever, in the

heavenly Jerusalem, in that
place.
And we too, who are

bl

sojourners in this place, keep us
in Thy faith, and grant us Thy

peace unto the end.

As it was, and shall be, form
generation to generation, and
unto the ages of all ages. Amen.

Lead us throughout the way
into Thy Kingdom, that, as in
this, so also in all things, Thy

be
glorified, blessed and exalted, in

great and Holy Name

everything which is honoured
and blessed, together with Jesus
Christ, Thy beloved son and the
Holy Spirit.

Peace be with all.

Aoza cit Kwpres Kevpre eaencon
Kerpre eaencon Kevpre evhovncon

Kvpre anamawcons auHN.

The priest raises his hands and says

Nu sen TToc eakor NNOV Y ¥CHS
BAWTON NWOTE BEN TUTAPAAICOC
NTE TOWNOYS BEN TXWpa NTe
wa deN

NHETOND €Ne2s

lepovcanny NTe Thes Jen miva
€TEUMAT,
Dnon 2e 2wN da NHETO!

NPEUNXWIAI WTTAIIAS APEDS, €PON

deN TeKNa2T: aApi2uoT NN
NTEKIPHNH W& €BOA.
Congregation

Wecnep HN K€ €cTe €cTING aTO
TENEAC IC TENEANS KE TTANTAC TOYC

EWNAC TWN EWNWNS A HN,

Priest

6 1uwiT BAXWN €dowN
€TEKMETOTPOS 2INA New JeN Pal
KaTa $pHT onN Jen 2wB NiBens
NT€Y0IWoY 0702, NPEYOICI10% 0702,
NxXe

NTey6icts mekNiwt  Npan

ceoovaBs AeN 2w8 NIBeN

€TTAIHOTT 0702 €TCMAPWOTTS

nes lucowe IlicprcToc mek wenprT

NupieIImnersa eoovaB.

The priest greets the other priests and deacons, and says

‘ Ipunumacr. ‘

Congregation
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Liturgy of Saint Basi/ — Introduction to the Fraction

And with your spirit.

Again let us give thanks unto
God the Pantocrator, the Father
of our Lord God and Saviour
Jesus Christ.

For He also has made us
worthy now to stand up in this
holy place, to lift up our hands
and to serve His Holy Name.

Let us also ask Him to make
us worthy of the communion
and partaking of His divine and
immortal mysteries.

Amen.

The holy body.

We worship Thine holy body.

cross on the blood and says

And the precious blood.

And Thy precious blood.

‘ Ke Townnevrua Ticov.

INTRODUCTION TO THE FRACTION

Priest

ITaain on wmapen wemzuoT
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The priest puts down the corporals covering his hands and holds the holy body in his left hand. Then
he puts bis right index-finger near the bodikin at the break and says
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The priest removes bis finger from the body, slightly dips it in the blood and removes it. He signs the
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Then the priest removes bis finger from the chalice, signs the sign of the cross with the dipped finger on
the top and bottom of the body and says

Of His Christ, the

M-re Ileyxpix-Toce

Pantocrator, the Lord, our God. |mman-Tokpa-Twp Iloc [lennowt.

Amen, Amen. Pray.

Lord have mercy.

Peace be with all.

And with your spirit.

Deacon

D LHNS B HNS TIPOCEVZACOE,

Congregation

Kpre eaencon.

Priest

‘ Ipunnmacre

Congregation

‘ KeTwnneva Ticov.

PRAYER OF THE FRACTION
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The priest starts to break the body. Meanwbhile, he selects a prayer for the fraction according to the

event, or he says

O Master, Lord our God, the
great and the eternal, who art
wondrous in glory.

Who keeps His covenant and
His mercy unto them who love
Him with all their heart.

Who  has

redemption from sins through

given to us
His Only-Begotten Son, Jesus
Christ our Lord, the life of
everyone.

The help of those who flee to
Him, the hope of those who cry
unto him.
stand

Before whom
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thousands of thousands and ten
thousand times ten thousands
of holy angels and archangels.

The Cherubim and the
Seraphim, and all the
innumerable host of the
heavenly powers.

God, who has sanctified these
gifts which fourth,
through the descent of Thine
Holy Spirit upon them, Thou

are set

hast purified them.

Purity us also, our Master,
from our sins, the hidden and
manifest; and every thought
which is not pleasing to Thy
goodness, God the lover of
mankind, may it be far from us.

Purity our souls, our bodies,
our spirits, our hearts, our eyes,
our understanding, our thoughts
and our consciences.

So that, with a pure heart and
enlightened soul, unashamed
tace, a faith unfeigned, a perfect
love and firm hope.

We may dare with boldness
without fear to pray to Thee, O
God the holy Father, Who art in
the heavens, and say:

Our Father ...

Our Father who art in heaven
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Liturgy of Saint Basi/ — Prayer after “Our Father”

PRAYER AFTER “OUR FATHER”

Yea, we ask Thee, O Good
Father, Who loves goodness,
lead us not into temptation, nor
let any iniquity get the rule over
us.

But deliver us from worthless
works and form the thoughts,
motions, and  touch
thereof.

Destroy

sights

the

drive him away. Rebuke also his

tempter and
movements implanted in us,
and cut off from us all impulses
which drag us into sin.

And deliver us by Thine holy
power, in Christ Jesus, our
Lotd.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with Him and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

The priest says inandibly

Ce -Tenta0 epok DT coovaBs
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Meanwhile, the deacon says

Bow your heads to the Lord.

NI P TS U (W ¥
= Flall el
J5 e blan Yy 2 4
s . ‘(‘ii

JlsYl e L S
La, Sy i msldl pe
Lgeds s

oJJja\j 41,12).\ ;.)Jé.\)
Le CMU e Z\MJJ;LU
YN PR I
bl

cdwdal) d)djj.s L;-)
Ly S c:mn%
Seomadly sally aal S
oA gy ane 2l G
RO UNER\ WA Y]

Ly gl S5 OV

T ackepanacruon TwKepiw | .ol S5,

KAINATE.

Congregation

141




[ XXX

Liturgy of Saint Basil — Prayer of Submission

Before Thee, O Lord.

‘ €nwrion cor Kwpre.

PRAYER OF SUBMISSION

The congregation bow their heads until the end of the other absolutions. The priest says inandibly

The graces of the beneficence
of Thine Only-Begotten Son,
our Lord, God and Saviour,
Jesus Christ, are now fulfilled.

We
saving  passion,
preached His death, we have

have confessed His

we  have
believed in His resutrrection, and
the mystery is accomplished.

We give thanks to Thee, O
Lord God the Pantocrator for
Thy mercy is great upon us, for
Thou hast prepared for us those
things which the angels desire to
behold.

We ask and entreat Thy
Goodness, O of
mankind, that since Thou hast
purified us all, Thou join us

Lover

unto Thyself, through our
partaking of Thy  divine
mysteries.

That we may become filled
with Thine Holy Spirit with the
longing for Thy true love, may
we speak of Thy glory at all
times, in Christ Jesus our Lord.

Through whom the glory, the
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father

with Hime and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times and
unto the age of all ages. Amen.

lLet us attend in the fear of

God. Amen.

Peace be with all.

And with your spirit.

—_—_———— .

0702, NOLLOOVCIOC NEMAK
Fvow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

Deacon

Ilpocxwuen Oeow sreTa poBowrs

AMHN.

Priest

‘ Ipunnmacre

Congregation

‘ KeTwnneva Ticov.

ABSOLUTION OF THE FATHER

O Master, Lord, God the
Healer
souls, our bodies, and spirits.

Pantocrator, of our
Thou art he who said unto
our father Peter through the
mouth of Thy Only-Begotten
Lord, God
Saviour, Jesus Christ.
“That thou art Peter, and
upon this rock I will build my
church; and the gates of hell

shall not prevail against it.

son, our and

bl

And I will give unto thee the
keys of the kingdom of heaven.

And whatsoever thou shalt
bind on earth shall be bound in

heaven: and whatsoever thou
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father

shall be

shalt loose on earth
loosed in heaven.”
Therefore, O Lord, let Thy
fathers,
brethren and my own weakness,

servants, —my my
be absolved by my mouth,
through Thine Holy Spirit, O
Thou, Good and Lover of
mankind.

O God, who takes away the
sin of the wotld, hasten, to
accept the repentance of Thy
light of

understanding and forgiveness

servants  for a
of sins.

For Thou art a compassionate
and merciful God; Thou art
patient; Thy mercy is great and
true.

If we have sinned against
Thee either by word or by
deeds, pardon and forgive us, as
a Good and Lover of mankind.

O God, absolve us and all
Thy people from every sin.

Form every curse, form every
denial, form every false oath,
and from every encounter with
the heretics and the heathens.

O our Lord, grant us a
reason, power and
understanding to flee from any
evil deed of the adversary, and

grant us to do what is pleasing
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father

X XK

unto Thee at all times.

Inscribe our names with all
the choir of Thy saints in the
kingdom of the heavens, in
Christ Jesus, our Lord.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with Hime and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

them.” Then the priest continues

Remember, O Lord, my own
weakness and forgive my many
sins, and where transgression
has abounded, let Thy grace be
multiplied
Because of my own sins and the

in abundance.

abomination of my heart,
deprive not Thy people of the
grace of Thine Holy Spirit.

Absolve us and absolve all
Thy people.

Form every sin, from every
curse, from every denial, from
every false oath, and from every
encounter with the heretics and
the heathens.

O our Lord, grant us a

NIBEN € T2,W0% NT€E TUANTIKIMENOCS
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The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory until the phrase
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Then the priest continues the absolution and says
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Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father
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reason, power and
understanding to flee from any
evil deed of the adversary, and
grant us to do what is pleasing
unto Thee at all times.

Inscribe our names with all
the choir of Thy saints in the
kingdom of the heavens, in
Christ Jesus, our Lord.

Through whom the glory, the
honour, the dominion, and the
adoration are due unto Thee,
with Hime and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of one
essence with Thee.

Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.

prayer of the congregation and says

O Lotd,
congregations; bless them.

Remember, our

Saved, Amen. And with your
spirit. In the fear of God, let us
attend.

Lord have
Lord have mercy. Lord have

Amen. mercy.

mercy.

The priest
The Holies are for the holy.
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The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inandibly. Then he continnes with the

D prpuewt [loc nnenxinoworts

CL0% EPWOT.

The deacon holds the cross and says
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TIPOCKWILEN,

Congregation
Denns Kerpre enencons Kevpre

eaencons Kvpreeaencon.

raises the bodikin high up and says

T 83518 TICATIC,

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord.
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice.
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m Liturgy of Saint Basil — Absolution of the Father >OOC
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the

entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it
in the chalice. The priest make all this while bis left hand is held under the bodikin to catch any drop
of the precions blood falling from it. Meanwhile, the priest says

Blessed be the Lord Jesus| €waosuToc Kewpioc lucowe |y s <) dLs
Christ the Son of God, the|XpicToc wioc Oeow asiacuoc| sty A pl el
sanctification of the Holy Spirit. | IInevua asions aaesn. el i
Amen.

The congregation stands up and says

One is the All-Holy Father.| lc o manasioc IMaTups 1c o IS VI o asly
One is the All-Holy Son. One is|nanasioc Trocs en To manasion | Y & d>ly . 0ol
the All-Holy Spirit. Amen. Mnewsatannn. o Ay s S
o IS )

Or the congregation says

Amen. One 1s the Holy Daeing 1c IaTap asroct 1c Troc | oV sa dly Lol
Father. One is the Holy Son. astocsen IInevaea asrons s, T LR N CE P RPN -1
One 1s the Holy Spirit. Amen. Tl s Ay sl

The priest covers the body with a corporal and says

Peace be with all. Ipunnmact. LIS L
Congregation
And with your spirit. Ke Tonnerua Ticov. Lyl ey

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated,
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them.
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while
they are on top of the paten. Then he says

Holy body and precious and| OCwwma asion ke ema Timon | S pdy olis duos
true blood of Jesus Christ, the aanemons lucow XpicTowr Tow | pl el ¢ s ad>
Son of our God. Amen. 710% Tov Ocov HUWNS & L HN, o)LL)

Congregation
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Liturgy of Saint Basil — The Confession

Amen.

Holy and precious Body and
true Blood of Jesus Christ, the
Son of our God. Amen.

Amen.

The Body and the Blood of

Emmanuel our God, this is in
truth. Amen.

Amen. I believe.

Amen. Amen. Amen. 1
believe, I believe, 1 believe and
confess to the last breath.

That this is the life-giving
body that Thine Only-Begotten
Son, our Lord, God and Saviour
Jesus Christ.

Took from our lady, the lady
of us all, the holy Mother of
God, Saint May.

He made it one with His

DN

Priest
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Congregation
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Priest
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Congregation
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THE CONFESSION

The priest lifts up the paten above his head and says
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Liturgy of Saint Basil — The Confession
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confession  before  Pontius
Pilate.

He gave It up for us upon the
holy wood of the cross, of His
own will, for us all.

Truly I believe that his
divinity parted not from his
humanity for a single moment
nor a twinkling of an eye.

Given for us for salvation,
remission of sins and eternal life
to those who partake of him. I
believe, I believe, 1 believe that

this is so in truth. Amen.

says inandibly
For at all time, all glory, all
honour and all worship due to
the Holy Trinity, the Father and
the Son and the Holy Spirit.
Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Amen. Amen. Amen. 1
believe, I believe, 1 believe that
this is so in truth. Amen.

Pray for us and for all the
said to us

Christians  who

concerning them, remember us
in the house of the Lord. The
peace and love of Jesus Christ
be with you. Sing a hymn.

ILiaa-roc.
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The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of|
the body back together. The priest must matke sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and
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Liturgy of Saint Basil — The Confession
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Alleluia.

Pray the

communion of the immaculate

for worthy

heavenly, and holy mysteries.
Lord have mercy.

Glory to Thee, O Lord, glory
to Thee.

Ilpocewvzacoe vmep THe azracs

VETAAHYEWC AXPANTWN K€

E€TOTPANIWNS TN ATION

sevcTHprons Kevpre eaencon.

Congregation
AozaciKwpre20zacr.

datll ol 15k

od_a o— Sla=rul

s Al bl awaall ) WY
el ok Al

2

The priest bows bis head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any
selected hymmn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the
paten in front of him, asks the Christ our Lord to me him and the rest of those who are partaking the
commmunion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the
Christ. The priest starts the communion and, before he takes it, he says

Absolve, remit and forgive us
our sins which we have done
willingly and unwillingly, and
committed

those which we

knowingly and unknowingly, the
hidden and the visible. O Lotd,
torgive us for the sake of Thine
Holy Name that is called upon
us.

According to Thy mercy and

not to our sins.

€BoA
b

NNENTIAPATITWUAS NHETANAITOY

Bwa €BoA WKW

APICTNXWPIN NaN
BEN TENOVWWS NHETANAITOV JeN
MENOTWYW ANS NHETANAITOV BEN
OTEMIS NEW NHETANAITOY HeEN

OVMETATEMIS NHETSHIT  New
NHeoovwne, eBoas Ilot saw Nan
€BoA: €oBe TmekpanN eeowaB
€Taw10% T 109204 €2,PHI €XWN.
Ka-ta 1o €eaeoc cov Kepres xe

MHKATA TACAMAPTIAC HUWN,

Also, before the commmunion, the priest says

Author of Life and King of
the ages, Word (Logos) of God
the Father, our Lord, God, and
Saviour Jesus Christ.

The true bread, which came
down from Heaven. Who give
life to those who partake of
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Him.
Make
falling into condemnation, to

us worthy, without
partake of Thine holy body and
Thy precious blood.

May our partaking of Thine
holy mysteries make us worthy
with Thee unto the end and
bless us.

Thou art the Son of God.
Thine is the Glory, with Him
and the Holy Spirit, the Giver

of life, forever. Amen.

Make us all worth, O our
Master, to partake of Thine holy
body and precious blood unto
the purification of our souls,
bodies and spirits, and unto the
remission of our sins and
iniquities, that we may be one
body and one spirit with Thee.

Glory to Thee, with Thy
Good Father and the Holy

Spirit forever. Amen.

body, he says

The body of Emmanuel, our
God. This is true. Amen.

The blood of Emmanuel, our
God. This is true. Amen.

NNHEONAOI EBOANDSHTY,

Dprren neunwa aTONE 210%
LTI2,ATIE €0PENGT €BOADEN TTEKCILLA
€607aB NEMTTEKCNOY €T TAIHOT T,
€BoAden

Uape TENXINGT

NEKMVCTHPION €00%aBs  arTen
Nowal NemaK wa €BoAs execuow
€pON.

Mook me nggupl wPt: mwor
Nak Newad Neu Ilmnevua eoovaB

NPEYTANDO WA ENER,S AMHN.

Also, before the commmunion, the priest says

D prren neuTwa THpeN TENNHBS
€61 eBoADeN MEKCWLA €00%7aB New
TICNOY €T TAIHOY TS €0%TOvB0 N°Te
NENYYCH NeEL NENCWwWuUaA New
€BoA NTe

NENTINEVUAS  €0TXW

NENNOBI New NENANOMIAS 2INA
NTENQWWITI NOVCWUA NOTWT New
OFTINEV LA NOVWT NEMAKe

Ovwovw naxk nNen [lexioT
navaeoc Nem Ilmnevwua eoovaB

WA ENERS AMHN,

The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When

IIicwsa nTe  Cumanowvunr
IlennowT bar me den oveoreHs

A MHN.

When the priest gives the precious blood, he says

Ilicvog  nTe  CumanovH
IlennovT par me den oveoneHss
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When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says

The body and blood of

IIicoua nNew mrcnoy

NTe | Ol ply sk

Emmanuel, our God. This is|Cuuanovun Ilennowt parme den| oo lia Lb| |5 g5les

true. Amen.

OVINEOEHIS A H N

o) Laaadl

In any of the cases, whoever takes the commmunion says “Amen.” When the priest, comes out of the
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down

and says

Blessed is He who comes in| HcuapworT nxe dueontor den —b YL

the name of the Lord.

Pppanulloc.

PSAT.M 150

.g_)J.S\

During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says

Alleluia

Praise God, in all His saints.
Alleluia.

Praise Him, in the firmament
of His power. Alleluia.

Praise Him, for His mighty
acts. Alleluia.

Praise Him, according to the
multitudes of His
Alleluia.

Praise Him, with the sound of

greatness.

the trumpet. Alleluia.

Praise Him, with psaltery and
harp. Alleluia.

Praise Him, with timbrel and
chorus. Alleluia.

Praise Him, with strings and
organs. Alleluia.

Praise Him, with pleasent-
sounding cymbals. Alleluia.

Praise Him, upon the cybmals

DAAHAOVIA
ebt  zen

“THPOW NTa e DN AAHAOVIA.

Cuovr NHeoowaB
Cuow epoy Ben mrTaxpo NTe

TE€YX0Me DAAHAOVIA

€poy

TEYUETXWPle DAAHAOTIA.

Cusovr €2,pHI  2I%EN
Cuow epoy xaTa Tawar NTe

TejueTNIwT e MAAHA O IR,

€poy

NCAATITTO0Ce NAAHAOVIA

Cusoxr SEN  OVCUH
Cuov €poc] DeN oV AN THPION
NEW OVKTOAPA D AAHAOTIA.
Cuow €poY] BEN 2ANKEMKEL NELL
2ANXO0POCe DAAHAOTIA,
Cuow €poy DEN 2ANKAT New
0FOPTANONe N AAHAOTIA
Cuow €poy JeN 2aNKTUBAAON
€NECE TOW CAHIe INAAHAOVIA,
Cuor €poYy den 2aNKTUBAAON

NTEOTEWAHAOTIe DAAHAOVIA
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of joy. Alleluia.

Let everything that has breath
praise the Nam of the Lord Our
God. Alleluia. Alleluia.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Now, and forever, and to the
ages of ages. Amen. Alleluia.
Alleluia.

Glory be to Thee, our God.
Alleluia.

Glory be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have mercy

upon us.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Blessed art Thou in truth,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us. Have mercy on

us.

The Bread of life, which came

given life to the world.

Micpr niBen ssapovcuow THpow
eppan wll6o1c
A AAHAOVIA.

Ilenno%wt.

Aoza naTpr ke Tiw Ke aviw

IInevaTie DAAHAOYIA.
Ke nvnN ke a1t Ke 1c Towc
EWNACTWN EWNWN A MHNe

DAAHAOYIA.
D aanroviat Aozact o eeoc

TuwNe DAAHAOYIA

DAAHAOVIAS IIiwow Pa
Ilennowt mee DAAHAOVIA.
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Na Ne

During any lent and the joyful days, the congregation says

Xe ycuapworT nxe PrwT new
Ilwupr new Ilmnevua eoovaBs
TTprac eTxHK €BoAs TenovwwT

w1oc TeNTwow Nace

During the other days of the year, the congregation says

KcuapworT arHewc: nNeuw
IlekiwT Navaeoce new Ilmnevaa
€o0vaBs xe aKl aKcwT WUON NaI

Na Ne

P1 OIK

If the communion is not over, the congregation says
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And you too, O Mary, have
born in your womb the rational
Manna, which came from the
Father.

You have brought Him forth
without blemish. He gave us
His body and His precious
blood, and we live forever.

Around Thee the
Cherubim, and the Seraphim,

stand

and they cannot look at Thee.

We behold Thee upon the
Altar and we partake Thy body
and Thy precious blood.

Therefore, we exault Thee

befittingly,  with  prophetic
hymnology.

For they spoke of you with
great honour, O Holy City of

the Great King,.

We entreat and pray that we
may win mercy through your
intercessions with the Lover-of-
mankind.

Through the intercessions of
the Theotokos Saint Mary, O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions of
the Holy archangels Michael
and Gabriel, O Lord, grant us
the forgiveness of our sins.
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Liturgy of Saint Basi! — Prayer of Thanksgiving for the Communion

PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the commmunion. The

deacon says

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

filled with
gladness and our tongue with

Our mouth 1is
rejoicing, for partaking from
Thine immortal mysteries, O
Lord.

That which an eye has not
seen, nor ear hear, neither have
entered in the heart of man.

The things which Thou, O
God, hast prepared for those
who love Thine Holy Name,
and hast revealed to the little
children of Thine Holy Church.

Yes, O Father, this is the
pleasure before Thee, for Thou
art merciful.

We send up unto Thee Glory
and Honor, O Father and Son
and Holy Spirit.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

€nimpocerxHCTABHTE,

Priest

Ipunumacr.

Congregation
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Priest
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Bow your heads to the Lord.

Before Thee, O Lord.

Deacon

T ac Keparac TUWN T K¥piw

KAINATE.

Congregation

€nwmnioncowr Kerpre.

TSI

The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the commmunion

Thy servants, O Lord, who

are serving Thee, entreating
Thine Holy Name and bowing
down their heat to Thee.

Dwell in them, O Lord; walk
among them; aid them in every
good deed.

Wake their heart from every
vile earthly thought.

Grant them to live and think
of what is pertaining to the
living and understand the things
that are Thine.

Through Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God
and Saviour Jesus Christ.

To whom we and all Thy
people cry out saying: “Have
mercy upon us, O God, our

Saviour.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

NexeBran Iloc nas eTWenw!
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€oovaB: 0%02, evxwBc NxXwoOw
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The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says

O angel of this
flying up to the highest with this

sacrifice,
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our sins.

O clap your hands, all ye
people; shout unto God with
the voice of triumph.

For the Lord most high is
terrible; he 1s a great King over
all the earth.

He shall subdue the people

under us, and the nations under

our feet.
He shall choose our
inheritance for  us, the

excellency of Jacob whom he
loved.

God is gone up with a shout,
the Lord with the sound of a
trumpet.

Sing praises to God, sing
praises: sing praises unto our
King, sing praises. For God is
the King of all the earth: sing ye
praises with understanding. God
reigneth over the heathen.

hymn, remember us before the |apmmenmewt daT2n wilocs Nregxa | <) SRERECE [ B
Lord, that He may forgive us|nennoBinaneBon.

The congregation says the Conclusion of the Service on page 52 and the priest says the Final Blessing
on page 53. Then the priest gives permission for the congregation to leave and distributes the enlogion.
Finally, the priest proceeds around the altar once and says Psalm forty six
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God sitteth upon the throne |nTe 2anazoc avewowt new
of his holiness. The princes of Dot N Bpaas.
the people are gathered| Xe awbici euwaww  Nxe
together, even the people of the |nHeTauazr NTe ébno'r*f 2,I%X€EN
God of Abraham. TIKA2ISAAAHAOTIA

For the shields of the earth
belong unto God: he is greatly
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exalted. Alleluia.
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LITURGY OF SAINT GREGORY

The priest starts with the Prayer of Preparation followed by the Procession of the Lamb and up to the
end of the reading of the Gospel shown in the Liturgy of Saint Basil. Then the priest says the
Absolution of the Father followed by the Absolution of the Servants as shown on page 72.

PRAYER OF THE VEIL TO THE FATHER

The priest stands at the entrance of the sanctuary, looks towards the east,

inandibly
O Lord God the
Pantocrator, Who knows the
thoughts of mankind, and Who
searches the hearts and kidneys.
And me, while 1
unworthy, Thou hast called me

b

was

to this holy service of Thee.

Do not reject me and do not
turn Thy face from me, but
blot all

transgressions, and cleanse the

rather out my
blemish of my body and the
defilement of my soul, and
purify me in entirety.

So that while I am beseeching
Thy Goodness to grant the
of the of

others, I myself do not become

forgiveness sins
rejected.

Yes, O Lord, do not turn me
away when I am humbled in
shame, but send upon me the

grace of Thine Holy Spirit. And

floc <Dt
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the 1 eil to the Son

X XK

make me worthy to stand
before Thine Holy Altar
without falling into
condemnation.

And so that I might offer to
Thee this rational and bloodless
sacrifice, with a pure
conscience.

As a pardon of my sins and
my transgressions and as a
tforgiveness for the ignorances
of Thy people.

As a repose and a respite for
our fathers and our brethren
who preceded us and have
fallen asleep in the Orthodox
faith. As an edification for all
Thy people.

And as a glory to Thee and
Thy Only-Begotten Son and the
Holy Spirit the Life-Giver who
is of one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

Yet again we ourselves return
to Thee, O good God, by
approaching Thine Holy Altar,

beseech Thee, O
Eternal Logos.

and we

Purity us at this time that we
might come to Thee.

ETEKOWCIACTHPION €060vaBs Jen
0% UETATRITTENSAT

Owo2, nNTam Nak  €down
VMAIWOTWWOTW! NAOTIKON 0702,
NATCNOYS  BEN  OVC¥NIAHCIC
€cTovBHOY T,

€owconxwpHcic NTe NanoBi
NEL NATIAPATITWNAS €07XW €BOA
NTETMEKAAOC NNEYMETA TEW

Covanamavcic New ovXBoB NTe
NeNIOT Neu NENCNHOY € TAWEPWOPT
NeNKOT JeN TiNA2,T Nopeo2Aozocs

€0TKWT NTETEKAAOC THPYe

€ovwor NaK NE
nekuonNoseNHe  NPHpis newm
Ilmnevsa eoovaB NpeyTando

0702, NOLLOWCIOC NEMA K.
I vow new NeHow MiBen wew wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

PRAYER OF THE VEIL TO THE SON

The priest may choose to say the following Prayer for the 1 eil instead. The priest says inandibly
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the 1 eil to the Son

X XK

Thou art the
without alteration, came to us in
His flesh. And Thou hast filled
with Thine

unconfinable divinity.

One who,

everything

May the bitterness of envy
which is full of blemish, and the
stench of detestable slander, be
far from us.

Cleanse our hearts from every
defilement, and our souls from
every evil and our bodies from
every uncleanness.

And send to us the precious
gift of Thine Holy Spirit, so that
we might come near Thine Holy
Altar.

That we may accomplish this
service before Thee according
to Thy will.

And may our sacrifice be
acceptable before Thee, for the
torgiveness of our sins, and as a
glory of Thine Holy Name.

For Thou
toward everyone who asks of
Thee.

And Thou art the One to
whom is due the Kingdom, the

art geNerous

authority and the worship, with
Thy Good Father and the Holy
Spirit.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

Teqcapz, NaTWiBTE ovoe akuoz

WITTHPY BeN TekueonNowT
N&TWopPYC €307 Ne

Uapeyower caBoA wssoN Nxe

TUENWAW!I

niiheoNOC: Nem  TiICeo1BwN

cone2, NalONI  NTe

NTe
tkaTaraAla eTwpeB.
€BoAr2a

UaTovrBo NNENSHT

ewAeB NIBENS Neww NeENYVXH

€BONA2,A KAKIA NIBENS NEL NENCW L3

€BoA2,a 6wen NIBEN.

Owvo2, owvwpnm Nan  €3pHr
Ntxopusia  nTe  Ilekmnewsna
€o0vaBs 2INA  NTENI  €XeN
TEK 0¥ CIACTHPION €60%a B,
O~o2, NTENXWK €BoA
UMAIYENW!  KATA  TEOPANAK
WTTEK 1100,

Ovo2,  wmapecwwm  ecwun

Na2PAK NXE TENOTCIAS ETTXW €BOA
NTE€ NENNOBIS NELL OV WO MTTEKPAN
€oovaB.

X e NOOK 0% XPHCTOC EXEN OVON
NIBEN € TTwB2, 11190K.

O+o2, Neok meTecepmpenm: Nak
Nxe FueTovpo New Tezowcia New
trpockwnucics  New  IlexiwT
navaeocs New [Imnerva eoovaB.

Hrnow new Nerow miBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOWS &M HNe

Then the priest says the three long prayers of the Peace, Fathers and Congregation as shown in the
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Reconciliation for the Son

start the prayer and says
Pray.

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

O Thou Who exists, Who
was existing, Who 1is lasting
forever; the Eternal, the One in
Essence, the Co-Equal and Co-
Creator with the Father.

Who, the of
goodness only, formed man out

for sake
of what existed not, and put
him in the paradise of joy.

And when he fell, through the

guile of the enemy and
disobedience of Thine holy
commandment, and  Thou

desiredst to renew him, and to

restore him to his first estate.
Neither an angel, nor and

archangel, nor a patriarch, nor a

prophet, have Thou chargedst

Liturgy of Saint Basil. Then the congregation says the Orthodox Creed.

‘ m?xl—l?\o

Deacon

€nimpocevrXHCTaAOHTE,

The priest looks towards the congregation and says

lpunumacr.

Deacon

KeTwnnevua Ticov.

Priest

PreTyon pHeENAWoOTTS
PHEOMHN €BOA WAENERS TIAIAIOCS
NOLM00%CIOCS

oro0?2 0%02,

Nc¥YNepoNocs 0v02,  NWpHP
NATIHOTPTOC NEW PrwT.

0V UETATABOC
€BoAden

NAYWOT &N AKOPEYWWITI NXE€

PueTe €oBe

WUATATCS PpHETE

Pppwurz  0v02,  AKXAY  BeN
TUTIAPAPAICOC NTETTOVNOYs
bennainepeye.er A€ eBoad,Ten
tanaTH NTe TUXAXIS  New
FTueTaATCOTEN NCaA TEKENTOAH
€o0vaB: 0702 €aKOTWW €Al
1BEPI 0702, €ENY EDOTN ETHAZIWUA
NTeWop.
A vvenroc

aANS OV A€

APXHATTEAOCS OVAE TMAPIAPXHCS | .

PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON

The priest stands in front of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Reconciliation for the Son

X XK

with our salvation.
But Thou, without change,
and became

were incarnate

man, and resembled us in
everything, save for sin only.

And Thou becamest for us a
Mediator with the Father; and
the middle wall Thou hast
broken down, and the old
enmity Thou hast abolished.

Thou reconciled the earthly
with the heavenly, and made the
two into one, and fulfilled the
economy in the flesh.

And at Thine ascension into
the heavens in the body, having
filled all with Thy Divinity.

Thou said to Thine holy
disciples and apostles:

“My peace I give to you, My
peace I leave with you.”

The same grant us now also,

O our Mastet.
And cleanse us from all
blemishes, all  guile, all

hypocrisy, all evil, all malice, and
the of
entailing death.

remembrance evil

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

0vA€E T(POPHTHCS
WTTEK TEN2,0%TOW ETMENOV XAl
DAara

ovueTATIWNS, aKOICAPZS 0702

Neok 2eN
AKWWT NPWUIE 0702, AKINI MUON
BeN 2wB nNiBen: WaTen HnoBr
WUATATYe

Dkwwnr Nan vmecrTHC New
PiwTs 0702 txivennt nNTe

mmewy aKBoAc €BoA: o0%v02

TueTxaxINATAC AKWEPYWWPC.
DKeWTH NNa  TIKAR! €Na
NIPHOTIS 0702, AKEP TUCNAT NOVAIS

€AKXWK €Bo2 Nlorkonowmra 2en

Tcapz.
Ovo2,  eknawenNak  emywr
ENIDHOYI CWMATIKWCS €AKNO02,

WITTHPY SEN TEKEONOT T
Naxxw 1uoc me NNEKMABHTHC
€00%aB 0%02, NATIOCTOAOC,
Xe TagipHnH T Muoc NwTeNS
TAIPHNH  aNOK  Txw wmoc
NEVMWTEN

Ozt on FNow 3 pra,uoT Muoc NAN

TIENNHB.
€akTovBon €Bonr2a ewAeB
NIBENS New  XpoYy NIBENS New

ue*rggoﬁl NIBENS New KaKIa NiBeNS

NEsw  TANOWPTIA  NIBENS  New
tueTpegepdpuert NTe Trakia
€TepDopIN 11P10T.

Deacon

ITpocevezacee vmep THe TeAlac
IPHNHCS K€ ATATHC K€ TWN AT IWN

ACTIACLWN TWN knoc*‘ro‘AwN.
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Reconciliation for the Son by Patriarch Severus

X XK

Lord have mercy.

And make us all worthy, O

our Master, to greet one another
with a holy kiss.
That, without falling into

condemnation, we may partake
of Thine immortal and heavenly
gift.

Through Thy grace and the
goodwill of Thy Good Father,
and the work of Thine Holy
Spirit.

For Thou art the provider,
and the giver of all good things.

And Thou art He unto whom
we ascribe the glory, the honour
and the worship, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of ages. Amen.

Greet one another with a holy

kiss.

Congregation

Kpre eaencon.

Priest
Owo2, aprTeNn Nemmwa THpen
TIENNHBS €OPENEPACTIAZECOE
NNeNepHOT eN 0vd1 ecovaBe
EnxinTen6! BeN

OFMETATEITEN €ENM2ATIE €BOASEN

TEKAWpEA Naewow 0702,
NETOYPANION.

ben PpHeTe hwK N2m0TS New
ntuat wllexiowT Navaeoc: new
txinepewB  NTe Ilexmnewvua
€00vaB.

Meox sap me mipegcas,nt 0vos,
bpey T NNIATAOON THPOT.

O-«o2, Neok TeTeNovYWpM Nak
EMWW! UNIWOT NEW TITAIO New
trpockwnucics  new  Ilexiw
Navaeocs New Ilmnevva eoovaB
NpeyTando 070  NOM0O%CIOC
NEMAKe

Frvow new NeHow MiBen e wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

Deacon

DCazecoee AAAHAOTC €N

PIAHUATIC AT W
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PRAYER OF RECONCILIATION FOR THE SON BY PATRIARCH SEVERUS

The priest may choose to say the following paryer instead of the previous one. The priest stands in front
of the sanctuary facing the east while holding the censer, asks the deacon to start the prayer and says

Pray.

‘ m?xl—l?\o

Joe

[ KX

164

X XK




[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Reconciliation for the Son by Patriarch Severus

X XK

Stand up for prayer.

Peace be with all.

And with your spirit.

O Christ, our God, the
tearsome and incomprehensible
power of God the Father.

O Thou, Who sits upon the
tflaming throne of the Cherubim
and served by the fiery powers
and Thou art a consuming fire,
being God.

Because of the ineffable act
of coming down and Thy love
to mankind, Thou did not burn
the deceitful betrayer when he
approached Thee.

But Thou greetedst him with
a kiss of friendship, drawing
him to repentance and the
comprehension of h is audacity.

Make us also worth, O our
Master, in this fearful hour,
being, withou any divided heart,
and the rest of the evils.

That
another with a holy kiss.

we may greet one
And do not condemn us, if
with
perfectness, and not up to the

we are not clean

Deacon

‘ €nimpocevxHCTaBHTE,

The priest looks towards the congregation and says

‘ Ipunnmacre

Deacon

KeTwnnevua Ticov.

Priest

IIcc Hennovt txon eTor N2,0F
ovo2, NaTwkat epoc nNTe Pt
PrwT.

PreTeemct caATIYWI MTTIOPONOC
€TOoI NW&?2, NTe NI epovBius 0702,
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0TKAKIA.
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Reconciliation for the Son by Patriarch Severus

X XK

satisfaction of Thy Goodness,
from the filth of sin and deceit
and the remebrance of evil,
which brings forth death.

But Thou, in Thy ineffable
and undeclarable compassionm

the

drowning of our creation.

knowing weakness and

Wipe out all the defilements
of our transgressions.

That this mystery, which is
Thy divinity, may not be a
judgment against us or a falling
into condemnation.

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

For Thou art the One Who is
able to lift all sin and remove
the the

lawlessness of wretched men.

injustices and
Tou are the purity of the whole
world.

And Thou art the One to
Whom belongs the glorification
from everyone in one voice.

Glory, honour,  majesty,
prostration, with Thy Good
Father and the Holy Spirit the

bpat €TECPANA
NTEKMETATAO0CE €EBOA2A DAWII
wpNoBI

Tiepdpuent NTKaka NpeydwTeB.

Ka Ta

Nesw  FrionHprat  Ness

Narara NeoK BeN
TEKMETWANOMAST  NATWCAX!
uwumocs 0702,  NaTwdhipr  epocs
EKCWOTN NOMETACOENHC 0%02,

€TXOAK ETIECHT NTE TIENTIAACU A

Yot eBor NOWDew NiBeN NTe

NENTIAPATITW A
SiNa  NTEYWTEMWWIT  NAN
ETRATIS OFAE OVI0%! ETIR,ATIS NXE
TIA I CTHPION dat NTe
TekueonNowT.
Deacon
ITpocevezacee vmep THe TeAtac
IPHNHCS K€ ATATIHC K€ TWN AT IWN
ACTIACUWN TWN ATIOCTOAWN,
Congregation
Kpreeaencon.
Priest

Neok sapeTe ovon Wxoum muok
€WAI NNoBI NIBENS 0702, €0vWTeR
NNIAAIKIA NEW NIANOMIAS NTE

NIpWMI  NTAAEIWPOCS  EKWOT

VUANTOYBO LIIK0CI0C THPY.

O-+ro2, NeoK TIE €TecEpTIpent NAK
Nxe TA0ZOKOFTIAS DEN OVCUH
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Liturgy of Saint Gregory — The Anaphora

X XK

Life-Giver
essence with Thee.

who is of one
Now, and at all times, and

unto the ages of ages. Amen.

kiss.

Through the intercessions of
the Theotokos, Saint Mary, O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

We worship Thee, O Christ,
with Thy good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us.

cross and says

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy. Yes,
Lord, Who is Jesus Christ the
Son of God, hear us and have
mercy on us.

the grape wine.

Let us stand upright. Let us

stand in piety. Let us stand with |ev2aaBwes cTwauen

NEMAKe
Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, N'TE NIENER, THPOTS &1 HNe

Deacon

Greet one another with a holy| Jcnazecee aarHAowc  en|l_i2n V‘<“‘”" ol

PIAHUATIC AT W

After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says

NTe
Iloc

API210T NANS WTIX®w €BoA NTe

NITtpecBra

eov MUapras

&I TEN

teeoTokoC

NeNNOBI.

T enovwyT 1ok w Ilipicroc
New IlexiwT TNasvaeoc nNem
IImnevua eoovaBs xe aki akcwt

29990 N

The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the

Kepre enencons Kevpre eaencons
Kpre eaencons ne Kevpre eTe Ppar
e lucowe IlixpicTocs Ilwrprub

CWTEL EPON 002, NAI NANe

The priest takes the corporal that is on the chalice in bis left hand and the one on the paten in bis right
hand. The priest holds the corporal throughont the rest of the service except when holding the bread and

THE ANAPHORA
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Liturgy of Saint Gregory — The Anaphora

X XK

let us stand in

peace. Let us stand with the fear

attachment.

of God, and with trembling and

reverence.

Fast. Let us attend.

A mercy of peace, a sacrifice
of praise.

The love of God the Fathert;
and the grace of the Only-
Begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ, and the
communion and the gift of the
Holy Spirit, be with you all.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

We have them with the Lord.

Let us give thanks to the
Lord.

It is meet and right.

Offer in order. Stand with| IIpocdepin
trembling. Look towards the|cTaenTescanaToAac BAedra Tes

cTwuen weTa PpoBow Oeow: ke

TP0120% KEKATANTZEWCe

The the deacon continues

KATa  “TPOTONS

T(POCKWILEN.

Congregation

€2AcocipHnHC 67 CIA ENECEWC,

The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says

Havanu Tow Ocow Ila-Tpocs ke
H xapic Tow monovenovc Trow
Kepiow 2e ke Ocowr ke cwTHpoc
Wuwn  lucow XpicTow: ke n
KOINWNIA KE H AWPEA TOW ATIOV
IInewssaToc: TH wmeTa TaNTON

CWN.

Congregation

KemeTa Tov eNTa ToC COYe

The priest signs the clergy and says

DNW 7WN TACKAPAIAC,

Congregation

€xomenTpoc Ton Kevpron

The priest signs himself and says

€wxapicTHcwuen Tw Kvprw.

Congregation
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Liturgy of Saint Gregory — The Anaphora

X XK

Meet and right, meet and
right, meet and right.

Meet, in truth, and right, that
we praise Thee, bless Thee,
serve Thee, worship Thee, and
glorify Thee, the One and Only
God, the of
mankind; the unutterable, the

True lover

invisible, the infinite, without

beginning, the eternal, the
timeless, the limitless, the
immeasurable, the

unchangeable, the creator of all,
the saviour of everyone.
Who

redeems

our  sins,

life
corruption, and crowns us with

tforgives

our from

mercies and compassions.

Thou art He Whom the
angels praise, and the archangels
worship.

Thou art He Whom the

principalities bless, and unto
whom the dominions cry.

Thou art He Whose glory the
authorities declare.

Thou art He unto Whom the
thrones send up the honor.

Thousands  of
stand before Thee,
thousand times ten thousand

thousands
and ten

offer Thee service.
Thou art He
invisible bless.

Whom the

Priest

D ZION KE AIKEONS AZION K€
AIKEONSAZFIONKE AIKEON.

Jeunwa Ben ovueouHr ovo2
OFAIKEON TIES €2,WC EPOKS €CLOV
€POKS EWEMWI MUOKS €0TWWT
efwor nNaks

19990K ¢ IOVl

b

woys

WUANATY NTaDUHIS
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TUATHWNSE  TIPEYoamio  NTe

TUTHPYS THPEYcwT NTE 0vON NIBEN.

€BoA  NNennNoBIs
€BoAZen

NTaKo: DHETTXAOM exwN DeN

PreTw
PpHeTcwT wmeENWND
2ANNAINEU A NUETWENSHTe

Mook me eTovawc €POK NXe
NIATTEAOCS ETOTWWT MUOK NXE
NIAPXHATTEAOC,

Mook me eTowcuow €POK NXe
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NI92€TOT,

Mook e €TEPE NIEZOWCIA XW
VITEKWOT.

Meox me eTepe noponoc ovwpn
N&K ETIWWI VITITAI0.
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€307 N UTTIYWEUWIe
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Liturgy of Saint Gregory — The Anaphora

And Thou art He Whom the
visible worship.
They all do according to Thy

word, O our Mastet.

You who are seated, stand.

O Thou Who exists, the
Master Lotrd, the true God of
the true God.

Who revealed to us the light
of the Father.

Who granted us the true
knowledge of the Holy Spirit.

Who revealed to us this great
mystery of life.

the choirs of the incorporeal
among men.

Who gave those on earth the
praising of the Seraphim.

Receive from us also our
voices, together with the
invisible.

Count us with the heavenly
hosts.

Let us also say with those,
having cast away from us all the

greatness.

Who established the rising of

€w1p1 THPOW LITEK CAXI TTENNHB.

Deacon
lkaeHuenIanacoHTE.

Priest
PreTwon  PnuB loc P+
NTahuHIS  €Borden  ownNowT
NTaPUHIe
PreTagorwne, Nan  eBox
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PueTayep2, 0T NAN  uTTIEM

wuHINTe Ilmnevua coovaBe
PueTagorwne, NanN  eBoA
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PueTagTaxpo NTueTpeyo!
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PreTaygT NNHET 21%xeN TUIKAR!
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Look towards the east.

Thou art He around Whom
stand the Cherubim and the
Seraphim, six wings to the one,
and six wings to the other.

With two they cover their
taces, and with two they cover
their feet, and with two they fly.
And one cry unto another.

They utter the
victory and redemption, which

hymn of

pertains to us, with a voice full
of glory.

They praise and sing. They
proclaim and declare saying.

Let us attend.

Holy, Holy, Holy Lord of
Hosts. Heaven and earth are full
of Thine holy glory.
the highest.

Blessed is He who has come

Hosanna in
and is coming in the name of
the Lord. Hosanna the
highest.

in

Deacon

‘ lcanaToracBaedraTe.

Priest

Neox vap me eTovo2! epa-Tow

unekkwts Nxe niXepowBre New

niCepachres  €pe  coow NTen
WITIOWAIE 0702, COO%W NTEND
WTIKEOVAL

Dben cnaw uen NTene, eve,wBe
NNO%w2,08 DEN CNavw 2A€ evawBc
NNOWOAAAYXS €WRHA 2A€ DeN
TIKECNATS €TwY €BoA ovar ovBe
OFAI LUWOTe

€ Ta0%0 LI, W UNOC N°TE THIOPT
0702, NOVXAI NTANS JEN OVCUH
€CER, NWOTe
€eTXWS €BoA

Cr2wc ETWW

evTIpwor €vxw 110C.

Deacon

ITpocxwasen.

The congregation responds with the Aspasmos Watos according to the occasion. For annnal days, the
congregation may respond with the long Aspasmos Watos from the Liturgy of St. Basil on page 119,
and then continues with the short Aspasmos and says

Dsioc asioc asioc: Kewproc
caBawes TTAHPHC 0 OVPANOC KE H
THS THC ATIAC COY A0 ZHCo

Weanna e

Tic wYICTICS

ETAOTHMENOC O €EAOGWN K€

epxomenoc en onowa<Ti Keprows

WCANNA €N “TIC YU ICTIC,

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in bis right hand to
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in his right hand. The priest signs three
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Holy.

chalice and says

Holy, Holy, art Thou, O
Lord, and Holy art Thou in
everything, and most elect 1s the
light of Thine Essence.

Unutterable is the power of
Thy wisdom, and no manner of
speech can measure the depth
of Thy love toward mankind.

Thou, as Lover of mankind,
hast created me a man. Thou
hast no need of my servitude,
but rather, I need Thy Lordship.

Because of the multitude of
Thy Thou
broughtest being

tender mercies,

me into
whence I was not.
Thou hast raised heaven as a

roof for me.
Established the earth for me

times with bis right hand. In the first time, he signs himself. In the second time, be signs the clergy. In
the third time, he signs the congregation while towards the west. In every time, be says

‘ A sr0ce.

If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the

XowraBxovasIloc ovos xovas
SeN 2wB NIBENS N2,070 A€ YcWwTT
NXE POTWININTE TEKOVCIAe

OvaTweaxiuuoc Te TXOM NTE

Tekcopras MUON Al NCAX!
nawtwr EMITEAATOC NTe
TEKMETUAIPWUL.

DK 622101 NPWLL 2,0C AIPWIIS

NAKEPXPIA  NeoK AN ne

NTaAUETBWKS AAAA A&ANOK 2A€
NAIEPXPIA NTEKETOT,
€oBe NeKuETWANOMAST €Toyw

AKOPIWWITI ENAIWOTT &N TTE.

DKTazo NTHe €paTc NHI
€0%73.2,CO0le

DK Taxpo WTUK AR NHI
€OPINOWI 2IXWYe

€oBHTakuaWos L MDION.
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to walk on. NNIZWon. el
For my sake, Thou hast| IkeBio nenxar NiBen camecHT | bl =T -
bridled the sea. NNaGaAATX, Ol sk dn b
For my sake, Thou hast| UmekxaT eigaT Noar Ben|i b |5 ol
manifested the nature of | N2BHowINTemEKTaIO. ) PR CROE:
animals. NOOK TT€ € TAK EPTIAA ZIN 1201 L ‘/)j*‘ S
Thou hast subjected all things| DxkxwnTekx1X€2pHIEXWI ROCA K [
under my feet. Dkecdar NBHT NT2KON NTe otk g1 S
Thou hast not left me in need |-Tekezowcra. Lde Sy cas
of anything of the works of| Dkxw wm2AwpoN NIHT NTe s, d CO
Thine honor. TCAXIe 2hilale
[ XX 172 XXX




[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — The Anaphora

XXX

Thou art He who formed me.
And laid Thine hand upon
me.

And
image of Thine authority.

inscribed in me the

Thou hast placed in me the
gift of speech.

And opened unto me the
Paradise to enjoy.

And hast committed to me
the percepts of Thy knowledge.

Thou hast manifested to me
the tree of life.

And made known unto me
the sting of death.

One hast
forbidden me to eat of.

That which Thou hast said

“Do not eat of it

plant Thou

unto me,
only.”

I did eat, according to my
will.

I put away from me Thy law
out of my counsel.

And

commandments.

neglected Thy

I plucked for myself the
sentence of death.

Lord have mercy.

Thou, O my Master, hast
the

salvation for me.

turned punishment to

DKOYWN WTUTAPAAICOC  NHI
€0TNOYo

Dkt eToT NTueTpeyTcBw NTe
TTEK €4fe

Dkovwne, NHI €BOA MTIYWHN
NTeTIWND.

DK Taror €Tcowpr uhrov.

OvTwxi Novw T Me eTAKWAWT
€W TEMOTWU EBOANSHTY.

PateTaKA0C NHI %€ VITEPOTWL
€BOA NSHTY UMATATYe

Nrorwu Sennaorww.

Nixw Newr umekNoumoc HeN
TATNWUHe

I 1EPaLLEAHC ENEKENTOA He

D NoK are,wAen NHINTaTODACIC

NTeDUove

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

Mook manuB akdpwnNe NHI
NTTIuwpra eovorxat.
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As a good Shepherd, Thou
hast sought after that which had
gone astray.

As a true father, Thou hast
laboured with me, I who had
fallen.

Thou hast bound me unto all
the remedies that lead unto life.

Thou art He Who hast sent
unto me the prophets, for my
sake, I the sick.

Thou hast given me the Law
as a help.

Thou art He Who ministered
unto me the salvation: when I
disobeyed Thy Law.

As a true Light, Thou hast
shone upon the ignorant and
them that are out of the way.

Lord have mercy.

Thou, Who art at all times,
hast come unto us on earth.
Thou hast come into the womb
of the Virgin.

Thou, the infinite, being God,
thought it not robbery to be
equal with God.

But humbled Thyself.

And took

servant.

the form of a

Thee.

€KWl Nea pHeTAYCcwpeu.

SWE 1WT MUHI AKWETTBICT NEUHI
ANOK Ja PHETAYREL

DKvopT BeN Nihadpt THpow
€TO1 €50%N ETWND.

Meox me eTakovwwpn nmi
NNITTpoPHTHC  €0BHT anok da
PHETWWNI.

DK T upNooc NHI€ovBoOHO A

Mook e €TAKEPAIAKONIN NHI
WIOTKALS eatepriapaBenin
WITEKNOOC,

SWC OVWINT MMHIS AKWAT NNHET

CWPEL NEL NHETOI NA TEM

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
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And fulfilled Thy Law on my
behalf.

Thou hast shown me the
rising up from my fall.

Thou hast given release unto

those who were bound in
Hades.

Thou hast lifted the curse of
the Law.

Thou hast abolished sin in the
flesh.

Thou shown unto me the
power of Thine authority.

Thou hast given sight unto
the blind.

Thou hast raised the
trom the graves.

Thou hast established nature
by the word.

Thou hast manifested unto

dead

TI&.2,€le

Dkt WITHW €Bo
NNHETOVANAS!I €XWOVW  2ITEN
auent.

D K210% €BOA MTCA20%I NTE

TIINOSLOC,
D KKWpY 1hNoBI BeN Tcapz,
Dk -Taror €TX0N NTe

“TEKEZOVCIA.

DKT upNaw uBoA NNIBEAAET.

DK TowNoC NIPEYLWOTT
€BOASEN NIL2,8 %,

DkTazo Nfdwvcic epaTc Den
Tcax%I1e

D korwne, NHI €BoA
Ntorkonoura NTe
TeKMETYWANOUAS T,

Dkyar da TOINXONC NTe
NITIONHPOC.

D KT NTeKOICI €2,aNUACTISTOC,
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me the economy of Thy tender| HMekowox: AKXAY Al
mercy. €2,ANWENKOTVPe

Thou hast borne the| €eBuT manHB wmekTaceo
oppression of the wicked. umek20 €BoA2a TWII  NTe

Thou hast given Thy back to|2anead.
the scourge.

And Thy cheeks Thou hast
left out to those who smite.

For my sake, O my Master,
Thou hast not hidden Thy face
from the shame of spitting.

Congregation
Lord have mercy. Kepre eaencon. P R
Priest

[ XXX 175 X XX




[ XXX
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Thou hast came to the
slaughter as a lamb, even unto
the cross.

Thou hast manifested the

greatness of Thy care for me.

Thou hast buried my sin by
Thy sepulchre.

Thou hast brought my first
fruit up to heaven.

Thou hast shown unto me
the Parousia of Thy coming.

Wherein Thou shalt come to
judge the living and the dead,
and give each one according to

his deeds.

According to Thy mercy, O
Lord, and not according to our
sins.

I offer to Thee, O my Master,
the symbols of my freedom.

I direct my works according
to Thy sayings.

Thou art He Who hast given
me this service, full of mystery.

Thou hast given me the
partaking of Thy flesh in bread

and wine.

DK €endoAdeA wppHT
NOTECWOT Wa €BPHI €0TCTATPOC,
Dkorwne, €eBor NTeknwyt
MUETYRIPWOTY 33P0l

D kIwTeB umnanoBs 2eN
TEK U2,A %

Dkwar NTaATAPXH  €EMWWI
€Tdhe.

D Kworne, NHI €Bo

NTTAPOWCIA NT€E TTEK KINT.

Oa: eTeknHow NAHTC eteam

ENHETOND NEM NHESUWON TS 0702,
el  wmowar  Towar  KaTa
NeYy2,BHOY!.

Congregation

Ka-Ta 1o ereoc cor Kewpres ke

MHKATA TAC AMAPTIAC HUWN.

THE INSTITUTION NARRATIVE

The priest holds the incense spoon, with a corporal, signs the cross on the incense box once and takes
one scoop of incense from the box into the censer. The priest cleanses the incense spoon and with a
corporal and puts it back in the incense box. Meanwbhile, he says

NakK anNHB

JFi €2,pHI
NNICT12BOWAON NTE TAMETPELD,Ee
JFcaainnaeBHovi Nca NeKcaXIe
Moox  me eTakt  €ToT
VITANYEVWT €BUER, MUTCTHPION.
DKT NHI NemeTaavudric NTe

TEKCAPZ IEN OTWIK NEL OVHPTT.
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We believe. ‘ ILicrevomens.
The priest censes his hands three times and says
For, in the same night ]‘fe,pu: vap DeN  TUEXWPR,
wherein Thou gavest Thyself|eTekNaTHIK NSHTYS BeN TEKOWW
up, of Thine own will and|uwn wumok New Teke zowcra
authority only. MUETETKe.

the corporal from the paten and says

Thou didst take bread into| JIAk61 NovWIK €XeEN NeEKXIX
Thine holy, spotless, | eeowaBs owo2, NATAGNI o0%02
unblemished, blessed and life-|na-TewaeBs owo2, wakapions
giving hands. 0702, NPe TaANS0.

Congregation

We believe that this is true.| Jennazdt xe Ppar me Jen

Amen. OV EBHIS AU HN,
The priest looks upward and says
And looked wup towards| dDkcomcenwwieTdesa bHeTe

heaven, to God, Who is Thy|dwk nwT Pts ovoe, HnuB NTe

Father and Master of everyone. |owvonniBen.

Thou gave thanks. €TakwenzuoT.
Deacon and Congregation
Amen. Dunne
In the second time, he says
Thou blessed it. D Kcrow epoy.
Deacon and Congregation
Amen. Dasrine

In the third time, be says

The priest signs with bis hand the bread and the grape wine while the congregation says

The priest removes his hands from over the censer and holds the bread with his hands. Then he removes

The priest signs the bread three times. In the first time, he says
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And Thou sanctified it.

Amen.

We believe, we confess, and
we glorify.

Meanwhile, he says

Thou didst break it, and gave
it to Thine honourable and holy
Disciples and saintly Apostles,
saying:

“Take, eat of it all you, for
this is My Body.”

Meanwhile, he says

“Which shall be broken for
you and for many, to be given
for the remission of sins. Do
this in remembrance of Me.”

This is true. Amen.

Likewise also, after they had
supped, Thou didst take a cup,
mixed it of the fruit of the vine
and water.

DK epasrazinumoy.

Deacon and Congregation

D2 HNe

Then the congregation continues

IlicTevoren ke 0100ATOTIEN KE

AOZAZOMEN.

The priest breaks the bread into one third and two thirds withont splitting it and without cracking the
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near his left hand.

DK Ppawes K THIY NNHETE NOTK
€ETTAIHOWT NATIOC MUAGHTHCS
0%02, NATIOCTOAOC €60%aB €KXW
1900Ce

Xe 61 0w €BOANSHTY THPOwS

haITAPTETIACW A,

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread.

€Tovnadawy exen eHNOY Neu
2ANAEMHWS NCETHIY €MXw €BoA

NTe NINOBIS DaraprTyenaepdaerie

Congregation

Parre HeNOVLEOHIS AIHN,

The priest puts his hand at the edge of the chalice and says

Ilatput on wenenca epovorwa
aK61 NovahoT: aKeoTY eBoABen
TowTa2 NTe TBW NaAOAI New

OV UWOYe

The priest signs the chalice three times. In the first time, he says
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And ‘Thou
thanks.

hadst

given

Amen.

Blessed it.

Amen.

And sanctified it.

Amen.

Again, we believe, we confess,

and south, and says

“Take, drink of it all of you,
for this is My Blood of the New
Testament, which is shed for
you and for many, to be given
for the remission of sins. Do
this in remembrance of Me.”

€TakwenzuoT.

Deacon and Congregation

:R,JHNQ

In the second time, be says

D Kcuow epodye

Deacon and Congregation

D2 HNe

In the third time, he says

DK epasrazinumoy.

Deacon and Congregation

D\ 20N

Then the congregation continues

Ke naam micTevoueN Ke

and we glorify. 0LOATOTIEN KE AOZA Z0MEN. RENY
The priest holds the brim of the chalice, tilts it towards him and says
Thou didst tasted, and gave it| JDkxemtns &K THIY oN NNHETE Lw\ Lgles ] PRRCREY)
also to Thine honourable and|nowx €TTAIHOYT Nas10c | e — S Sd S
holy Disciples and saintly | usaesTuc: ovoe, NamocToaoc| byl el ), g2
Apostles, saying: €60%vaB exxwuoc, St

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north

Xe 61 cw €BOANBSHTY THpows
dal Tap € MACNOY NT€ TAIAOHKH
wBeprs eTowNadpoNy €BoA exeN
OHNOY NEM 2ANKEMHWS NCETHIY
€NXW €BOA NTe NiNoBIS hat apITy

enaepdueri,

Congregation
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This is also true. Amen.

ParonNTIE DEN 0T EOMHIS A MHN,

The priest points towards the bread and says

For every time you shall eat
of this bread

Comn vap niBeN €TeTENNAOTWL

€BOABEN TIAIWIK Date

Then the priest points towards the chalice and says

And drink of this cup,

You proclaim My death,
confess My resurrection and
remember Me till I come.

Amen. Amen. Amen. Thy
death, O Lord, we proclaim.
Thine holy resurrection and
ascension, we confess.

We praise Thee, we bless
Thee, we thank Thee, O Lotd,
and we entreat Thee, O our

God.

Therefore, O our Master, as
we commemorate Thy coming

to earth, Thy life-giving death,

the

into

O«vo02, NTeTenNcw €BoAdeN Tal

3poT Pate

Then the priest continues

.(-Ipe*rene,umgg LA L0TS
€PETENEPOLOAOTIN
NTaaNACTACICS €peTeNIp!
unaueriwatie

Congregation

DN RUHN  AUMHN  ToN
8aNATON cow Kerpre

KA TATTEAAOMENS KE THN ATIAN
CO%W ANACTACIN KE THN ANAAHWIN
co¥  NTHC ovpanNic cow
00N 0T 0OV UEN.

Ce eNOVILEN CE EVAOTOVUEN CI

evxapicToren  Keopres ke
Aeoueoa cow o Oeoc Huwn.

Priest
SWwcTe 0FN  TENNHB  eNipr

WPUET! VTTEKXINI EMECHT 2I%XEN

TUKA&2IS NEW TIEKMOW NPEYTaNDoS
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and Thy burial for three days. | Neumexu2,a v NWouT NE2,00%. U EPE
And Thy resurrection from| Mes TekanacTacic eBorBen|. .l o Eluld,
the dead, and Thine ascension|nHeeuwow TS Nem TeKXINGE MWW | .l socdl L] D 9n0
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the Descent of the Holy Spirit

X XK

Father.

And Thy second coming,
which shall be from the
heavens, fearful and full of
glory.

We offer unto Thee Thy gifts
from what is 'Thine, for
everything, concerning

everything, and in everything.

Worship the Lamb, the Logos
of God.

Worship God in fear and
trembling.

We praise Thee, we bless
Thee, we serve Thee and we

worship Thee.

Thou, O our Master, by Thy
voice alone, change these
(things) set forth. Thou, Who
art with us, prepare for us this
service full of mystery.

Thou the

remembrance of Thine holy

Implant in us
service.
Send unto us the grace of

Thine Holy Spirit.

Ness Tekva2,cnowt unapowcras
€ONHOY €BOABEN NiIPHOVIS €Tol
N2,0T 0702, €610€2, NWOT.

T enepripochepin NAK NNHETE
NOWK NAWpPON €BoABeEN NHETE
NOWKS Ka&aTa 2wB NiBeN Nesw eeBe

2wB nNiBeN New Hen 2,wB NIBeN.

PRAYER OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT

Deacon
OvrwyT wmemB NAosoc NTe
b+,
Or the deacon says
OrwyT uPt 3en ovzot new

0% COEPTEP.

The congregation bows down and says

T enawc €poK TeNCMOT €poK

TeNWeuw! 190K TENOVWWT

19990K

The priest says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit in

Mook meNnNHB BeN TEKCUH 1N
10K DWNS, NNl €TXH €DpHIS
NeOK €TXH PaToTeN coBl Nan
VA IYEVW €BUER, MUTCTHPION.

Neox Twxi N3HTEN uTepd et

VIEKWENW €607aBe

Mook owwpm eZpur  exwn
WTTI2,M0°T NTe nex I Inevaea
€o0vaB.
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m Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the Descent of the Holy Spirit >OOC

To purify and change these|NTevorwTeB nnarawpon  war| ) asy o5l ol 3l

gifts set forth to the Body and |eTxH €3phis emicwua nem micnoy LoDl a3 g s
Blood of our salvation. NTemeNcwT.
Deacon
Let us attend. Amen. Ilpocxwasens asnn. Lol el
Congregation
Amen. D aerne s

The priest signs the bread three times and says

And this bread, make into the| Owoe, matwix men NTegary|ldleo ded 141 a

Holy Body of Thee. NCWa €ovaB NTaK. RO URWRYH
Congregation
We believe. JFnazt. AP
Priest

Our Lord, God and Savior| Ilenoc owo2, IlennowT owoe |L_2lzs L 4|y Ly,
Jesus Christ. IlencwTup lucowc Ilipicroc. ) § g
Given for the remission of| €%t wumoy enxw €BoA nTe|.Lladl O ax) as
sins, and eternal life to those|ninoBiz  New  owwnd  Newed | Jsl—u L bl sl

who shall partake of Him. NNHEONAOT €BOA NBHTY, e
Congregation
Amen. Dasrne >

The priest signs the chalice three times and says
And this cup, also, the| Owoe mamdoT 2e on Wowoy|les Ll S ols,

precious Blood of the New | eTTamow T NTe TAraeHKH uBep ERE S RURVI RV Y
Testanent of Thee. NTaKe
Congregation
Again, we believe. Kemaam tnazt. B Lzl 9

The priest says inandibly

Our Lord, God and Saviour| Ilenoc owoz Ilennowt owoe |L—alxy L 4]y Ly,
Jesus Christ. nencwTHp lucowc IlixpicToc. el § g
Given for the remission of| €wt wuoy enxw eBon NTe |l O ax) Joay
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Liturgy of Saint Gregory — The First Supplication

XXX

sins and eternal life to those
who shall partake of Him.

Amen. Lord have mercy.

mercy.

Yes, we ask Thee, O Christ

our  God, confirm  the
foundation of the Church.
The single heartedness of

love, may it take root in us.

Let the righteousness of faith
grow; straighten for us the path
of godliness.

The do Thou

control, and those whom they

shepherds

shepherd, confirm thim.

Give dignity to the clergy,
ascetism to the monks.

Purity to those in virginity; a
life of goodness to those in
wedlock.

Mercy to those in repentance;
goodness to the rich.

Meekness unto the virtuous;
help unto the needy.

The elders do Thou confirm;

NinNoBi New oTWND

NNHEONA 6T €BOA NSHTYe

Now the bread and the grape wine are transformed to the body and the blood of our Lord Jesus
Christ. Then the congregation stands up and says

Dwenns Kepre enencons Keovpre | .o —>,1 < b .ol
Lord have mercy. Lord have|eaencons Kwpreeaencon.

THE FIRST SUPPLICATION

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says

Ce -Tenteo epok IlixpicToc

Ilennowts wa-Taxpe txpimic NTe

TeKKAHCIA.

FrueTonT Noww'T NTe
Fasanns 213apecOHENOTNI
€BOANSHTEN.

Mapecarar nxe TueomHr NTe

nIN&2 TS cwowTeN NaN whuwrT

NTe FTueTevceBHC.

Nivanecwor 200pO%S
NHETOVAMONI wuwor
VA TAXPWOT,

Uor NowmeTcare WIIKAHTOCS
OFETKPA TIA NNILIONAXOC,
O<«-TovBo NHET deN Tnapeenias

OTWND ENANEY NNHE'T DEN TIITA920C

Onar NNHET PeN TueTanoras
0V UETATAO0C NNHETOI NPALIAO.

O ueTENMKHC NNHETTAIHOVTS
ovBoOHOIA NNI2,HKIe

Niseanror vaTaxpwors Muer
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Peace

X XK

those who are in youth, chastise.

O Lord, the
peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Church.

Remember,

Pray for the peace of the
One, Holy, Catholic and
Apostolic Orthodox Church of
God.

Lord have mercy.

This, which extends from one
end of the world to the other;

2eN TueTBepr macBw Nwow.

The unbelievers restore them;| HNraena2t VA TACOWOWS
let the schisms of the Church be|uapovkun nNxe nNipwpx NTe
pass away. TexkAaHcra.

Strip  the wvanity of the| Bw2a eBoA NnueT6aCcO2HT N TE
heretics, and we all count us in|Ni2,epecics ANON A€ THpPEN OMTEN
the unity of godliness. €down etueToval NTe

TaueTevceBHce.
Congregation

Lord have mercy. Lord have| Kepreeaeucons Kwpreeaencons

mercy. Lord have mercy. Kpreeaencon.
PRAYER FOR PEACE
Priest

Dprpuert Iloc NferpunNn NTe

TeKow! WNATATC coovaBse
NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA

Deacon

Ilpocewzaceoe wrep THe IpHNHCS
THC AFIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATOCTOAIKHCS OPBOAOZONW TO¥

Ocor exxAHCIAC,

Congregation

Kpre eaencon.

PRAYER FOR THE FATHERS

Priest

Oar  eTwon cxen awpHxe |clasl o WS ods

NToIKOTMENH WA ATPHXCe
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for the Priests

X XK

And those who rightly define
the word of truth in it.

Most of all, our patriarch, the
honoured father, Abba (...).

Pray for our high priest, Papa
Abba (...) Pope and patriarch
and archbishop of the great city

of Alexandria; and for our

are in this place, and those who
have fallen asleep.

The  bishops, hegumens,
priests, deacons and
subdeacons.

Pray for the hegumens,
priests, deacons, subdeacons,
and the seven orders of the

church of God.

Lord have mercy.

Mew nueT@wT €BoA NBHTC
wncax: NTe Tueeunr  den
0% CWOY TEN.

N2ovo 2€ meNmaTprapxHc
NIWT €TTAIHOVT &BBA (eee)e

Deacon
Ilpocevzacee  wvmep  “Tow

APXIEPEWC HUWN TTATIA ABBA (e00)s

MATIA K€  NMATPIAPXOY  KE€

APXHETICKOTIONS TIC METAAO

Orthodox bishops. noAewc MDAeZANApIAC? KETWN
OPBOAOZWN HUWN ETIICK OTIWN.
Congregation
Lord have mercy. Kpreeaencon.
PRAYER FOR THE PRIESTS
Priest
And on behalf of those who| HNeu ‘e2pur exen nHeTwon

WTTA 938 NEY NHETATENKO T

Nrenickomoce  nNi2HTovLMENOCS
NiTtpecBaTepocs NIATAKWNS
NI2¥TIOAIAKWNe

Deacon
ITpocevrzacee  wmep  Tww

HYOTMENWN K€ TIPECBYTEPWNS K€

AIAKONWN K€  TIOAIAKONWNS
eENTa TavuaTwN Tov Ocov THC

EKKAHCIACe

Congregation

Kpre eaencon.
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Mercy

PRAYER FOR MERCY
Priest
And the readers, the chanters,| HMranasNwcTHES  NigraATHcS
the exorcists, the monks, the|niezopsicTHcS NIMONAXO0CS

the the
orphans, the ascetics and the
laity; and all the fullness of
Thine holy Church, O God of
the faithful.

virgins, widows,

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
who reigned in righteousness,
and those who are now kings.

Pray for our Christ-loving
kings.

Lord have mercy.

O Lord, our
the Orthodox
believers who are in the palace,
and all the soldiers.

Remember,
brethren,

Pray for those of our

NITIAPOENOCS NIXHPAS NiopdaNocs
NIETKPATHCS NIAAIKOCS NEW €2,PHI
$11002, THPY
TeKeKKAHcIa e€eowaB Pt nTe

€XEN NTe

NITTICTTOC.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
A prpasewt Iloc nnmeTaveporpo
3eN TumeTevceBHC: New NHeETO!

No*rpo.

Deacon

Ilpocevzacee  wmep  Tww

PIAOKPICTWN HULWN BACIAEWN,

Congregation

Kepreeaencon.

Priest
Dprpuewi  Iloc  WnencnHow
LIUCTOC 0702, NOPEOAOZOCS €T DEN
TUTTAAATION NeEw TUCTPATEVLA

THPYe

Deacon

Ilpocewzacoe wmep TwN €N Tw

brethren, the orthodox believers [madaTiw a2AeAPwN TICTWNS Ke

who are in the palace, and for|opeo2ozwn ke mWaNTwn Twn
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[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Mercy

X XK

all the soldiers.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
who have brought unto Thee
these gifts, those on whose
behalf they have been brought,
and those by whom they have

been brought. Give them all the
reward which i1s from the
heavens.

Pray for these holy and

precious gifts, our sacrifices,
and those who have brought
them.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
who inhabit the mountains and
the caves, and our brethren who
are in captivity.

Lord have mercy.

CTPATOTETWNe

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

D prpreewt [loc NuHeTaAYING NAK

€dorn NNAIAWPONS Nesw

NHETATENOT €XWowS NEL
NHETATENOY €BOASITOTOW: 0!
NWO% THpow uriBexe 1 €BoA JeN

NIPHO%Te

Deacon

ITpocevzacee wmep TwN aviwn

TIVION 2AWPWN  TOVTWNS KE€

ST CIWN HUWN K€ TIPOCHEPONT®N.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
D prpuert Iloc NuHeTWon Ben
NITWOW NEW NICTIHAEONS 0702, NEN

CNHOY €T DEN NIEXUAAWCIA.
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Mercy

XXX

Grant them a peaceful return
to their home.

Worship God in fear.

Worship the Lamb, the Logos
of God.

The congregation bows down

Remember, O Lord, my own
weakness and forgive me my
many sins.

And where transgression has
abounded, let Thy grace be
multiplied in abundance.

Because of my own sins and
the abominations of my heart,
deprive not Thy people of the
grace of Thine Holy Spirit.

The

Have mercy on us O God,
our Savior.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, the Pantocrator.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, our Savior.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, and Have mercy. Lord
have mercy.

D pr2,100T NWOT N2ANKINTACEO

N2,IPHNIKON €50%N ENHETE NOTO%e

Deacon

KamnaTe Ocw meTa poBove

Or the deacon says

OvwyT wmemB NAosoc NTe

b,
to the Lord. The priest bows down and

Dprpueni Ilov NTameTeBimn
2WS 0702, %KW NHI €BoA NNANOBI
“THPOe

O«02, paua eTa Tanowua ep2,0%o

NAHTYS wape TEK2M0T €P2,0%0

EXULIRTITET S

O~vo2, eoBe NanNoBI Nowi New
NICWY NTE TARZHT MIEPYEX
TTEKAZOC WTTR, 10T NTe
Ilexninevua coovaB.

congregation says three times

€2encon Huac o Ococ 0 cowTHp

HUWNe

Or the congregation says

€ AEHCON HUACS €EAEHCON HMACS
eneHcon Huac o Oeoc o Ila-Thp o
ITan-Twkpa-Top.

€ AEHCON HUACS €EAEHCON HMACS
ereHcoN Huac o Oeoc o cwTHp
HUWN.

€ AEHCON HUACS €EAEHCON HMACS
€AEHCON HMACS KE EAEHCON HMAC

Kpre eaencon.
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[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Mercy

X XK

The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and

says
For Thy people and Thy
church.

Ilekaaoc vap new TeKEKKAHCIA

The priest looks back towards the east and continues

Ask Thee, and through Thee
the Father, with Thee, saying:

Have mercy on us O God,
our Saviof.

The

Have mercy on us O God,
our Savior.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, the Pantocrator.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, our Savior.

Have mercy on us. Have
mercy on us. Have mercy on us,
O God, and Have mercy. Lord
have mercy.

Grant Thy people the unity of
the heart. Give tranquillity to
the world, and good temper to
the air.

Cet20 epoks 0%02 €BoARITOTK

ePrwT Newakserxw vLoC.

The priest says three times

Xenarnan Dt nencw THp.

congregation replies three times

€2encon Huac o Ococ 0 cowyTHp

HUWNe

Or the congregation says

X e Nal NANS K€ NAT NANS X€ NI
Prowt Prwr

Iliman-Twkpa-Top.

NaN

Xe Nal NANS € NaI NANS X€ Nl
nan Dot Ilencw-THp.

Xe Nar NANS € N&AI NANS X€ NI
nan Provrt ovos Nar NaNg Kerpre

€AEHCON.

Priest

A prauoT WIEKAAOC

NTUETSHT NOYW TS 101 NOVCEMNI
WMIKoCc1oce

0TeWT  ENANEY

WTUAHP.
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for the Waters, Fruits and Plants

PRAYER FOR THE WATERS, FRUITS AND PLANTS

Graciously accord, O Lord,
the air of heaven, the fruits of
the earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs and
the plants of the field this year,
bless them.

Pray for the air of heaven, the
fruits of the earth, the rising of
the waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, this year that Christ
our God may bless them, have
compassion on His creation
which His hands have made,

and forgive us our sins.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Raise them to their measure
according to Thy grace. Give
joy to the face of the earth. May

its furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and
harvesting. Manage our life as
deemed fit.

Priest
DpikaTaziom Iloc niamp NTe
“The Ney TUKAPITOC NTE TIKA ! NEw
NIWow NTe Niapwow New nicrt
NEw NICIU Nest NIpWT NTE TKoIS

€THEN TAIPOLTI OAIS CLOT EPWOT.

Deacon

T wB2, €Xx€eN NIaAHP NTE The Neaw
TUKAPTOC NTE TIKAI NEWM NIUWOY
NT€ NHAPWOT New NictT New Nichs
NEw NIpWT NTe TKoOi8 €TIeN
amva n1e Ilxc

TAIPOLT  eald

Ilennowt

NTEYWENHT 3a MEYMAACMA €TA

CUOY  €PWONS 0702
NEYXIX 0A1U0YS NTEYXa NENNOBI

NaN€BOA.

Congregation
Kevpre eaencons Kevpre eaencons

Kevpreeaencon.

Priest

DnrTor enwwr KaATA Novwr
K&aTa PHETE PWK NSUOTS 13
TIOTNOY UTT2,0 UTTKA RIS 1A POTo1d!
NXe NeJoAWME UAPOTAWAI NXE
NEYOTTAe

CeBTwTY €covXpox New orwcds
0702, APIOIKONOMIN MITENXINWND
K& Ta TTETEPNOYple

Cuov enrxrom NrTe fpoumi
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Liturgy of Saint Gregory — The Second Supplication

X XK

Bless the crown of the year
with Thy goodness for the sake
of the poor of Thy people, the
widow, the orphan, the traveler,
the stranger, and for the sake of
us all who entreat Thee and
seek Thine Holy Name.

For the eyes of every one wait
upon Thee, for Thou givest
them their food in due season.

Deal with us according to
Thy Goodness, O Thou Who
gives food to all flesh. Fill our
hearts with joy and gladness that
we too, having sufficiency in
every thing always, may abound
in every good deed.

Lord have mercy.

Healing to the sick; rest to the
needy.

Release to those in captivity;
acceptance to the orphans.

Help to the widows; those
who are distressed, satisfy with
good things.

The fallen do Thou raise; the

upright, confirm.

NTovdpe

NNEN2ZHT Npawi

NTENEP2,0%0

2ITEN TEKMETXPHCTOCS €oBe
NI2,HK!I NT€ TIEKAAO0CS €oBe TocHpa
New THOPHANOC NEW TIIWEMUO NEM

TUPEMNXWIAIS NEY €6BHTEN THPEN

38 NHTEPRLEATIC €POKS 0702
€T TwR2, MTTEKPAN €007a B,
Xe nNenBad NowoN  NiBen

CEEPREATIIC €POKE X€ NOOK €T

NwWoY JDEN  O¥CHOW

ENANEY.

Dp1owr NEMAN TEKMETATAO0CS | —=
bHeTT Bpe Ncapz nNiBeN 102
NEW 0%0YNOYS
2IN& ANON 2,WN NIBEN NCHOY NIBENS
NiBeN

dEN 2WN

NATA 60N

Congregation

‘ Kepreeaencon.

THE SECOND SUPPLICATION

The priest says the following supplications and the congregation would reply after every phrase saying
“Lord have mercy.” The priest holds the corporals in both of his hands as it was before and says
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer for Place
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Those who have fallen asleep,
remember them; those who are
in confession, accept unto Thee
their prayers.

The
repented, count them with Thy
faithful; Thy faithful, count with
Thy martyrs.

Those who are in this place,

sinners who  have

make them conformable to
Thine angels.

And we, also, who have been
called by Thy grace into Thy
service, while unworthy, accept

us unto Thee.

Remember, O Lotrd, this holy
place which is Yours, and all
places and all the monasteries of
our Orthodox fathers.

Pray for the safety of the
world, and of this city of ours,
and of all cities, districts, islands
and monasteries.

VA TAXPWOT,
NueTavenkoT  apmowuew:s
NHET deN TomoAosia Ww epok
NNO%TWwB2,.
NipeyepnoBi  €TavepueTanioN
OTO% NEW NEKIICTOCS NEKIICTOC

OTIO% NEW NEK AP TVPOC,

NueTr den mamea aprrow
€T TENOWNT ENEKATTEAOC
D NoN A€ 2,WN da

NHETAVOA2M0Y DEN TEKSMOTS

€P0%N €TEKAIAKONIA €NOI

N& TUTIWA WOTTTEN EPOK.

Congregation
Lord have mercy. Lord have| Kepreeaencons Kvpreeaencons
mercy. Lord have mercy. Kepreeaencon.
PRAYER FOR PLACE
Priest
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Deacon
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Lord have mercy.

And every city and every
region and every village and all
their ornaments.

And the save us all from
famine, plagues, earthquakes,
drowning, fire, the captivity of
the barbarians, the sword of the
stranger and the rising up of

heretics.

Lord have mercy.

Graciously accord, O Lord, to
remember all the saints who
have pleased Thee since the

beginning.

Our  holy  fathers the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the

confessors, and all the spirits of
the

consummated in the faith.

richteous  who  were

KE MONACTHPIWN.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
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THE COMMEMORATION OF SAINTS

Priest
o

NTEKEpPUET! NNHESOVAB “THpow

D prka TaZION

€TATPANAK ICKENTIENER,o

Neniot eeovaB nimaTprapxHe

NITIPOPHTHCS NIATIOCTOAOC
NIPEYR,1wIY NIETATTEAICTHCS
NIAPTVPOC NIOMOAOTITHCS NeEw

TIENT193 NIBEN NOMHI €TATXWK
€BoA denpnas Tt

N2o0vo 2e oHeoovaB eoue?

NWOY €TOoI VIAPOENOC NCHOY

J—55 ke J5y
R PR
L)

S RS s L :)
Sy Vs el
ey A
RS R= o I Yoy
aab) 4 pL3

et

Sk ol ol fass
IS | RPN 1] —
el ds 8o )
elwdy Cpmddl Ueld
J—MJJ‘) ;L;-éfﬂ\) 9\-&\
kY5 il g
S bl sty
o a1
LY 3 1keS
i) S
Jf ;UJ«J\ \1\5'- ngl-ol\

[ KX

193

X XK




[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — The Commemoration of Saints

X XK

Most of all, the holy full of

glory, ever-virgin, the holy
Theotokos saint Mary.
And  Saint  John  the

forerunner, Baptist and martyr.
And  Saint the

archdeacon and protomartyr.
And Saint Mark, the pure

apostle, evangelist, and martyr.

And the
Severus, Saint Cyril, Saint Basil,

Stephen,

Patriarch  Saint

and Saint Gregory.

And our righteous father, the
great Abba  Antony, the
righteous Abba Paul, and the
three saints Abba Macarii.

And our father Abba John,
our father Abba Pishoi, our
lords the Roman fathers, Saints
Maximus and Dometius, the
forty nine martyrs, the strong
Abba Moses.

And our father Abba Pachom
of the Koinonia, our father
Abba Shenoute the
Archimandrite, our father Abba
Nopher the anchorite and our
father ~ Abba the
confessor.

And all the choir of Thy

saints.

Samuel

Those through whose prayers
and supplications have mercy
on us all and save us for the
sake of Thine holy name which
is bestowed upon us.

NiBen: TeeoTokoc eeovaB Tasia

Uapra.
Nese MATIOC lwannnc
TUTIPOAPOLLOC MBATTICTHC 0%02,

WUAPTYPOC.
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TUATIOCTOAOC €oovaB
NEWATTEAICTHC 0702,
WUAPTYPOC.

Ness mma-TprapxHc eeowaB

Cevnpocs new mrasioc Kvpraaocs
Neumrasioc Baciarocs new nrasioc
S'puvoproc.

New meniwT Nakeoc miniwt
aBBa DNTwNIS New TremHr aBBa
ITav2es new IO T co0vaB aBBa
Uaxkaprt.

NewnentwT aBBa lwannHcs new
MeENIWT aBBa H:g;w:: New NentoT
eeovaB Npwueoc Uazivoc new
AowmeTioc: New T2uMe  PHT
LUAPTYPOCS New Tuxwpr aBBa
UwcHe

NewnentwTaBB8a Iladwu prw-T
NTKOINWNIAS New TeNI®WT &aBBa
WenovT TAPXIMANAPITHES Nem
aBBa

NIANAXWPITHCS NEW TIENIWT aBBa

TENIWT Nowyep
Ca0vHA TIOMOAOTITHC
Nesw THpY

NHEOOTABNTAK,

TIX0poc NTe

NaieTeeBoA 21 Ten NovT 2,0 New

NOWTWB2, Nal NAN THPOW €¥COTS

5 Al Ll JY) sy
L Gy i)
Gl L gy il
gy Oldeall
Pl
Jalga sbezdl Jof

el
P P ST w—-i |
=Yl s )

il

w.l Zj\) e Sj.}'{
C SR

e—boall Bl UL
Ll ULy s sl LT
ol Wl @y Vs
g A

LTy . gt LT LU
Lualy i U
et 95 W on RV
or 313l g 9 ‘wrr&
Mg oy )Yy Ay
SPRNECIP

<)l L UL
550 Ll LT, s 2l
bl el )
LT G s L
(O pall LS s

S
RO WWRY

C&\!\}mf ol oY e
Aee LIST L) AL
Sl >l e Ll
Lle o3 gl gl

sl

26 |
(&)

194




Liturgy of Saint Gregory — The Commemoration of Saints

0%02, MATOVXON €oBe TeKpan
€oovaB eTavuovwT w0y €2pHI

éxwﬂo

The priest may say The Commemoration of Saints from the Litury of St. Basil instead of the previous
one starting from “Graciously accord, O Lord ...” After any of the passages, the deacon says

Let those who read recite the
names of our holy fathers, the
tallen
asleep. May the Lord, repose all

patriarchs, who have
their souls, and forgive us our
sins.

Remember also, O Lord, our
fathers and our brethren who
fallen asleep the
Orthodox faith. Repose them all
with Thy saints, together with

have n

those whose name we mention.

NueTww uapovTaovo NNrpan
NTe NeNtoT €eovaB Mmma TprapxHc
Ioc

NNOYYWXH THPOY 0702, NTEYXA

€TATVENKOTS 1939 TON

NENNOBINAN€BOA.

The priest says inandibly
D prhreewrt A€ onN oc NNenkerot

NEM  NENCNHOW  €TAWEPWOPT

NENKOT JeN TiNA2,T Nopeo2Aozocs

VAWTON  NWOW  THPOY  New

NHEOOTAB  NTAKS New  Nal

€TENNATAOTE NOTPAN.
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The priest mentions the names of those who have fallen asleep. Then the priest continues inandibly

Graciously, O Lord, repose
all their souls in the bosom of
our holy fathers Abraham, Isaac
and Jacob.

Sustain them 1in a green
pasture, by the water of rest, in
the Paradise of Joy.

The place out of which grief,
sorrow and groaning have fled

away, in the light of Thy saints.

DpikaTaziomw Iloc waseTon

NNOWYYXH THPOwS DEN KENY
NnentoT eows MBpaass New lcaax
neslakwB.

Wanorwor JeN ovua NXAOHS
21%eN PUWoT NTe TTEMTONS BeN
TUTIAPAAICOC NT€ TTOTNOYe

ILiva eTagdwT €BoANIHTYS
NXE MIUKAS, NOHT Ne TAYTTH New
hovYWINI  NTE

TuYraous  Jen

NHEOOTABNTAK.
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Then the priest says The Final Blessing on page 53. Meanwhile, the deacon says the commemoration
of the patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks towards the altar and raises his
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The great Abba Antony, the
righteous Abba Paul; the three
saints Macarii, Abba John the
Short, Abba Bishoy, Abba Paul,
holy fathers
Maximus and Dometius, Abba
Moses, Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute, Abba
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba
Teji.

And all who have rightly
taught the word of truth, the
Orthodox
deacons, clergy, laity, and all the

our Roman

bishops,  priests,

Orthodox people. Amen.

May their holy blessing be
with us. Amen.

Glory to Thee, O Lord. Lord
have mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Lord repose
them. Amen.

The prie
Remember, O Lord, the
others, whom  we  have

remembered, the faithful, and

whom we have not

remembered, the Orthodox.
Them and us together, as

hands. The deacon holds the cross up and says

ILiiwt aBBa DNTwNIE New
mreunr aB8Ba Ilavaes New miwon T
eooraB Uakaprocs aBBa lwannnc
mikooBoc: aBBa Iliywis aBBa
ITawaes nentoT e€eowvaB Npwarteoc
Mazisoc neww AomeTioc: aBBa
Uwcns aBBa lwannine Xauws
aBBa Aannas aBBa lcu2awpocs
aBBa Ilazwus aBBa Wenovts ke
aBBa Iapnovts aBBa Ilapcwuas
aBBa I exie

Ke

OPOWAIAAZANTWN TON AOTON

MaANTWN “TWN

THC AAHOIACS O0peO02A0ZON

ETICKOTIWN TipeBYTEPWN

ATAKONWN KAHPIKWN K€ ATAKWNS

KE  TOYTWN K€  TANTW®N
OPOOAOZWNS AMHN.
Congregation
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st raises his hand and says londly
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Liturgy of Saint Gregory — The Commemoration of Saints

Good and a Lover of Mankind,
O God.

Loose, forgive and remit, O
God, our iniquities which we
have committed willingly and
committed

which we have

unwillingly; those which we
have committed knowingly and
those which we have committed
unknowingly; the hidden and
the manifest, O Lord, forgive

us.

For Thou art the Merciful
God, Who desires not the death
of a sinner, but rather that he
return and live.

Restore us, O God, unto Thy
Deal  with
according to Thy Goodness, O

salvation. us
Thou Who does more than we
ask or understand.

As it was, and shall be, from
generations to generations, and
unto the ages of all ages. Amen.

That, as in this, so also in all
things, Thy great and Holy
Name be glorified, blessed and

exalted, in everything which is

Congregation
Bwa  €Boa  xw  eBoa
APICTNYWPIN NaN b+
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BEN TTENOTWWE NEM NHETANAITOV
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New

OVMETATEMIE  NHETSHT
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NaN€BoOA.
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Liturgy of Saint Gregory — Introduction to the Fraction

honored and blessed, together
with Thy Good Father, and the
Holy Spirit.

Peace be with all.

And with your spirit.

O our Master and our Savior,
the Good, Lover of Mankind,
and Life-Giver to our souls.

O God, who gave Himself up
for salvation from our sins.

Who through the multitude
of His mercies, has loosed the
enmity of mankind.

O Only-Begotten God, Who
is in the bosom His Father.

O Lord, bless.

Amen.

signs the blood and says
O Thou, Who blessed in that

time, now also bless.

Amen.

O Thou, who sanctified in

NiBenN €T TAIHOYT 0702

eTcuwapworTs  New  IlexiwT
navaoeocsNeu [Imnevua eoovas.

lpunumacr.

Congregation

KeTwnnevua Ticov.

INTRODUCTION TO THE FRACTION

Priest
IlennuB mENCWTHPS THIMAIPWIL
Navaeoc:  TUpeyTaNdo  NTe
NENYrTCHe

Dt pHeTAYTHIY WN w0y
NewT Sapon eeBe nennoBl.

PreTe eBoAITEN TIAWAI NTE
TeYNaIs agBwA €BoA NTueTXaX!
NT€E NIpwste

ILivonosentc NNovts pHeTXH
denkenyulleqowT,

Kepre evaovHcon.

Congregation
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The priest takes the holy body with his right hand and puts on bis left hand. He puts bis fingers of the
right hand on the bodikin. Then the priest dips his finger in the precions blood, lifts up his finger and
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Congregation
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The priest moves his hand from over the chalice and signs the holy body on
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m Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the Fraction >OOC

that time, now also sanctify. ‘*]'no'r ONAPIATIAZING LB Lyl OV oL
Congregation
Amen. D aerinve >

The priest breaks the body into two thirds and one third with separation and says
O, Thou, who broke in that| DPueTaqdwgrmicrorsfrovon > 3 i i |

time, now also break. Pwwe. med Lz OV 0L
Congregation
Amen. Dsenne L

The priest separates the two parts, puts the one third on top of the two thirds in the form of a cross and
says
Thou, who gave to His holy| ®PueTayt eTowTov Nnegasioc |odwsd dﬁar—f e
disciples and saintly apostles, in|usaenThe owoe, NamocTonoc | bV s eyl
that time. €00%7aB MIICHOY. Ol els 3
Now also give us and all Thy| Jnow on mennuB wor Nan wew | Lo L Lal oV
people, O our Master, the|mekaaoc THpys mmanToKpaTwp |l tla i S5 Llael

Pantocrator, the Lord our God. o Mennowts NEPSIR| JQ\ Lylo
Deacon
Amen. Amen. Pray. Daesin BN IPOCETZACOES So el L]
Congregation
Lord have mercy. Kepreenencon. =l b
Priest
Peace be with all. Ipunumacte LIS L
Congregation
And with your spirit. Ke-Ttwnnerua Ticow. Ll &l
PRAYER OF THE FRACTION

The priest breaks the body while he says

Blessed are Thou, O Christ| KeuapwowrT IixpicToc | el Ll sl 9L
our God, the Pantocrator, the|Ilennowt mmanTokpaTwps | o1z K Lyl L)

[ XXX 199 X XX




[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — Prayer of the Fraction

XXX

Savior of Thy Church; O Thou,

the reasonable Logos, and the

visible man.
Who,

incomprehensible

Thine

incarnation,

through,

prepared for us a heavenly
bread, Thine Holy Body; this
which 1s mystical and sanctified
in everything.

Thou hast mixed for us a
chalice, from a true vine, which
is Thy divine and undefiled side.

This, which after Thou gavest
up the Spirit, overflowed with
water and blood for us; these
which became purity for all the
world.

Possess us unto Thee, O
Thou Good One, we Thine
unworthy servants.

Make of us a united people
for Thee,

Priesthood and nation.

a holy kingdom,

Purify us, also, O our Master,
as Thou hast sanctified these
offered oblations; and made
them invisible to those who are
visible; and reasonable mysteries
for Thee, O our Lord, and
Savior Jesus Christ.

Out of Thy great tender
mercy, Thou hast made us all
worthy of sonship by the holy
baptism.

Thou hast taught us the
examples of the mystic prayer,

NTE OHETE OWK
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D KewT NaN NovaDpoT eBoADeN
ovBw NaAOAI NTa DuUHIE €Te
nekcdhrp  NNowT

e 0ovo?

NaTowAE€B.

Par
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that therein we may call Thy
Father.
Thou,

Master, made us worthy, with a

also now, O our
pure conscience, good thoughts,
proper of children, with
eagerness and boldness.

To dare to cry unto God,
Thine Holy Father, Who art in
Heaven and say:

Our Father ...

Our Father who art in heaven

Yes, O Lotd, the Lord, Who
has given authority unto us to
tread upon  serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath our
teet speedily, and scatter before
his of
wickedness that is against us.

For Thou art the King of us
all, O Christ our God.

And Thou art He unto whom

we ascribe the glory, the honour

us

every  design

and the worship, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver who is of
one essence with Thee.

Now, and forever, and unto
the ages of ages. Amen.

TTpocerH €TIEN 0%UVCTHPIONS
eopen-TwBe, ullexiwTNSHTC,
Mook on TNOv TENNHB aprTen
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Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Submission to the Son

X XK

Bow your heads to the Lord.

Before Thee, O Lord.

Thou, O Lord, Who bowed
the heavens, Thou descended
and became man for the
salvation of the race of men.

Thou art He Who sits upon
the Cherubim the

Seraphim, and beholds them

and

who are lowly.

Thou also now, our Master,
art He unto Whom we lift up
the eyes of our heart; the Lord
Who forgives our iniquities and

saves our souls from
corruption.
We worship Thine

unutterable compassion, and we
ask Thee to give us Thy peace,
for Thou hast given all things
unto us.

Acquire us unto Thyself, God
our Saviour, for we know none
other save Thee; Thine Holy
Name we do utter.

Turn us, God, unto fear of

Meanwhile, the deacon says

T ackepanracruwn TwKepiw

KAINATE.

Congregation

€nwmnioncowr Kerpre.

PRAYER OF SUBMISSION TO THE SON

The congregation bow their heads until the end of the other absolutions.
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son

Thee and desire of Thee. Be
pleased that we abide in the
enjoyment of Thy good things.

And those who have bowed
their heads beneath Thine hand,
exalt them in [their] ways of life,
[and] adorn them with virtues.

And may we all be worthy of
Thy Kingdom in the heavens,
through the good will of God,
Thy Good Father.

With  Whom  Thou
blessed, with the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and

art

unto the age of all ages. Amen.

Let us attend in the fear of
God

Peace be with all.

And with your spirit.

Master, Lord Jesus Christ, the
Only-Begotten Son and Logos
of God the Father, Who has
broken every bond of our sins
through His saving, life-giving
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Deacon
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Priest
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Congregation
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ABSOLUTION TO THE SON
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son
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sufferings.

Who breathed into the face of
His holy Disciples and saintly
Apostles, and said to them:

“Receive ye the Holy Spirit.
Whose sins ye will remit, they
are remitted to them, and those
which ye will retain, they shall
be retained.”

Thou also now, our Master,
through Thine holy Apostles,
hast given grace to those who
for a time laboured in the
Thine Holy
Church, to forgive sin upon the

priesthood in
earth, and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also, we ask and entreat
Thy Goodness, Philanthropic
One, for Thy servants

continues

my fathers, and my brethren,

And my weakness; those who
bow their heads before Thine
Holy Glory.

Dispense unto us Thy mercy,
and loose every bond of our
sins.

And if we have committed
any sin against Thee, knowingly
or unknowingly,

or through

anguish of heart, or in deed, or

PueTaynigr edown Jen T20
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NEKATIOCTOAOC €678 AKEP2MOT

NNHETEp2wB  JeN  ovumeTowHB

K& Ta& CHOW D€N TEKEKKAHCIA €678
€A NOBI €BOA 2,1%€EN TIIKASIS 0702,
€cwN?, 0%02, €BwWA €BoA NCNAY2
NIBENNTe TaAIKIA.

I now

TENTWB2,S

oN Tent20 o%wo2
NTEKMETATAOOC

TULMAIPWLIS €2,PHI €XEN NEK €BIAIK

The priest mentions the names of anyone he wishes to remember. Then be signs the congregation and
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son
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in word, or from faint-

heartedness.

Do Thou, the Master, Who
knows the weakness of men, as

a Good One, and a
Philanthropic One, O God,
grant us the forgiveness of our
sins;

Bless us,

Purify us; make us absolved,

The priest
And all Thy people absolved.

Fill us with Thy fear, and
straighten us unto Thine holy,
good will.

For Thou art our God, (and)
the glory, and the honour, and
the dominion, and the adoration
are due to Thee, together with
Thy Good Father and the Holy
Spirit, the Life-Giver, Who is of
One Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

The priest may choose to

O Lotd, Thy
servants, the ministers of this

Remember,

day, absolve them all, and make
them worthy to accomplish this

Mook PHNHB

NOMETACOENHC NTE NIPWIIS 2WC

APINAPIZECHE NAN UTINW €BOA NTe

PHETCWOTN
0702, LUAIPWILS

avaeoc

NenNnNoBr.

The priest signs himself and continues

Cssovepon.

The priest signs the clergy and continues

Ua-TowBoNsaprTeN Npes2,€.

signs the congregation and continsues

Ness mek Aaoc THpY Npess2,e.

The priest says the names of those he wishes to mentions, then be says
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son
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service as pleases Thee.

Remember also, O Lord, my
own weakness and forgive me
my many sins; and where
transgression has abounded, let
Your grace be multiplied in
abundance. Because of my own
sins and the defilement of my
heart, do not deprive Your
people of the grace of Your
Holy Spirit, but absolve them
all.

Remember, O Lord, the
childten of the Church; the
protopriests, and the priests,
the the

monks, and the clergy, and all

and deacons, and
the people that have gathered
themselves together in the Holy
Church; the the

women, the old and the young,

men and
the small and the great, them
whom we know and them

whom we our

O
Lord, absolve them and forgive

know not,
enemies and our friends.

them all their sins.

Remember also, O our
Master, all those who

bedden us to remember them in

have

our supplications and prayers.

Remember them in Thine
heavenly Kingdom.

Remember, O Lord, the sick

NTAIAIAKONIA  €60%aB  KaTa
TEopaNAKe.
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son
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of Thy people. Heal them.
O Lotd,
fathers and brethren who are

Remember, our
traveling, bring them back to
their own in peace and safety.
Remember, O Lord, those
who are distressed in hardships

and oppressions, save them
from all their hardships.
Remember, O Lord, the

Orthodox Christians, who are in
the whole world, from sunrise
to sunset and from North to
South, each one by his name
and each one be her name.

The living keep them with
angel of peace. Those who have
departed, repose their souls all
in the bosom of our fathers the
Abraham,
Jacob, in the Paradise of Joy.

Remember, O Lord, all who
are with us in this church, and

saints Isaac and

those who are taking part in this
service with us. O Lord, absolve
them all and forgive them all
their sins.
Remember, O Lord, my
father, my mother, my brethren
and my relatives in blood, and
my spiritual fathers. Those who
are alive keep them with the
angel of peace, and those who
have fallen asleep repose them.
O Lord, my

weakness, and forgive me my

Remember,
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Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son

X XK

many sins.
Absolve

people.
Fill us with Thy fear, and

straighten us unto Thine holy

us and

all 'Thy

and good will.

For Thou art our God, and
the glory, honour, dominion
and worship are due to Thee,
together with Thy Good Father
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence
with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

prayer of the congregation and says

ANOK & TIZ,HKIS 0702, (W NHI €BOA
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O«wo2, aprTen Npeme New
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The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inandibly. Then he continues with the
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Remember, O Lotrd, our| MNprpueri Iloc wnenximoworts|lzcloz=l )b 3l
congregations; bless them. CLO%T EPWOT. eST,L
The deacon holds the cross and says
Saved, Amen. And with your| OCweicasnun: Ke Townnerua Tr{s—sy > coals
spitit. In the fear of God, let us|cows  UeTa  PoBovr  Oeow | s = oo >y,
attend. TIPOC X WALEN. 4
Congregation
Lord have mercy. Lord have| Kowpieeaencons Kupreenencons |, — o>l <)L
mercy. Lord have mercy. Kewpreeaencon. P PR PPNy
The priest raises the bodikin high up and says
The Holies are for the holy. ‘ T aaTIa TICATIC, ‘ g al) ol )

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord.
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice.
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the
cross on top of the blood. Finally, he slowly immerses the bodikin into the blood face down and leaves it
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m Liturgy of Saint Gregory — Absolution to the Son >OOC
in the chalice. The priest make all this while bis left hand is held under the bodikin to catch any drop

of the precions blood falling from it. Meanwhile, the priest says

Blessed be the Lord Jesus| €waosuToc Kewpioc lucowe |y s <) dLs
Christ the Son of God, the|XpicToc wioc Oeow asiacuoc| sty A pl el
sanctification of the Holy Spirit. | IInevua asions aaesn. el i
Amen.

The congregation stands up and says

Amen. One is the Holy| 3MDaunsicITa-Tupasiocsic Troc |V s dly onel
Father. One is the Holy Son. astocsen IInevaea asrons s, T LR N C PR R -1
One 1s the Holy Spirit. Amen. T o dxly L esadl
el L el

The priest covers the body with a corporal and says

Peace be with all. Ipunnmact. IS L
Congregation
And with your spirit. Ke Townnerua Ticov. Ll el )

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated,
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them.
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with bis right hand while
they are on top of the paten. Then he says

Holy body and precious and| OCwuma asion ke ema Timon | S pdy odis duo
true blood of Jesus Christ, the aanemons lucow XpicTor Tow | pl el ¢ s ad>

Son of our God. Amen. w10% Tov Ocov HUWNS B 1 HN, ol L)
Congregation
Amen. D eHN. ‘ L
Priest

Holy and precious Body and Dsron TIMON cwmMA KE EMA | £S5 5 ods
true Blood of Jesus Christ, the |aanemons lucow XpicTor Tow |rell ¢ sucd id> 234

Son of our God. Amen. %10 To% Ocow HLUWNS A 11N, ) L) )
Congregation
Amen. Dassine ‘ i
Priest
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Body and  Blood

truth. Amen.

Amen. We believe.

Amen. Amen. Amen. 1
believe, 1 believe, I believe and
confess to the last breath.

That this is the life-giving
Flesh that Thou hast taken, O
Christ my God, from our lady,
the lady of us all, the holy
Mother of God, Saint Mary.

Thou hast made it one with
Thy divinity without mingling,
without confusion and without
alteration.

Thou hast witnessed the good
confession  before  Pontius
Pilate.

Thou hast given It up for us
upon the holy wood of the
Cross, of Thine own will, for us
all.

Truly I believe that Thy
divinity parted not from Thine
Humanity for a single moment,
nor a twinkling of an eye.

Given for us for salvation,

remission of sins and eternal life

of

IIicwa nNew  micNoOYy

0FIEG U HIS A M HNo

Congregation

‘ Dagsn tnaet.

THE CONFESSION

The priest lifts up the paten above his head and says
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Liturgy of Saint Gregory — The Confession

to those who partake of Him.
I believe that this is so in
truth. Amen.

Pray for us and for all the
Christians
concerning them to remember
them in the house of the Lord.
The peace and love of Jesus

who said to wus

Christ be with you. Sing ye.

One to
honour,

For Thou art the
Whom the glory,
dominion and worship are due,
together with Thy Good Father
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence
with Thee.

Now and forever and unto
the ages of ages. Amen.

Glory to Thee, O Lord, glory
to Thee.

the

communion of the the holy and

Pray  for worthily

pure heavenly myteries.

Lord have mercy.
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Deacon
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The congregation sings Psalm 150 and any selected hymmn according to the occasion. Meanwbhile, the
priest and everyone else takes the communion of the holy body and the precious blood. The order of
commnnion is the same as in the Liturgy of St. Basil. After the communion, the deacon says

SN e Blisanly
aflend) & allal) dnadll

.(..>-J\ <L

[ KX

VETAAHYEWC  AXPANTWN  KE
EMOTPANIWN TON ATION
¥ CTHPION.
Congregation
Kpre eaencon.
211




[ XXX

Liturgy of Saint Gregory — Prayer of Thanfksgiving after Holy Communion to the Son.

X XK

PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE SON.

After the communion of the holy mysteries, the priest says

We thank Thee, O Lord
Christ, our God the true Logos
Who of the wunblemished
essence of the holy Father.

1S

For Thou hast loved us in
such a way and gave Thyself to
the slaughter because of our
sins.

Thou hast healed us by Thy
stripes and we were healed
through Thy wounds.

Thou hast granted us the gift
of life through Thine holy Body
and Thy precious Blood.

These from which Thou hast
granted us to receive.

Therefore, we thank Thee, O
God, Who loves man Whom he
has formed.

And we send up to Thee the
glory, honour and worship, with
Thy Good Father, and the Holy
Spirit, the Life-Giver, Who is of
One Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.
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m Liturgy of Saint Gregory — Another Prayer of Thanksgiving after Holy Communion to the Father. >OOC

ANOTHER PRAYER OF THANKSGIVING AFTER HOLY COMMUNION TO THE

FATHER.

After the communion of the holy mysteries, the priest says

We thank Thee, O our Holy
Father, the Creator of all, the
Benefactor of everyone.

Who has given us from this
Holy food which is immortal
and mysterious.

Who has opened for us the
entrance of life.

Who has revealed the way to
ascend up to the heavens.

Who has granted His servants
the abundance of good things.

Therefore, Thou, O Lotrd, the
Good and Lover-of-mankind,
keep the gift of grace within us,
not for judgment or falling into
condemnation.

But for an enjoyment of glory
and an acquiring of life, for a
setting upright of the soul and a
purifying of the body.

So that being alive in Thee
and being fed on Thee, we
would complete righteousness
at all times, and that Thine Holy
name be glorified in us.

For Thou art our God and to
Thee due the glory, with Thine
Only-Begotten Son and the

Holy Spirit, the Life-Giver,
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m Liturgy of Saint Gregory — Another Prayer of Thanksgiving after Holy Communion to the Father. >OOC

Who is of One Essence with
Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

Bow your heads to the Lord.

Before Thee, O Lord.

He Who i1s, Who was, Who
came, and Who is also coming
again.

Who took flesh and became
Man and was crucified on the
cross on our behalf.

He suffered by His own will
in the flesh and was without
suffering as God.

He was buried and placed in
the tomb. He arose from among
the dead on the third day.

He ascended to the heavens
and sat at the right of the
greatness of the Father.

And he 1s coming to judge the
living and the dead.

Who is blessed by the angels,
being praised by the archangels.

Whose glory is uttered by the
and who is

Seraphim
worshipped by the Cherubim.
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m Liturgy of Saint Gregory — Another Prayer of Thanksgiving after Holy Communion to the Father. >OOC

and Logos of God the Father:
Jesus Christ our Lord.

Thou art the one to whom
Thy people and Thy inheritance
submit. Those whom Thou hast
acquired to Thyself by Thy very
own honoured blood.

Look upon all of us, O Lotd,
from Thine holy heaven and
from Thy prepared dwelling
place.

Bless Thy servants with every
spiritual blessing. Preserve them
by Thy mighty hand. Make
them firm in Thy faith.

Grant them and us also the
purity of our souls and our
bodies and our spirits.

And give us our Christian
perfection that 1is pleasing
before Thee.

For Thy Kingdom is pure and
tull of glory, O Christ our God,
this, which we all hope to attain.

And Thou art He to whom
the glory, the
and the worship,
together with Thy Good Father
and the Holy Spirit, the Life-
Giver, Who is of One Essence
with Thee

Now, and at all time, and

we ascribe

honour,

unto the age of all ages. Amen..
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Then the priest gives the permission for the congregation to leave and says the Blessing shown at the end
of the Matins Incense. Then he distributes the eulogion and dismisses the congregation in peace.
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m Liturgy of Saint Gregory — Another Prayer of Thanksgiving after Holy Communion to the Father. >OOC
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LITURGY OF SAINT CYRIL

PRAYER OF THE VEIL

The priest commences as in the liturgy of St. Basil until the reading of the Gospel. He proceeds with
the Prayer of the 1 eil according to our father Saint Jobn the Thrice blessed to the Father and says

inandibly

O Creator of the whole
creation, of that which is seen
and of that which is not seen.

Who cares for all things; for
Thine they are. O Lover of
Souls.

I seek Thy compassion O
Lord Almighty.

I, the weak, despised, and
unprofitable among  Thy
servants.

Now drawing near to Thine
Holy of Holies, and about to
touch this holy and mysterious
sacrament.

Give me, O Lord, Thine Holy
Spirit, that fire immaterial and
incomprehensible.

That devours all infirmity and
consumes wicked inventions.

Let it kill the earthly senses of
the flesh.

Let it restrain the wanderings
of the mind that lead it to
imaginations full of aches and
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Liturgy of Saint Cyril — Another Prayer of V'eil to the Father

X XK

passion.

And as it is proper for priests,
let it make me rise above all
mortal thoughts.

And grant me the sanctifying
words.

In order to fulfill this offering
now laid on the altar which is
the mystery of mysteries.
the
communion of Thy Christ.

In tellowship  and

To whom with Thee the glory
is due, with the Holy Spirit, the
Life-Giver and of one essence
with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

ANOTHER PRAYER OF VEIL TO THE FATHER

The priest may choose this prayer instead of the previous one and says

O Lord, God of hosts, the
King of Glory, the wonder-
worker, the only Good and
humble to those who asks of
Thee in truth.

Look to our supplications.
Grant us the power for this
tearful service for the great and
heavenly mystery, that is for this
bloodless sacrifice, the rational
and set forth.

That Thy will be done for the
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Liturgy of Saint Cyril — Another Prayer of V'eil to the Father

X XK

salvation of those who seeks

these Holy Mysteries.
Thou also, O Lord, who have
mercy on everyone, had

compassion on my weakness,
release me from the old human,
his wicked acts and desires.

And set down from me all the
sins I made willingly or
unwillingly.

And make me worthy with a
pure heart and pure lips to offer
unto Thee this fearful sacrifice.

And cast me not away from
Thy servants as a slave of the
sin, but I ask Thee in Thy
compassion.

Grant me to serve Thine
Holy Name that 1s honored
without ceasing.

That I may find the wage of a
tiathful and wise manager in the
day of Thy true judgement.

And Thy people would share
the eternal gifts that Thou hast
promised Thy beloved.

By the grace, compassion and
love of mankind, of Thy Christ.

This, with Whom Thou art
blessed, with Him and the Holy
Spirit the Life-Giver, Who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and

unto the ages of all ages. Amen.
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Reconciliation

PRAYER OF RECONCILIATION

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start

the prayer and says
Pray.

Stand up for prayer.

Wann.

Deacon

€nimpocevrXHCTa8HTE,

The priest looks towards the congregation and says

Peace be with all.

And with your spirit.

O Prince of Life and King of
Ages. O God unto whom every
knee bows, of those in heaven,
of those on earth, and of those
under the earth.

To
subject and in the bond of
servitude, bowing their heads to

whom 1s

everything

the sceptre of Thy kingdom.
Unto whom the armies of
angels give glory together with

the heavenly hosts, and all
logical  natures, with an
unsilenced voice that utters Thy
divinity.

And as Thou hast taken
pleasure i1n us, the poor

inhabitants of the earth, that we
should serve Thee, not because

Ipunumace

Congregation
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Reconciliation

X XK

of the purity of our hands, for
we have not done good upon
the earth.

But Thou art willing to grant
the
unworthy, of Thy purity.

Accept us unto Thee O Good
[God] and Lover of Mankind, as
we approach Thine holy altar

us, unfortunate  and

according to the multitude of
Thy mercies.

And make us worthy of the
heavenly peace that suits Thy
divinity and is full of salvation
that we may give it to one
another in perfect love.

And that we may greet one
another with a holy kiss.

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

Not with spiteful thoughts,
but with thoughts given to Thy
fear.

Free from guile and from the
wickedness of the traitor so that
our conscience is not at one
with evil

But with the gladness of our
souls and joy of our hearts.
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Reconciliation

X XK

For we have the great and
perfect token of the love of
Thine Only-Begotten Son.

Cast
servants,

not away, Thy
of the

defilement of our sins, for Thou

us

because

knowest, as our Creator, that no
one born of 2 woman shall be
justified before Thee.

Therefore, make us worthy O
our Master, with a pure heart
and a soul full of Thy grace, to
stand before Thee.

And offer Thee this holy,
rational and bloodless sacrifice.

For the forgiveness of our
trespasses and the remission of
the ignorances of Thy people,
tor Thou art a compassionate
and merciful God.

Thou art He to whom we
ascribe the glory, the honour,
the dominion and the worship,
O Father, Son and Holy Spirit.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

kiss.
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m Liturgy of Saint Cyril — Another Prayer of Reconciliation according to St. Jobn (to the Father) >OOC

the prayer and says
Pray.

Stand up for prayer.
The priest lo

Peace be with all.

And with your spirit.

O God of love and Giver of
oneness of heart, who grants
the
towards virtue.

true oneness of mind

Who has also granted unto us
the
through Thine Only Begotten
Son.

new commandment,

That we love one another as
Thou hast loved us we the
unworthy and astray.

And Thou gavest up Thy

beloved Son for our life and our

salvation.

We ask Thee, O our Lord,
grant us, Thy  servants,
throughout our lifetime on

earth, and more especially at

ANOTHER PRAYER OF RECONCILIATION ACCORDING TO ST. JOHN (TO THE

FATHER)

The priest stands in front of the altar facing the east, asks the deacon to tell the congregation to start

‘ Wana.

Deacon

€nimpocerxHCTABHTE.

oks towards the congregation and says
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m Liturgy of Saint Cyril — Another Prayer of Reconciliation according to St. Jobn (to the Father) >OOC

present.

Thoughts that do not recall to
memory of former evil deeds
and a conscience without
hypocrisy, but grant us faithful
thoughts and a heart full of
brotherly love.

So we may flee from any
likeness to Judas the traitor as

we give one another a spiritual

kiss.

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

And as we agree together in
purity like Thine Holy disciples
and apostles we become
cleansed and sanctified through
Thine Holy Spirit.

By the grace, compassion and
of 'Thine
Only-Begotten Son, our Lord,
God and Saviour, Jesus Christ.

Through Whom the glory, the

honour, the dominion, and the

love of mankind,

adoration are due to Thee, with
Him, and the Holy Spirit, the
Life-Giver, Who of One
Essence with Thee

1s

Now, and at all times, and
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Liturgy of Saint Cyril — The Anaphora

unto the age of all ages. Amen.

Greet one another with a holy
kiss.

Emmanuel our God, is now
in our midst, with the glory of
His Father, and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
souls and

sicknesses of our

bodies.

We worship Thee, O Christ,
with Thy good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us.

cross and says

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy. Yes,
Lord, Who is Jesus Christ the
Son of God, hear us and have
mercy on us.

the grape wine.

Offer in order. Stand with‘ Ilpocdpepin

Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNe

Deacon
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After any of the previous Prayers of Reconciliation, the congregation says
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The priest and the deacon remove the prospherin from over the paten and chalice. The deacon holds the
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The priest takes the corporal that is on the chalice in bis left hand and the one on the paten in his right
hand. The priest holds the corporal throughout the rest of the service except when holding the bread and

THE ANAPHORA
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Liturgy of Saint Cyril — The Anaphora

X XK

East. Let us attend.

A mercy of peace, a sacrifice
of praise.

The Lord be with you all.

And with your spirit.

Lift up your hearts.

Let us give thanks to the
Lord.

It is meet and right.

It is meet and right, meet and
right, meet and right.

For it is truly meet and right,
holy and fitting, and beneficial
to our souls, bodies and spirits.

O Eternal Master, Lord, God,
the Father the Pantocrator, that
we at all times, and in all places
of Thy dominion.

Praise Thee, sing to Thee,

trembling. l.ook towards the|cTaenTe
g

KaTa TPouows
ANATOAAC BaeyraTes
TIPOC X WALEN.
Congregation

€2Aeoc ipHNHC 87 CIA ENECEWC.

The priest looks towards the west, signs the congregation with the sign of the cross and says

O K vproc 1eTa manTwn wuwn.

Congregation
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The priest signs the clergy and says
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Congregation

We have them with the Lord. ‘ €xomenTpoc Ton Kvpron

The priest signs himself and says
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Liturgy of Saint Cyril — The Anaphora

bless Thee, and serve Thee; and
that we worship Thee, give
thanks to Thee, glorify Thee.

And confess to Thee night
and day, with unceasing lips, an
unsilenced heart and unending
glories.

Thou art He, who created
heaven and that which is in
heaven, and earth and all that is
therein.

The the the
springs, the lakes, and all that is

seas, rivers,
in them.

Thou art He who created
man according to Thine own
image and likeness.

And created everything in
Thy wisdom.

Thy true light Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God
and Savior, and King of us all,
Jesus Christ.

Through Whom we give
thanks, and offer unto Thee
with Him and the Holy Spirit
the Holy
indivisible Trinity.

This logical sacrifice and this

coessential  and

bloodless service.
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The priest signs the incense box, puts a scoop of incense in the censer, takes it in his hand and says

This which
offer unto Thee.
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The priest signs the oblations with the censer from east to west and from north to south, and says

From where the sun rises to
where it sets, and from the
north to the south.

Icxen nwanwar NTe dpH wa
NEYUMANSW TS NEW ICXEN TTEMSIT

Wa PPHCe

The priest raise incense above the oblations and says

For great is Thy name, O
Lord, among all the nations, and
in all places sweet incense and
pure sacrifices are offered to
Thine Holy Name.

And upon this sacrifice and
this oblation.

You who are seated, stand.

For Thou art God who is
above every principality, every
authority, every power, every
lordship and every name that is
named, not only in this age, but
also in the ages to come.

Look towards the east.

Thou art before Whom stand
thousands of thousands and and
ten  thousand times ten
thousand of holy angels and
archangels serving Thee.

Thou art before Whom stand
Thy two exceedingly honorable

living beings, having six wings
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Liturgy of Saint Cyril — The Anaphora

and a multitude of eyes, the
Seraphim and the Cherubim.
With two wings they cover
their faces, because of Thy
divinity which none can gaze
upon nor comprehend, and
with two they cover their feet,

and they fly with the other two.

For at all times all things
hallow Thee.

But with all them that hallow
Thee, accept also, O Lord, our
hallowing, as we praise Thee
with them, saying.

Let us attend.

Holy, Holy, Holy Lord of
Hosts. Heaven and earth are full

of Thine holy glory.

Purge me with hyssop, and 1
shall be clean. Wash me, and 1
shall be whiter than snow.

Make me to hear joy and
gladness; that the bones which
thou hast broken may rejoice.

I will wash mine hands in
innocency, so will 1 compass

NTeN2, 070 eTow uBaAas NCepadia
0702, NX eporBiss.
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m Liturgy of Saint Cyril — The Anaphora >OOC

thine altar, O Lord, that I may|Ilecs enxinTacwTen endpworr O R

hear the voice of Thy praise. NTETTEKCOTe

The priest puts down the corporal in his left hand on the altar, and moves the one in his right hand to
the left hand. Then, he holds the corporal covering the chalice in bis right hand. The priest signs three
times with his right hand. In the first time, be signs himself. In the second time, he signs the clergy. In
the third time, e signs the congregation while towards the west. In every time, he says

Holy. ‘ Ds1oc. ‘ L 9
If another priest is present, he proceeds once around the altar with the censer. Then the priest covers the
chalice and says

Holy, is the Lord of Hosts.| XowaB ITot caBawes The nem |y ool 3

Heaven and earth are full of | mkaar wme2, eBorden mekwor |sla——Jl . oil 2]

Thine holy gloty, O Lord out|eeowvasIToc Iennowt. das e O3 5 Vg
God. Danewe The new TKazr med, | Ll o J Lol il
Truly heaven and earth are|eBoAdenmekwoweoovaB. sl i __aadl,
tull of Thine holy glory. &1Ten mekuonosennc nupr|das . 0Gsle 5 Yy

Through Thine Only|Ilenoc  owoe, Ilenwowt owoe2 TRV
Begotten Son, our Lord, God, | IlencwTup ovoe Ilenowpo Thpen |\ Jl clu) |3 -
Savior and King of us all, Jesus|lucove IIixpicToc. LSy Lzl y Lidfy Ly,
Christ. Uae, Takeovcra wrak oar Iloc el e WS

Fill this sacrifice which is|3enmicuow. ) sl o Sl
Thine, O Lord, with the A Lo, el

blessing that is from Thee.

The priest signs the paten and the chalice together three times. In the first time, he says
Through the coming of Thine| It eBoAzrToTk 2rTen Txmi|Js I EUS o

Holy Spirit upon it. edpur  exwc nTe Ilexmmewma | .lele i)l Gl
€oovraB.
Congregation
Amen. Dassine Rl

In the second time, he says

And with the blessing bless. ‘ O~02 3en 0vcarow ekecro. ‘ Rt v
Congregation
Amen. ‘ Daerne ‘ ol
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And with the sanctification,
sanctify.

Amen.

honored

These, Thine
oblations which we have set
forth before Thee; this bread
and this cup.

For Thine Only-Begotten Son
our Lord, God, Savior and King
of us all, Jesus Christ.

On the that He
surrendered Himself to suffer

night

for our sins
And underwent death of His
own accord for us all.

We believe.

He took bread into His holy,
spotless, unblemished, blessed
and life-giving hands.

In the third time, be says

O+02 denovTOovBO EKETOTBO.

Congregation

D2 HNe

THE CONSECRATION

Narawpon NTak €TTarHovTS
€TEPWOPTT NXH €SPHI MITEKUO0S
TIAIWIK NEW TIAIA DO T,

XenooemekmonosenHe N{Hprs
ovo2, Ilennowt

Ilenoc 0702,

Ilencw-THp owo2 Ilenowpo -THpen

lhcowc IlrcpicToc.

ben

NBHTYS €WETTUKAR, €2PHI €XEN

TEXWP2, € TEYNATHIY
NeNNoOBIe

Mew mmov eTagwony epoy
€BOARITOTYS JeN TEYOTWW MUIN

190090Y €2,PHI EXWN THPEN,

Congregation

IlicTevoren.

The priest holds the bread with his hands and says

NYbr NOVYWIK E€XEN NeYXIK

coorahBs NaTaoN: 0702,

The priest points towards the paten and the chalice together and says

i SA) s sligl 3
bl Lgno 5 9l
USRI ARRTS
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The deacon holds up the censer and the priest adds one scoop of incese while holding the spoon with a
corporal. Then the priest puts down the corporals and censes his hands over the censer three times in
preparation to hold the bread. The priest removes his hands from over the censer and says
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We believe that this is true.
Amen.

He looked up towards heaven
to Thee, O God, who art His
Father and Master of everyone.

He gave thanks.

Amen.

He blessed it.

Amen.

And he sanctified it.

Amen.

We believe, we confess, and
we glorify.

Meanwhile, he says

He broke it, gave it to his
own holy disciples and saintly
apostles saying:

“Take, eat of it all of you. For

Congregation

T ennazt «xe Par me Den

0IEG U HIS A M H N

The priest looks upward and says

N xorw T enwwr €TPes 2,apok
PpHeTe pwy NiwT P8 ovoe, HNHB

NT€ 0VON NIBEN.

The priest signs the bread three times. In the first time, he says

€-TayzenzuoT,.

Deacon and Congregation

DN

In the second time, he says

A ycreow epoy.

Deacon and Congregation

D2 HNe

In the third time, be says

D Yepasiazinuod.

Deacon and Congregation

:R,JHNQ

Then the congregation continues

IlicTevoren Ke 0210ATOv0EN K€

AO0ZAZO0MEN.

The priest breaks the bread into one third and two thirds without splitting it and without cracking the
middle bodikin. The one third will be near his right and the other part will be near bis left hand.
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this 1s My Body.”

Meanwhile, he says

“Which shall be broken for
you and for many, to be given
for the remission of sins. Do
this in remembrance of Me.”

This is true. Amen.

Likewise also the cup after
supper He mixed it of wine and

water.

He gave thanks.

Amen.

He blessed it.

Amen.

And he sanctified it.

Amen.

Xe 61 0w €BOANSHTY THPOwS

DaAITAPMETMACWNA.

€Tovnadawy exen eHNOY Neu
2ANAEMHWS NCETHIY €MXw €BoA

NTE NINOBIS DAl apITYenaepdreie

Congregation

Paime SeN 0vI1€0UHIS A HN,

The priest puts his hand at the edge of the chalice and says

IMatput on mikeapoT menenca

TUAITINONS 3400°T¢| EBOADEN OFHPTT

NEL OVLUWO%.

€TayeenzuoT.

Deacon and Congregation

D\ 20N,

In the second time, he says

D ycaror epoys

Deacon and Congregation

:R,JHNQ

In the third time, be says

D yepasiazinumod.

Deacon and Congregation

D HNe

Then the congregation continues

S sa 1 OY

The priest slightly splits the bread from top without separating the parts and puts it in the paten. He
cleanses his hands from any pieces of bread that could have stuck to them, and then kisses the bread.
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The priest signs the chalice three times. In the first time, he says
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Again, we believe, we confess,
and we glorify.

He tasted, and gave it also to
His own holy disciples and
saintly apostles saying:

and south, and says
“Take, drink of it all of you.”

“For this is my Blood for the
new covenant which shall be
shed for you and many, to be
given for the remission of sins.
Do this
Me.”

in remembrance of

This is also true. Amen.

For every time you shall eat

of this bread

And drink of this cup,

confess
remember me till I come.

Ke

020ATOTUENKE AOFA ZOUEN,

TMAAIN TUCTEVOMEN KE

The priest holds the brim of the chalice and says

Dyxewtnr agTHIY ON NNHETE

No%vY €T TAIHOYT NaviocC
WUAOHTHCS 0702, NATOCTOAOC
€607aB eyxw 11roc.

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north

Xe61cw eBoA NSHTY THPOT.

The priest puts down the chalice, points towards it and says

Pas

TAraeHKH wBepit  €TovNaADONY

Tap TE TACNOY NTE
€BOA €XEN OHNOT NEM 2ANKEUHWS
NCETHIY enXw €BoA NTe NiNoBis

bataprTyenaepdrerie

Congregation

ParonNTIE DEN 0T EOMHIS A HN,

The priest points towards the bread and says

Comn vap niBeN €TeTENNAOTWL

€BoADeN TIAIWIK Dale

Then the priest points towards the chalice and says

Owvo2, NTeTenNcw €BoABEN Tal
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Amen. Amen. Amen. Thy
death, O Lord, we proclaim.
Thine Holy resurrection and
ascension, we confess.

We praise Thee, we bless
Thee, we thank Thee, O Lotd,
and we entreat Thee, O our

God.

And now O God the Father
the Pantocrator as we proclaim
the death of Thine Only-
Begotten Son, our Lord, God,
Savior, and King of us all, Jesus
Christ.

And His  holy
resurrection and His ascension

confess

into the heavens and His sitting
at Thy right hand, O Father.

And we await His second
coming fearful and full of glory
at the end of this age.

That in which He will come
to justly judge the world.

And

according to his deeds, whether

reward each  one

good or evil.

According to Thy mercy, O

‘hnauev}(ga*j‘}.

Congregation

DUHN  AMHN  AMHN  TON
eaNaTON cow Kerpre

KATASTEAAOMENS KE THN ATIAN
CO%W ANACTACIN KE THN ANAAHWIN
cO¥  NTHC ovpanic cow
010205 0V MEN.

Ce eNOTLEN CE ETAOTOVIEN CI

evxapicToren  Keopres ke
2€010€0a cow 0 Oeoc HuWN.
Priest
Jnowr  own Dt DiwT

TUTTANTOKPA TWPS ENSIWIW UPUOT
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ovo2, Ilennowt owo2, Ilencw Thp
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Oa1 eTeynHOw NIHTC eteam
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New et wmiovar movar KaTa
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OVTET2W0% e

Congregation
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Lord, and not according to our
sins.

Thou art He before whose
holy  Glory, these
oblations out of that which is
Thine, O Our Holy Father.

w¢e set

Worship God in fear.

We ask and entreat Thy
Goodness O Lover of Mankind.

Put us not to everlasting
shame. Do not cast us away, we
Thy servants.

Turn us not away from Thy
face. Do not say to us, "I know
you not."

But give water to our heads,
and springs of flowing tears to
our eyes.

That we may weep day and
before Thee

transgressions.

night for our
For we are Thy people, and
the sheep of Thy flock.
Overlook our iniquities and
forgive our trespasses.

Those  which

committed willfully and those

we  have

which we have committed

unwillfully, those which we have

committed and

which

knowingly

we have done

MHKATA TACAMAPTIAC HUWN,

Priest

Neok me eTanxw wumneweo
VITEKWOT €007aBS NNHETENOTK

NAWPON €BOADEN NHETE NOWA

IleniwTeoo0vaB.

Deacon

KamaTe Ocw seeTa poBowve.

The priest says inandibly
T enteo

NTEKUETATAOOC THIMAIPWLL.

0702, TENTWBL,

.Urrep‘j'g_gml NaN  JeN TUWIT
NENERS 072A€ UTEPRITEN €BoA da
NeKeBIaIK.

.Urrepﬁepﬁwp*ren €BoA2,a TIEK 2,08
0FAE WIEPXOC NAN %€ Tcwown
WUWTEN AN,

Aara

NNENADHOTIS NEL A N0V NEPUH

201 NOv WO
NNeNBA A

S0TIWC NTENPILI VTTIER,00% NEW
TUEXWP2, MITEKNO0 €E2PHI  EXEN
NENTIAPATIT! A,

Xe aNON TE TEKAAOC Nem
NIECWOY NTE TTEK 0 e

Cint NNeNANOMIA APICTNYXWPIN
NNENTIAPATITWIA

NueTanartor Jen menovwws
NEM NHETANAITOW JEN TENOTWY
ANS NHETANAITOY JEN 0VEMIS NEW
NHETANAITOY JEN OVUETATEWS

NHET2,HTI NEL NHEGOTWNS, EBOA.

NueTavepwopn Novoneow eBoA
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unknowingly, the hidden and
the manifest.

Those  which

formerly exposed, and those

we  have

which we have forgotten.
Those which Thine

Name knows.

Holy

Hear, O Lord, the prayer of
Thy people, attend to the sighs
of Thy servants.

And because of my own sins
and the abomination of my
heart, deprive not Thy people of
the coming down of Thine Holy
Spirit.

Have mercy upon us, O God,
the Father, the Pantocrator.

says

For Thy people and Thy
church ask Thee saying: Have
mercy upon us, O God, the
Father the Pantocrator.

Worship God the Father the

Pantocrator.

And send down from Thine
holy height, from Thy well
prepared dwelling place, and
from Thine unbounded bosom,

from the of Thy

throne

New NHETANWBW epwo.

Na: eTeycworn wuwow Nxe
nekpan eoovalB.
NTe

CwTenr Iloc emTwBR?

TEKAAOCS MA20HK EMYIA2,00 NTE

NeKeBIaIK.

O«wo2, eoBe nNanoBI Nowl Newm
NICWY NTE TAZHTS MITEPYEX
MEKAAOC MTIXINI  €dpHI  NTe
Ilexminewsea eoovas.

Congregation

€2aehcon huac 0 Ococ o TTaTup | oY &l Ly L

0 TTANTOKPATWP.

The priest wraps his right hand with a corporal, points towards the congregation without signing and

ITekAaoc vap Nes TeKEKKAHCIA
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nan Pt PrwTinanNToKpaTWp.

Deacon
OvwwT PY >N DT
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The priest says inandibly
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kingdom of glory.

The Paraclete, Thine Holy
Spirit. The hypostasis.

The
unchangeable, the Lord, the
Life-Giver.

Who spoke through the Law,
the prophets, and the apostles.

unalterable and

Who is in every place, Who
fills every place, and yet no
place can contain.

Who grants holiness, with
to Thy

goodwill and not as a servant to

authority, according
those He loves.

The simple in His nature, and
plentiful in deeds, the source of
divine graces.

Who is one in essence with
Thee, and proceeds from Thee.

Who shares the throne of
Thy kingdom of glory with
Thine Only Begotten Son, our
Lord, God, and Savior and King
of us all, Jesus Christ.

Upon us, Thy servants, and
upon these honored gifts which

art Thine, which we have placed
before Thee.

WOEKWOY

]‘Ieoq TUNAPAKAHTOC
Ilekninevsea eoovaB hreTworn en
0%2,%TIOC TACICe

ILiatdpwne, maTwiBts pueTor
NOT TUPEYTANS 0.

PreTagycax: SeN mMINOMOC NE
NITIPODHTHC NEW NIATIOCTOAOC

PreTwomn Zen uar niBens ovoe,
€01002, AT NIBENS 0702, UMON Ua
WWOIT 1120,

O+o2, ejepenepsinar20zovcioc
deN mektuat wnrrovBo €2pH:
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0T UETPEYWENW! & Ne
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ILianaown Teyprcics

NpHT
TEYENEPTIAS T100% 201 NTE NI2000°T

PHETOI  NOYOO BeN
nNNovte

PueTor NOMOOWCIOC NEMAKS
PHEONHOY EBOANDSHTK.

ILiwdHp NepoNoc NTe omeTowpo
VIEKWOTE NEW  TIEKMONOTENHC
NuprIenoc ovor Ilennowt ovoe,
IlencwTHp ovoe, Ilenowpo THpen
lhcowe IlrcpicToc.

€2pHr exwn da NekeBraiks New
€XEN NAIAWPON NTAK €ETTAIHOTTS

€TEPWOPTT NXCH EBPHI MTTEK 14000

The priest points to the body and blood and continues

Upon this bread and this cup| ©€xen maiwik $ar nem exen
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Let us attend. Amen.

Amen.

The priest signs the bread

And this bread He makes into
the Holy Body of Christ.

Amen.

And this cup also into the

covenant.

Amen.

King of us all, Jesus Christ.

Amen.

That they may be to all of us
who partake of them.

Indisputable faith.

Love unfeigned.

Perfect endurance.

Firm hope.

Faith and watchfulness.

Healing and joy.

Renewal of the soul, body

ITpocxwarens asern.

Congregation

D2 HNe

Ovo2, mamwik MeN NTeyary

Newswea eqqowraBnTe IlixpicToc.

Congregation

D2 HNe

Owvo2, maadoT 2€ ON NCNOY

NTaYe

Congregation
| Do |

The priest says inandibly

Our Lord, God, Savior, and| Ilenoc owoe, IlennowT owo2 |L

IlencwTHp owo2, Ilenowpo “THpen

lhcowc IlixpicToc.

Congregation
R |

&INa NTOTWWIT NAN THPOY 3a
NHEONA 6T €BoA MUWOY,
Covnas T NaTHoTHeT.
CovavannnaTueTYoBI.
€ovw2,TIOMONH ECXHK €BOA.
€oweermic ecTaAXPHOY T,
€ovnaztieovpwic.
€ovTovx02€0T0VYNOY.
€ovueTBepr NTe TUwXH New

three times with the sign of the cross and cries alond
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The priest signs the cup three times with sign of the cross and says
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The priest says the supplication and the congregation says "Lord have mercy"" after each sentence
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and spirit.
And glory to Thine Holy
Name.
Fellowship
immortality.

in eternal life,

And remission of sins.

TL.oose those who are bound.
Rescue those in affliction.

Feed the hungry.
Comfort the faint-hearted.

TUCW A NEX TUTINEV 1A,
€ovwor unekpan eeovasb.
€ovueTYPHp NTe

0% UETUAKAPIOC NTE OTWND NENER,

NEL 0T UETATTAKO.

€ ovxw eBoA NTENINOBI.

Then the priest continnes

Bwa NnHeTcwne, €BoA.

No2,e1 NNHET DEN NIANATK He

NseTe0kep a~Tciwor.

NieTor nkovwxr NeHT vanouT

s

L sslaw 37 jLiu
Sledll aie s 1Y)

o g AV J>
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NWO%T.
Raise the fallen. NueTaweer 1A TA2,W0W (..@_A.e\ ka3l
€paTOV.
The standing confirm them. NueTo21epa-Tor vaTaxpwor. s L)
Turn back the wanderers. NueTavcwpes na-Tacewor. o w23y bl
Lead them all to the way of| 3dDnrTow THpow edown ebuwnT | L s (..@_l:-:f
Thy salvation. NTETEKOVT XAl Gl 3 b
Count them among Thy| Omnowneumnekaaoce RO T
people. )
And we also save us from our| J\NoN A€ 2wnN coTTeN eBoASen | s L] L, o
sins. NeNNOBI. ) ) LU
Be our guardian and| ©€kor npeypwic New pecjckems ] o a— L BIEY
protector in everything. €XWNKATA w8 NIBEN. e IS G Lde
Congregation
Lord have mercy. Lord have| Kowpieeaencon. Kopreenencons |, b o> <, L
mercy. Lord have mercy. Kepreenencon. B .
PRAYER FOR THE PEACE
Priest
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We ask and entreat Thy

Goodness, O  Philanthropic
One.
Remember, O Lord, the

peace of Thine One, Only,
Holy, Catholic and Apostolic
Church.

Pray for the peace of the one

holy Catholic and apostolic
Orthodox church, and for
God’s salvation among the

people, and order in every place,
and for the forgiveness of our
sins.

Lord have mercy.

That which exists from one
end of the world to the other.

All peoples and all flocks do
Thou bless. The peace which is
from heavens do Thou send
down into our hearts.

Even the peace of this life
also, graciously grant unto us.

The king, the armies, the
chiefs, the the
multitudes, our neighbours, our

counselors,

coming in and our going out,
adorn them with all peace.

O King of peace, grant us
Thy peace, for Thou hast given
us all things.

Tenteo

NTEKUETATAOOC TIMAIPWI.

0%02, TENTWBL,

Dprpuert [loc Nferpunn NTe

TeKo%! WNATATC coovaBse
NKAGOAIKH NATIOCTOAIKH
NEKKAHCIA

Deacon

T w82, exen T2,ipHNHC NTe Tow!

WNATATC €007aB: NKAGOAIKH

NATTOCTOAIKH NEKKAHCIAS New
Tovxar uPT Sen NAz0oc: New
ovCceMN! BeN Al NIBENS NTeyxa

NENNOBINAN€BOA.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest
Oa:

NlorkovueNx Wa avpHACe

€TWON ICXEN ATPHXAC

Niaaoc THpow New NIO2,1 THPOWS
c10% epwowrs T2 IpHNH T €BoAden
NIPHOTIS  MHIC €DPHI  ENENZHT
“THPO%e

DAra New TKERIPHNH NTe
naiBioc pard ApIKAPIZECOE 1190C
NaNN2,290°7T.
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NIHY NGNGGg)GT:

NENXINUOW! €dovN Ne
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the King

X XK

Acquire us unto Thyself, O
God our Saviour, for we know
none other save Thee; Thine
Holy Name we do utter.

May our souls live by Thine
Holy Spirit.

And let not the death which
is by sin have dominion over us,
we Thy servants, nor over all

Thy people.

AKTHITOY NaN.
XPpon nak DT mencwTHps xe
“TENCWOTN NKEOWAl AN €BHA €poKs
TIEKPAN €603 B TTETENXW 142900Y.
Uaporwnd Nxe NHETE NowN
WAPKH
eoovaB.

2,1 TEN Ilexminewaea

O«o2, unenepenxenxo €pon
da

NTE2aANNOBIS 0% A€ TTEKAAOC THPY.

NeKeBIaIks  Nxe  duow

Congregation
Lord have mercy. ‘ Kepreeaencon.
PRAYER FOR THE KING
Priest
Remember, O Lotd, the ruler| Mprpuewi Iloc  wmanxwx

(king) of our land, Thy servant

Pray that Christ our God,
grant us mercy and compassion

before the mighty rulers, and
incline  their  hearts  with
goodness towards us at all

times, and forgive us our sins.

Lord have mercy.

Keep him in peace, Justice

and might.

(eri0%wpo) NTe TENKA2! TEKBWK
(...).

Deacon

T wBe, 2una nTe IlixprcToc

IlennovT <THITEN NeaNNar New

2ANMETWENSHT UIE60
NNIEZOVCIA €TanARIS
NTEYEPMAAAZIN UTTOTRHT €30%N

€PON  ETMIATAOON NCHOW NIBENS

NTEYXA NENNOBINAN €BOA.

Congregation

‘ Kpre eaencon.

Priest
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Patriarch

X XK

Subdue unto him all nations
that may desire war for all that
is prosperous to us.

Speak in his heart for the
peace of Thine one only holy
Catholic and apostolic church.

Grant him to think peacefully
of us and of Thine Holy Name.

So that we also may live a
calm and orderly life, and we
may exist in every godliness and
virtue through Thee.

Lord have mercy.

Remember, O Lord,
honorable father, the Patriarch,
Papa Abba (...).

our

Pray for the life and the
prevalence of our honorable
high priest Papa Abba (...), that
Christ our God, may preserve
his life for us for many years
and peaceful times and forgive
us our sins.

Uaporbnexwor Nay THpow NXE€
NiBapBapoc: NiI€EeNOC NHESOTWYW
NNIBWTCS TIPOC OHETE 6WN THPOY
NEVOENIA.

Caxi e€pur emeyaHT €oBe
ToIpHNHE NTE€ TEKOWI MMAWATC
€007aB NKAGOAIKH NATOCTOAIKH
NEKKAHCIA.

Uuic Naq enew! €2,aN2IpHNIKON
€50%N €PONS New €30%N €ETEKPAN
eoovaB.

&INa ANON 2WN €eNWNS DeN
ovBloc €Y2,0vpwWOW 0702, €YwpYs
deN

NCEXEMTEN ENWOTT

ETEVCENHC NIBEN NEL METCEMNOC

NiBeneTowN epoKe

Congregation

‘ Kwpreeaencon.

PRAYER FOR THE PATRIARCH

The priest mentions the Patriarch only and says

D prepreert Iloc
WTENTIATPIAPICHC NiwT
€TTAIHOVT &BBA (eee)e

Deacon

T wB2, exeN TWND New TITA2,0

€PATY  NIENIWT  €TTAIHOWT
Napxrepevc mana aBBa (we.)s 21Na
nTe IlrxpicToc Ilennowt apee
EMEYWNS NAN N2ANMHWY NpoMTI

NEL 2ANCHOY N2 IPHNIKONS NTEYXA

NENNOBINAN€BOA.

2ol 5 4 e
O)J\_g'ﬁ ‘_ﬁ,'\_!\ V.AEY\
NPT &

Jol e s o IS
Su\}\wrm
il dnadl) su > o)
RPN

(M\-ejgi:di alasd
(ol e 3y L
=3 S s
b Slis Sy 6

ek

LS ey o) b ST

aliy sl e sl

2SI ety oS L
Sy Lt L
L bes L) sl
ity sdude e wls
Lllas U a2l

[ KX

243

X XK




[ XXX

Liturgy

of Saint Cyril — Prayer for the Patriarch

X XK

Lord have mercy.

In keeping keep him unto us
for many years and peaceful
times.

Fulfilling  that holy high
priesthood with which Thou
hast entrusted him from Thyself
according to Thine holy and
blessed will.

Rightly dividing the word of
truth, shepherding Thy people
in purity and righteousness.

Grant him and us peace and
safety in every place.

His prayers which he offers
on our behalf, and on behalf of
all Thy people, as well as ours
on his behalf.

Do Thou receive them upon
Thine heavenly and rational
altar, as a sweet savour of
incense.

All their enemies, visible and

invisible, do Thou trample and

humiliate  under his feet
speedily.

As for him, keep him in peace
and righteousness in Thine
Holy Church.

Congregation

‘ Kpre eaencon.

Priest

ben owvape2, ape2, epoy Naw
N2ANUHY NpPOMTII New 2aNCHOY
N2,IPHNIKON.

€yxwk  €BoA  NeHeeowaB
€TAK TEN,0%TY €poc €BOARITOTK
MMETAPXHEPETCS KA TA TEKOTWY
€007aB 0702, UUAKPION.
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Bishops

Orthodox bishops who are in
every place.

the
Orthodox bishops, who are in

Pray for our fathers,

all places of the world and for
the hegomens the priests, the
deacons and all the orders of
the church, that Christ our God
may guard them from every evil
and forgive us our sins.

the the

orphans, the ascetics, the laics
those that
marriage, and those who are

virgins, widows,

art  united in
bringing up children.

Those who have asked us to
remember them, and those who

PRAYER FOR THE BISHOPS
Priest
Remember, O Lord, the| Mprpuewi Iloc Mnkeemckomoc

NOPBO2A0OZOC €T DEN 1081 NIBEN.

Deacon

T w82, exen NeNtoT NemicKoTtoc
NOPBO2A0ZOC €T DN 1al NIBEN NTe
tokovenH THpCS New
NI2,HT 0% ENOC NEL NITIpecBY Tepoc
NEW NIATAKWNS NE TITATMA THPY
NTe TekKAHCIAS 2INA  NTe
Ili¢picToc Ilennowt apee, epworr

€BoA2,a MET2Wow NIBENS NTeyXa

NENNOBINaAN €BOA.
Congregation
Lord have mercy. ‘ Kepreeaencon.
PRAYER FOR THE PRIESTS
Priest

And the priests, the deacons.| HNmpecBw-Tepoc NIATAKWN
the sub-deacons, the readers,|Ni2¥TOAIAKWN  NIANATNWCTHCS
the singers, the monks, the | ngraaTHe NIEZOPTICTHCS
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Rest of the Orthodox

X XK

have not.
Those whom we know and
those we know not.
Our

beloved. Lord have mercy on

enemies and  our

them.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, the rest
of the Orthodox people who
are in all places of the world.

Pray for the rest of the
Orthodox people in all places of
the world; that Christ our God
the
and deliver

may confirm them in

Orthodox  faith
them from all evil all the days of
their lives and forgive us our
sins.

The

Lord have mercy.

NHETENCWONN LUWOYT A Ne
Menxax: new nenssenpats DT

NAINWOY.

Congregation

Kpre eaencon.

PRAYER FOR THE REST OF THE ORTHODOX

Priest
Dpipuer: Iloc  wncwxn
NNIOPOO2AO0ZOCS €THEN wal NiBen

NTe TorkoveNH.

Deacon

7 wBe,

NNIOpP8O2A0ZOC €T JeN mal NiBen

exen TICWXT
NTe ToIKOTIENH “THPCS 2INA NTE
Ilixpictoc Ilennowt -Taxpwow
deN TuNa2T Nopeo2Aozoc: o0%o2,
NTeyape €pwor €Bor2a
MET2Wo% NIBENS NNIER,00% THPOY
NT€E OYWNDS NTEYXA NENNOBI NaAN

‘GBO?\Q

congregation says in long tune

Kepre eaencon.

PRAYER FOR THE PIL.LACE

Priest
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Present

X XK

place which is Thine, and all
places and all the monasteries of
our Orthodox fathers.

Pray for the good order of
this holy place and all places and

all the monasteries of our
Orthodox fathers, the deserts
and the elders that dwell

therein, and the good order of
the whole world all together;
that Christ our God may deliver
them from all evil and forgive
us our sins.

Lord have mercy.

And every city, and every
region, and the villages, and all
the houses of the faithful.

Keep us all in the Orthodox
faith to the last breath, for this
alone 1s our hope.

€oovaB NTak pall New Tomoc
NIBENS NeL ONACTHPION NIBEN NTE

NENIOT Nopeo2A0Zoc.

Deacon

T wB2, €xeN TICEUNI WTTAITOTIOC
€00%7aB Pais New TOTToC NIBENS New
MONACTHPION NIBEN NTe Nenrot
NOPOO2A0ZOC:  NIWAYEw  New
NIBEAAO! €TWON NIHTOWS Nem
TICEMMNI WITIKOCOC THPY E€EYCOTS
aiva nTe IlrgpicToc Ilennowt
ape2, epwow €BoA2a TET2WOV

NIBENS NT€YX A NENNOBI NAN €BOA.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

Ness motc nNiBens ness Xwpa
NIBeNS New NIt aers Neww HI NIBEN NTe
NITUCTOC

Dpe2, 2€ epon THpeN DeN
mina2T NopeoAozoc Wwa NI
dat

“TEN2,EATIIC.

Ndaes TAP MMATATY TIE

PRAYER FOR THE PRESENT

Remember, O Lord, those
who are standing in this place
who have fellowship with us in

prayer.

Priest

Dprpuer:  Ilot  NnHeToR!

€PATOT MTAINA 0702, €ToI NYPHP

NTWB2, NEVAN.
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for Remembering Those Who Asked Us
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Pray for those who are
standing in this place and have
tellowship with us in prayer,
that Christ our God may protect
and guard them, accept their
prayers, and have mercy on

them, and forgive us our sins.

Lord have mercy.

Our fathers and our brethren
and those that are in all places
of the world.

Keep them and us, with hosts
of holy powers.

Deliver us from the burning,
tiery darts of the devil.

And from every diabolic trap
and the snare of vain glory.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, those
bidden

remember them.

who have us

Deacon

T wB2, €xXeN NHETO2I €pa-Tow
VTAIUE 0702, €Tol NWPHP NTwB,
nensans 2ma  nNTe  IlixpreToc
IlennowT ape2, epwows NTeypwic
€PWOTE NTEYW®IT EPOY NNOF TWB2,S
0702, NTEYNAI NWOWS NTEYXA

NENNOBINAN€BOA.

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

Nenol nNewr NenNcNHOYE New

TICWXT NNHET BEN L&l NIBEN NTe

ToikovueNH.

Dpe2, 2€ epwor New DeN
2ANTIAPEMBOAH NTE  2aNXon
€eovaB.

O«vo2, na21en €eBoA2,a NICOONEY

eTbepHOTT NXpwa NTe
miAraBoAoce.
Mese xopxc NiBeN NA1ABoAIKONS

NEM TIHAW NTE TOUAIO NNOT X,

Congregation

Kepreeaencon.

Priest

s (3 pLall s 1 sl

3 oS ey ao i

el (S Las 2l

Sy e LA

A
LG

ok

i, ety Lol
— e S 3l
35,

bl i
Gwdall o8l Saas

Pl e Lt

oY ) L 8 sl

'C_'ao_ﬂj gl 2
3 s

PRAYER FOR REMEMBERING THOSE WHO ASKED US

D prhreet TIoc Nowvon wiBen o S oyt ;ST

tO | € TAT2,0N2,EN NAN X € APITTENET Lo

[ KX

248

X XK




[ XXX

Liturgy of Saint Cyril — Prayer for Remembering Those Who Asked Us

X XK

Pray for all those who have
bidden us to remember them in
our prayers and supplications,
each one by his name, that
Christ our God may remember
them with goodness at all times
and forgive us our sins.

Lord have mercy.

In our  prayers and

supplications which we offer up
unto Thee, O Lord our God.

As in this particular time of
this holy service.

Those whom we remember at
all times and those who are in
the thoughts of each one of us.

Let their remembrance, which
is now being made, be to them a
firm shield; prevailing against all
afflictions of the devils and the
counsel of evil men.

Lord have mercy.

Worship God in fear and
trembling.

Deacon

T w82,

€TAT2,0N2EN NAN EEPTIOTMETIS DEN

€XEN OWON  NIBeN

NeNT20 New NeNTwB2S TIOVAL
TOWA! KATA TEYPANS 2INA NTE
IlicpicToc Ilennowt epmowaeswt

EMIATAO0N NCHO%W NIBENS N-Teyxa

NENNOBINAN €BOA.
Congregation
‘ Kepreeaencon.

Priest

ben nent2o nNew nNenTwB2

€TenIpr upwor enwwi 2apok Iloc

Ilennow .

Mesw xaTa maicHow Par NTe
TataNadopa €607aBe

NueTentpr  wmowsmewt NcHow
NIBENS New NHET DeN  Puews

WTTIOYVA! THIOV A1 120N,

Owvo2, movepdpuer eTaqwwm
THow mapequwnr Nwow NTwWeBIw
NovcoBT

€EYTAXPHOYTS 0702

€q0pHOwT €BAABH NIBEN NTe

NI2AEMWNS New TICOONI NTe NIpwas

€ET2WO0%e

Congregation

Kepreeaencon.

Deacon
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Servant

PRAYER FOR THE SERVANT

The priest says inandibly and calmly

Remember, O Lord, my weak
and wretched soul.

And grant me to understand
the magnitude of my standing

before Thine holy altar.
Remove  from me all
pleasures of ignorance and

those of youth.

That this may not be a
burden in my defense on that
tearful judgment day.

Deliver me from all works of
the adverse powers.

And destroy me not for my
sins; nor be angry forever,
reserving me my evils.

But also Thy

goodness in me and save me,

show me

the unworthy, according to Thy
great mercy towards me.

Dprpueri ov Nraxws ovos,
NTAAETIWPOC WY T He

O~o2 mHic NHINTAKAT %€ 0% TTE
TueTniwt NTe maxivozr epaT
€TEKOWCIACTHPION €607aB.

Owvo2, xwxi €BoA 2apor
N2 v2AONH NiBeN NTe TameTaTew
NeM Na TueTar0v.

SINa NTEYWTEMWWT NHI NXE
PpaiNoveTPws Jen TamoA0TIA NTe
TIE2,00% NTE TI2ZAT €Tol N2oT
€TEMUAT.

O-«o2, Na21eT eBoARa eNEpTIA
NIBEN NTe T2€01 NANTIKIMENOC,

O~o2, WTEPTAKO! NeEss
NAANOMIAS 0v2Ae NNeKuBON wa
ENER,ENTEKAPER, ENATIET2,WO% NHIe

Aanra

€TEKMETATAO0C

LATALO! W

NAHTS 0702
NARZMET Ba TUATMIWAS KATA

TIEKN&T €TOW €2,PHI €XWIe

The priest says londly in the old tune of Moses

That I may bless Thee at all
times, all the days of my life.

&INA NTACMOY €POK NCHOW

-

NIBENS  NNI€2,00% THPO¥ NTE

MaAWNDe

PRAYER FOR THE PRIESTHOOD

Priest
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Fruits, Waters and Plants

XXX

Remember, O Lord, this holy
priesthood which is Thine.

Pray for this holy priesthood,
and all the Orthodox hieratic
orders, that Christ our God may
hear  them, them,

guard

strengthen them, and have
mercy on them, and forgive us

our sins.

Lord have mercy.

And all the Orthodox hieratic
order and all Thy people who
are standing before Thee.

Remember us also O Lotd in
mercy and compassion and blot
out our transgressions, as a
Good [God] and a lover of
mankind.

O God have fellowship with
us as we serve Thine Holy
Name.

Lord have mercy.

D prpusewt ot wnaikerepa-Tion

€00vaBNTAK Dal.

Deacon

T w82,

coovaB Part New Tavua NiBen

€XEN  TIAIKEIEPTION

NIEPATIKON NOPOOAOZFOCSE 2,INA NTE
IMennovt

€pWOTS NTEYPWIC EPWOTS 0%02,

Ilix¢picToc cwTen

NTeYTX0ou NWOWS NTEYNAI NWOYS

NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Congregation

Kepre eaencon.

Priest

Mes Tavua NiBeN NiepaTiKon
NOPOO2A0ZOCS NEW TEKAAOC THPY
€T02,1 EPATYNAS,PAK.
fMoc  sen

E)ANMG‘T(AJGNQ;H‘T:

Dpmenser:  2wN

2ANNAI  New
0702, CWAX NNENANOMIA 2WC
ATA60C 0702, MUAIPWILL,

Dt Apiydpup Ny

€WEVWI VTTEKPANEBOTAB.

NewanN?

Congregation

‘ Kwpreeaencon.

PRAYER FOR THE FRUITS, WATERS AND PLANTS

Priest
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X XK

Graciously accord, O Lord,
the air of heaven, the fruits of
the earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs and
the plants of the field this year,
bless them.

Pray for the air of heaven, the
fruits of the earth, the rising of
the waters of the rivers, the
seeds, the herbs and the plants
of the field, this year that Christ
our God may bless them, have
compassion on His creation
which His hands have made,

and forgive us our sins.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

Raise them to their measure
according to Thy grace. Give
joy to the face of the earth. May

its furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing and
harvesting. Manage our life as
deemed fit.

Bless the crown of the year
with Thy goodness for the sake
of the poor of Thy people, the
widow, the orphan, the traveler,
the stranger, and for the sake of

Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Fruits, Waters and Plants

DpikaTaziom Iloc nanp NTe
“The Ney TUKAPITOC NTE TIKA I New
NIWOw NTE Niapwow New Nicrt
NEw NICI Nest NIpWT NTe TKoIS

€THEN TAIPOLTI OAIS CLLOT EPWOT.

Deacon

T wB2, €x€eN NIAHP NTE “The Neaw
TUKAPIOC NTE TTKAI NEW NIWOT
NTE NHAPWOT New NictT New Nicis
NEw NIpWT NTe€ TKoOI8 €TIeN
amva n1e Ilxc

TAIPOLT  eald

IMennoswt

NTEYWENZHT 3a MEYMAACHA €TA

CUOT €PWOTS 0702
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer for the Oblations

X XK

us all who entreat Thee and
seeck Thine Holy Name.

For the eyes of every one wait
upon Thee, for Thou givest
them their food in due season.

Deal with us according to
Thy Goodness, O Thou Who
gives food to all flesh. Fill our
hearts with joy and gladness that
we too, having sufficiency in
every thing always, may abound

in every good deed.

Lord have mercy.

Remember, O Lord, the
sacrifices, the oblations and the
thanksgivings of those who

have offered.
Honor and glory unto Thine
Holy Name.

Pray for those who have care
for the sacrifices, oblations, first
truits, oil, incense, coverings,
reading books and altar vessels,
that Christ our God reward
them in the heavenly Jerusalem,

and forgive us our sins.
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Congregation

Kpre eaencon.

PRAYER FOR THE OBLATIONS

The priest places some incense in the censer, censes over the paten and chalice and says
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of Saint Cyril — Prayer for the Oblations

X XK

Lord have mercy.

Receive them wupon Thine
holy, rational, altar of heaven,
for a savour of incense before
Thy Greatness in the heavens,
through the service of Thine
holy angels and archangels.

As Thou hast received the
offerings of the righteous Abel,
the father
Abraham and the two mites of

the widow.

sacrifice of our

So also receive the thank-
offerings of Thy servants; those
those
scarcity, hidden or manifest.

in abundance or n

Those who desire to offer to
Thee but have none, and those
who have offered these gifts to
Thee this very day.

Give them the incorruptible,
the heavenly instead of the
earthly and the eternal instead
of the temporal.

Their houses and their stores,
fill them with every good thing.

Surround them, O Lord, by
the power of Thine holy angels
and archangels.

As they have remembered
Thine Holy Name on earth,

remember them also, O Lord, in

Congregation

‘ Kpre eaencon.

Priest
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Liturgy of Saint Cyril — Commenoration of the Saints

Thy kingdom, and in this age

too, leave them not behind.

Lord have mercy.

Our fathers and brothers who
have fallen asleep whose souls
Thou hast taken repose them.
the

saints who have pleased Thee

Remembering also all

since the beginning

Our  holy fathers  the
patriarchs, the prophets, the
apostles, the preachers, the
evangelists, the martyrs, the

confessors, and all the spirits of
the
consummated in the faith.

Most of all, the pure, full of

richteous  who  were

Congregation

‘ Kpre eaencon.

COMMEMORATION OF THE SAINTS

Priest
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Liturgy of Saint Cyril — Commenoration of the Saints
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And our righteous father, the
great Abba Antony, and the
righteous Abba Paul, and the
three saints Abba Macarii.

And our father Abba John,
our father Abba Pishoi, our
lords the Roman fathers, Saints
the
forty nine martyrs, the strong
Abba Moses.

And our father Abba Pachom
of the Koinonia, our father
Abba Shenoute the
Archimandrite, our father Abba
Nopher the anchorite and our
father ~ Abba the
confessor.

And all the choir of Thy

saints.

Maximus and Domitius,

Samuel

Nes

Cevnpoce new mrasioc Kvpraaocs

TUNATPIAPXHC €00vaB
Neumirasioc Baciarocs new rasioc
S'puvoproc.

New meniwT nN2akeoc miniwyt
aBBa DNTwNIS New TremHr aBBa
ITavaes new IO T c00vaB aBBa
Uaxkapit.

NewnentwT aBBa lwannHcs new
MeENIWT aBBa Hugwl: New NentoT
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TENIWT Nowyep
Ca10vHA TIOMOAOTITHC
Nes THpY

NHEOOTABNTAK,

TIX0poc NTe

The priest continnes in a sad tune of Jacob

It is not, O Master, that we
are worthy to intercede for the
blessedness of those [saints];
but it is because they stand
before the throne of Thine
Only Begotten Son that they,
rather, should intercede for our

pity and weakness.
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Liturgy of Saint Cyril — Diptych

X XK

the sake of their holy prayers
and for the sake of Thy blessed
name which is called upon us.

Let those who read recite the
names of our holy fathers, the
fallen
asleep. May the Lord, repose all

patriarchs, who have

their souls, and forgive us our
sins.

Remember, O Lord, our holy

Orthodox fathers the
archbishops who has fallen
asleep.

Those who has shaped the
word of truth in righteousness.
Grant us also a share with
them.
those
whom we remember in this day.

Remembring  also

fathers and
brethren who have fallen asleep
and reposed in the Faith of
Christ since the begining: our
holy fathers the archbishops

and our fathers the bishops; our

Pray for our

NNENANOWIAS coBe Novt20

eoovaBs New eeBe  Texpan

€TCUAPWOT TS €TavuowT oy

€2,PHI €XWNe

DirTYCH

Deacon
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Liturgy of Saint Cyril — Diptych
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fathers the protopriests and our

tathers the priests, and our
brethren the deacons; our
fathers the monks; and our

tathers the laymen; and for the
full repose of the Christians,
that Christ our God may repose
all their souls in the Paradise of
Joy; and we too, accord mercy
unto us, and forgive us our sins.

The priest wraps bis right hand with a corporal and points towards the congregation, puts bis left hand
on the paten and looks towards the bread. Then he recites The Final Blessing on page 53. Meanwhile,
the deacon says the commemoration of the Patriarches. When the priest finishes the blessing, he looks
towards the altar and raises his hands. The deacon holds the cross up and says

The great Abba Antony, the
righteous Abba Paul; the three
saints Macarii, Abba John the
Short, Abba Bishoy, Abba Paul,
holy tathers
Maximus and Dometius, Abba
Moses, Abba John Kame, Abba
Daniel, Abba Isidore, Abba
Pachom, Abba Shenoute, Abba
Pahnuti, Abba Parsooma, Abba
Teji.

And all who have rightly
taught the word of truth, the
Orthodox
deacons, clergy, laity, and all the

our Roman

bishops,

priests,

Orthodox people. Amen.

Those, O Lord, and everyone
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Liturgy of Saint Cyril — Diptych
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whose  names  we  have
mentioned, and those whose
names we have not mentioned.

Those whom each one has in
mind and those who are not in
our minds.

And those who have fallen
asleep and reposed in the faith
of Christ.

Graciously, O Lord, repose
all their souls in the bosom of
our holy fathers Abraham, Isaac
and Jacob.

Sustain them 1in a green
pasture, by the water of rest, in
the Paradise of Joy.

The place out of which grief,
sorrow and groaning have fled

away, in the light of Thy saints.

Raise up their bodies also, on

the day which Thou hast
appointed, according to Thy
true  promises, which are
without lie.

Grant them the good things
of Thy promises; that which an
eye has not seen nor ear heard,
neither have come upon the
heart of man.

The things which Thou, O
God, hast prepared for them
that love Thine Holy Name.

For there is no death for Thy

NHETANTAOT ENOVPANS NEW NHETE
VITENTAOTWOV
NteT den Purevwt utmiovas mowar
WILONS NEM NHETE NSHTEN & Ne
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servants, but departure.

And if any negligence or
has
them as men, since they were
clothed in flesh and dwelt in
this world.

Do Thou, O God, as 2 Good
One, and Philanthropic One,

heedlessness overtaken

graciously accord, O God, Thy
the Orthodox
Christians, who are in the whole

servants

world, from sunrise to sunset
and from Notrth to South, each
one by his name and each one
be her name, O Lord, repose
them and forgive them.

For

blemish even though his life on

none 1s pure from

earth is a single day.

As for those, O Lord, whose
souls Thou hast taken, repose
them, and may they be worthy
of the Kingdom of heavens.

As for all of us, grant us our
Christian perfection that would
be pleasing unto Thee.

And give them, and us, a
share and an inheritance with all
Thy saints.

As it was, and shall be, form

€pwoTs 1€ ovMETATT20HY 2Wwc
PWiIE €aTEPDOPIN NOVCAPZ 0702,
ATWWITI SEN TTAIKOCUOC,

Meok 2¢ 2wc avasoc o0wo2
vuapwur Pt apika-Taziom o
NNekeBraik NXpICTIANOC
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0%2A€E KAN OT€200% NOVWTS TIE
MEYWND 2,IXENTIIK AR Mo

Mewow wen 2au nu loc eax6i
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€YPANAK VITEK 19600
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Liturgy of Saint Cyril — Introduction to the Fraction

So that as in this so also in all
things Thy great and Holy
Name be glorified, blessed and
exalted, in every thing honoured
and blessed, together with Jesus
Christ, Thy beloved son and the
Holy Spirit.

Peace be with all.

And with your spirit.

Again let us give thanks unto
God the Pantocrator, the Father
of our Lord God and Saviour
Jesus Christ.

For also he has made us
worthy now to stand up in this
holy place, to lift up our hands
and to serve his holy name.

Let us also ask him to make

us worthy of the communion

immortal mysteries.

Amen.

&ina New SN parKaTa ppHT on
den 2wB NIBENS NTeYOIwWOY 0702,
NpeyOIcaor 0%02, NTEYOICIE NXE
nekniyt Npan eeovaBs denN 2wB

NiBen €T TAIHOYT 0702
€TCUAPWOT TS NeEsy lhcowe
ILixpicToc  mexkuenprt  nNl)nprs

Ilmnevsea coovaB.

The priest greets the other priests and deacons, and says
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The holy body and the
Precious blood of his Christ, the
Pantocrator, the Lord, our God.

Amen, Amen. Pray.

Lord have mercy.

Peace be with all.

And with your spirit.

event, or he says

O God, Who has
ordained us to sonship, through

before

Jesus Christ our Lord, according
to Thy goodwill; an honor to
the glory of Thy grace, that
which Thou hast granted unto
us through Thy Beloved.

He by
redeemed, through His Holy

Whom we were

Blood for the remission of sins.
We thank Thee O Lord God
the Pantocrator for Thou hast
made us the sinners worthy.
To stand in this holy place
and fulfill this holy heavenly

The priest holds the body and says
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Deacon
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Congregation

Kepre eaencon.

Priest
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Congregation
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PRAYER OF THE FRACTION TO THE FATHER

The priest starts to break the body. Meanwbhile, he selects a prayer for the fraction according to the
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mystery.

As Thou hast made us worthy
to fulfill it, so also may we be
worthy of its fellowship and
communion.

O Thou who did open the
eyes of the blind, open the eyes
of our hearts.

So we may cast out from us
all the darkness of wickedness
and the guile that resembles
defilement.

That we may be able to raise
up the
brilliance of Thine holy glory.

And as Thou hast cleansed
the lips of Thy servant Isaiah

our eyes towards

the prophet.

When one of the Seraphim
took a live coal with tongs from
the altar and placed it on his
mouth saying:

"Behold, this has touched
your lips, and will take away
your Iniquities and will purge
off your sins."

So also vouchsafe unto us the
weak and sinful, Thy servants
who seek Thy mercy.

To cleanse our souls and
bodies and our lips and our
hearts.

And give us this true and live
coal, that gives life to the soul
and the body and the spirit.

Which is the holy Body and
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precious Blood of Thy Christ.
Not for judgment nor for
being brought to judgment, nor
for shame and reproach on
account of our sins.
Lest we partake of them

undeservingly and  become
judged by them.
And lest Thy excessive

generosity, O our Master, be a
cause for increasing our burden
(of our sins).

And  become us
judgment  should we be
thankless to Thee Who doest us
good, but grant us Thine Holy

unto

Spirit.

So that with a pure heart, an
enlichtened  conscience, an
faith

unfeigned, a perfect love, and a

unashamed  face, a
tirm hope.

We may dare with boldness,
without fear to say the holy

prayer.
Which Thy Beloved Son gave
to His disciples and pure

apostles saying to them.
At all times when you pray,
pray in this manner and say:
"Our Father Who Art

Heaven..."

n

Our Father who art in heaven

IlexpicToc.
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The priest says to the Father inandibly

We ask Thee O God the
Father the Pantocrator, lead us
not into temptation but deliver
us from the evil [one].

Cast the wvarious deeds of
Satan away from us.

Make the plots and counsels
of evil men as nothing.

And fortify us at all times
with Thy life giving right hand.

For Thou art our helper and
defender, in Jesus Christ our
Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.
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The priest may choose the following prayer instead of the previous one and says inandibly

We ask Thee O Lord our
God lead none of us into
temptation.

Those that which we are not
able to endure due to our
weakness.

But grant us to emerge from
the temptation also.

That we may be able to

quench all the fiery darts of
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Satan.

And deliver us from the evil
[one] and his works, through
Jesus Christ our Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Bow your heads to the Lord.

Before Thee, O Lord.

O God Who so loved us and
granted us the order of sonship,
that we may be called the sons
of God, and we are heirs to
Thee, O God the Father and
joint-heirs in the inheritance of
Thy Christ.

Give Thy ear, O Lord, and
hear us, who now submit to
Thee, cleanse our inner person
as Thine Only Begotten Son is

pure, He Who we wish to
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PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER
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partake of.

Let adultery and every defiled
thought flee from us for the
sake of He Who is born of the
Virgin.

Boasting and the original sin
which 1s pride, for the sake of
He Who humbled
Himself for our sakes.

Fear for the sake of He Who
suffered in the
sake

alone

flesh for our

the

and wrought out
victory of the cross.

Vain glory for the sake of He
Who was smitten and scourged
for our sake and did not turn his
tace from the shame of spitting.

All envy, murder, divisions
and hatred for the sake of the
Lamb of God Who carries the
sin of the world.

Anger and the remembrance
of evil, for the sake of He Who
nailed the handwriting of our
sins in the cross.

The devils and Satan let them
flee for the sake of He Who
scattered the masters of evil and
shattered  the of
darkness.

princes

Every evil earthly thought, let
it be far from us for the sake of
He Who ascended to heaven.

So that we, may partake with
purity from these pure mysteries
and be thoroughly cleansed in
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our souls, bodies and spirits.

As we take fellowship in the
Body and in the form and the
succession of Thy Christ.

He with Whom Thou art
blessed with the Holy Spirit the
Life-Giver, Who

essence with Thee.

is of one

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Let us attend with the fear of

God. (Amen.)
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The priest looks towards the west, signs the congregation and says

Peace be with all.

And with your spirit.

‘ Ipunnmacre

Congregation

‘ KeTwnneva Ticov.

ABSOLUTION OF THE FATHER

O Master, Lord, God the
Healer
souls, our bodies, and spirits.

Pantocrator, of our

Thou art he who said unto
our father Peter through the
mouth of Thine only-begotten
son, “You are Peter, upon this
rock I will build my church, and
the gates of Hades shall not
prevail against it.

And I will give you the keys
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of the kingdom of the heavens.
That which you will bind
upon the earth shall be bound
in the heavens, and that which
you will loose upon the earth
shall be loosed in the heavens.”
Therefore, O Lord, let Thy
fathers,
brethren and my own weakness,

servants, —my my
be absolved by my mouth,
through Thine Holy Spirt, O
Thou, Good and Lover of
mankind.

O God, who takes away the
sin of the world, hasten, to
accept the repentance of Thy
licht of

understanding and forgiveness

servants  for a
of sins.

For Thou art a compassionate
and merciful God; Thou art
patient; Thy mercy is great and
true.

If we have sinned against
Thee either by word or by
deeds, pardon and forgive us, as
a Good and Lover of mankind.

O God, absolve us and all
Thy people from every sin.

Form every curse, form every
denial, form every false oath,
and from every encounter with
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reason, power and
understanding to flee from any
evil deed of the adversary, and
grant us to do what is pleasing
unto Thee at all times.

Inscribe our names with all
the choir of Thy saints in the
kingdom of the heavens, in
Christ Jesus, our Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.

Remember, O Lord, my own
weakness and forgive my many
sins, and where transgression
has abounded, let Thy grace be
multiplied in abundance.
Because of my own sins and the
abomination of my heart,

deprive not Thy people of the
grace of Thine Holy Spirit.

Absolve us and absolve all
Thy people.

Form every sin, from every
curse, from every denial, from

NIZ,EPETTIKOC NELL NIEBNIKOC.

Dpixaprzecee NaN  TENNHB
NOWNOWC NEL 0%X01 New ovKaTS
copendwT €BoAs €Bor2a 2wB
NIBEN € T2,W0% NTE AN TIKINENOCS
0%02,  MHIC  NAN  €6pEeNIp!
UIEOPANAK NCHOY NIBEN,

Cae TIENPAN NEw TIXO0POC “THPY
NTe NHeoowaB NTake NepHI den
UETOTPO NTe NihbHOVIS DeN
IliprcToc Incowc Ilenac.

PaieTe €BoARITOTY €pe MIWOY
NEw TUTAI0 New THAMAR! New

tTpockwnHcics  epmper

_—— e ——

NaK

0702, N01100VCIOC NEMAK
Hrnow news Nerow niBen Nesw wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & L HNe

The priest may say the commemoration in the Liturgy of St. Gregory on page 202 until the phrase
“... repose them” on page 204. Then the priest continues

Dprpuewi 1loc NTameTeBmn
2w 0702, X®W NHI €BoA NNaNoBI
eTow: ovo2, Ppua €Ta tanNoura
€p2,0%0 NDHTYS LAPE TEKM0T
€P2,0T0 AWAI MUATS 0702 €oBe
NANOBI NOWI NELM NICWY NT€ TTA,HTS
WITEPYEX TEKAAOC UTUZM0T NTE

Ilexminewssa coovaBe.

Then the priest continues the absolution and says

D prTeEN Npewde New TEKAAOC
“THPY NPELR,E.
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Liturgy of Saint Cyril — Absolution of the Father

X XK

every false oath, and from every
encounter with the heretics and
the heathens.

O our Lord, grant us a
reason, power and
understanding to flee from any
evil deed of the adversary, and
grant us to do what is pleasing
unto Thee at all times.

Inscribe our names with all
the choir of Thy saints in the
kingdom of the heavens, in
Christ Jesus, our Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and

unto the age of all ages. Amen.

prayer of the congregation and says

O Lotd,
congregations; bless them.

Remember, our

attend.

Amen. Lord have mercy.

mercy.

spirit. In the fear of God, let us|cows

€BoA NiBens Nesm €BoA2a wpk

NNowX  NIBENS New  eBoAa2a

KINEPATIANTAN NiBen NTe
NI2,EPETIKOC NEL NIEGNIKOC,

Dprxaprzecee NaN  TENNHB
NOWNOWC NEL 0%X01 New ovKaTS
copendwT €BoAs €Bor2a 2wB
NIBEN € T2,W0% NT€E AN TIKINENOCS
0%02,  MHIC  NAN  €6pENIp!
UIEOPANAK NCHOY NIBEN,

Cae TIENPAN NEw TIXO0POC “THPY
NTe NHeoowaB NTake N2pHI den
VUETOTPO NTe NihbHOVIS DeN
IliprcToc Incowc Ilenac.

PaieTe €BoARITOTY €pe MIWOY
NEw TUTAIO New THAMAR! New

tTpockwnHcics  epmper

_—— e ——

NaK

0702, N01100VCIOC NEMAK
Hrnow new Nerow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & L HNe

The priest says the two short prayers of the peace and the fathers inandibly. Then he continues with the

A prpasewt Iloc nnenxinewosrts

C10% EPWOT.

The deacon holds the cross and says

Saved, Amen. And with Thy| Cweicasnun: Ke Tw nnewsa 71| G coals
Ocov |y 2 cns >y,

UeTta  PoBow

TIPOC X WALEN.

Congregation

Dnns Keovpre eaencons Kepre

Lord have mercy. Lord have|eaencons Kwpreeaencon.
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[ XX Liturgy of Saint Cyril— Absolution of the Father X X X ]
The priest raises the bodikin high up and says

The holies are for the holy. | T aasia Ticasuc. | el Ll

The congregation bows down to the ground in fear and trembling asking for the forgiveness of the Lord.
The priest takes the bodikin with the tip of his fingers and signs the cross on the blood in the chalice.
Then he slightly dips the bodikin into the blood and raises it. Then he signs the sign of the cross on the
entire body with the bodikin. Then he takes the bodikin back near the chalice and signs the sign of the
cross on top of the blood. Finally, he slowly inmerses the bodikin into the blood face down and leaves it
in the chalice. The priest make all this while his left hand is held under the bodikin to catch any drop
of the precious blood falling from it. Meanwhile, the priest says

Blessed be the Lord Jesus| €waosuToc Kowpioc lucowe|s s—s <) )L
Christ the Son of God, the|XpicToc wioc Oeow asiacuoc| sty A pl el
sanctification of the Holy Spirit. | IInevua asions aaesn. el i

Amen.

The congregation stands up and says
One is the All-Holy Father.| lc o manasioc IMaTups 1c o IS Y o ool

One is the All-Holy Son. One is|nanasioc Trocs en To manasion | Y & d>ly . 0ol
the All-Holy Spirit. Amen. Mnevuasaamn. s Al L esddll ST
o IS )

L)
Or the congregation says
Amen. One is the Holy| DannsicMaTupasioctic Troc |V s dxly .ol

Father. One is the Holy Son. astocsen IInevaea asrons s, I LR N PR R 1]
One 1s the Holy Spirit. Amen. T o axly L esadl

The priest covers the body with a corporal and says

Peace be with all. Ipunnmact. IS L
Congregation
And with your spirit. Ke Townnerua Ticov. Ll el )

The priest takes the middle separated one third of the body, from which the bodikin was separated,
and cuts it into three pieces. If the three pieces are large, he cuts three small pieces from any of them.
He puts the three little pieces of the body in his left hand and covers them with his right hand while
they are on top of the paten. Then he says
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Liturgy of Saint Cyril — The Confession

Son of our God. Amen.

Amen.

Holy and precious Body and
true Blood of Jesus Christ, the
Son of our God. Amen.

Amen.

The Body and the Blood of

Emmanuel our God, this is in
truth. Amen.

Amen. We believe.

Amen. Amen. Amen. 1
believe, 1 believe, 1 believe and
confess to the last breath.

That this is the life-giving
body that Thy Only-Begotten
Son, our Lotrd, God and Saviour
Jesus Christ.

Took from our lady, the lady
of us all, the holy Theotokos

Saint May.

Holy body and precious and| OCwuma asion ke euma Tiuron
true blood of Jesus Christ, the|aanemons lucowr XpicTow Tow

210% Tov Ocow HuWNS B L HN.

Congregation

D\ 22N,

Priest

Dvron TruoN cwua Ke eua
aaneimont lucor XpicTow Tow

210% Tov Ocow HUWNS B 1 HN.

Congregation

D22 HNe

Priest

IIicwsa  nNeww  micNoy  NTe
Cunanovu Ilennovt Ppar e den

OVIEOMHIS A MHNe

Congregation
fl).uun Tnaete.

THE CONFESSION

The priest lifts up the paten above his head and says

NELEN

0ovo02

DUHN AUMHN  AMHNS
tnaet NELEN K
Tepomonosinwa miNiI NS e,

Xe ear Te Tcapz NpeyTandos
€Ta ekmonosenHe N{Ynprs Ilenoc
ovo2, Ilennovt owo2, Ilencw Thp
lucowc IlixpicToc.

6”1 Tc eBoAdeN -TenNot NNHB
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Liturgy of Saint Cyril — The Confession

X XK

He made it one with his
divinity

without confusion and without

without  mingling,

alteration.

He witnessed the good
confession  before  Pontius
Pilate.

He gave it up for us upon the
holy wood of the cross, of his
own will, for us all.

Truly 1 believe that his
divinity parted not from his
humanity for a single moment
nor a twinkling of an eye.

Given for us for salvation,
remission of sins and eternal life
to those who partake of him. I
believe, I believe, 1 believe that
this is so in truth. Amen.

says inandibly
For at all time, all glory, all
honour and all worship due to
the Holy Trinity, the Father and
the Son and the Holy Spirit.
Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Amen. Amen. Amen. I
believe, I believe, 1 believe that
this is so in truth. Amen.

Pray for us and for all the

D yarc Novar New TeueoNowTs

DEN OV VETATUONXKT NEW

0vETATOW NPy ovueTaTWIBT.

€aveposorosin  Ntomorovia
€oNaANeECS Na2,peN Ilen-T10C
IIiaa-Toc.

D e THIC €2, pHI EXWNS 21X €N TTIYE

€oovaB NTe TIcTawpoct DeN

TEYOTWW) MUIN UMO0Y €2,PHI EXWN

“THPEN.
Danvewec TnasT xe ‘ume
Teueonowt Ppwpx

€TEYUETPWILE NOVCOTCOT NOTYWT
0% A€ OTPIKI LBAA,

Cvt wuoc exwn Novcw e Nesw
07w €BOA NTe NINOBIS Nex OV WNS
NeNE2SNNHEONAOT €BOANSHTC,

Inaet tnaet tnaeT xe ear

T€ DEN OVEOLHIS A HNe

The priest puts the three pieces of the body that were in his hand into the paten and puts the pieces of|
the body back together. The priest must make sure that there is no any tiny pieces of the body go stuck
to his nads. Then the priest puts the dome on the paten, covers the paten and chalice with corporals and

€pe wor NIBeNS New TaT0 NIBENS
N€EL TIPOCKTNHCIC NIBENS NCHOY
niBens epripemt N3 Tpiac eeovaBs
DrwT Nes i'[ggupr nes Ilmnewssa
€oovaB.

Frvow new NeHow MiBen e wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & M HNe

Meanwhile, the deacon says

DN auHN  auune  Fnae T
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Liturgy of Saint Cyril — The Confession

X XK

Christians who said to us

concerning them, remember us
in the house of the Lord. The
peace and love of Jesus Christ
be with you. Sing. Alleluia.

the

communion of the immaculate

Pray  for worthy
heavenly, and holy mysteries.

Lord have mercy.

Glory to Thee, O Lord, glory
to Thee.

PICTIANOC NIBENS €TAWXOC NAN
€6BHTOY € ApITENMET! DEN TIHI
wllocs 1 ipunn ke avamu lucow
XpicToc €6 PUWNS PAaALTE AWS
AAAHAOVIA.

Mpocevzacee wmep The azracs
VETAAHY EWC

AXPANTWN K€

ETOTPANIWNS TON ATION

sevcTHprons Kepre eaencon.

Congregation
AozactKapre 20za cie
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The priest bows bis head on top of the altar and greets the other priests, the deacons and the
congregation unto the right and unto the left. The congregation sings the Psalm 150 followed any
selected hymn according to the occasion. The priest looks towards the altar and uncovers the part of the
paten in_front of him, asks the Christ onr Lord to me him and the rest of those who are partaking the
commmunion to be worthy of it and deserve the remission of sins throught the flesh and blood of the

Absolve, remit and forgive us
our sins which we have done
willingly and unwillingly, and
those
knowingly and unknowingly, the
hidden and the visible. O Lotd,

tforgive us for the sake of Thine

which we committed

Holy Name that is called upon
us.

According to Thy mercy and
not to our sins.

Author of Life and King of
the ages, Word (Logos) of God
the Father, our Lord, God, and

Christ. 'The priest starts the communion and, before he takes it, he says

€Bo
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BEN TENOTWWS NHETANAITOT BEN
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nHeesovwne, eBoAs Iloc xaw

€Boas

NaN

eoBe TekpanN eeowaB
€Tav200% T 100004 €2,PHI €XW N
Ka-Ta 7o ereoc cor Kerpres xe

MHKATA TACAMAPTIAC HUWN,

Also, before the communion, the priest says
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Liturgy of Saint Cyril — Psalm 150

X XK

Saviour Jesus Christ.
The true bread, which came
down from Heaven. Who give

Him.
Make
talling into condemnation, to

us worthy, without
partake of Thine holy body and
Thy precious blood.

May our partaking of Thine
holy mysteries make us worthy
with Thee unto the end and
bless us.

Thou art the Son of God.
Thine is the Glory, with Him
and the Holy Spirit, the Giver

of life, forever. Amen.

Make us all worth, O our
Master, to partake of Thine holy
body and precious blood unto
the purification of our souls,
bodies and spirits, and unto the
remission of our sins and
iniquities, that we may be one
body and one spirit with Thee.

Glory to Thee, with Thy
Good Father and the Holy

Spirit forever. Amen.

Alleluia

life to those who partake of

0702, Ilencw-THp Ihcowc
Ili¢prcToc.

ILiwix NTahuHr €Tayr emecHT
€BoArden ~TPhes

NNHEONA 6T €BOANSHTYe

bpeyt wnwnd

Dprren Neunwa aTONE 0%
WTTR,A TS €6PENGT eBoASeEN TTEKcwLa
€607aB NEM TIEKCNOY €T TAIHOY T,
€BoAden

AI'TEN

Uape TENXINGT

NEKUTCTHPION  €607aBS
Nowal NeuMaK wa €BoAS execuow
€poN.

Mook me i-[(‘Qle w®Pt: mwor
nNak Neuwad] New [limnewna esovaB

NPEYTANSO WA ENER,S & MHNe

Also, before the communion, the priest says

D prren neuTiwa THpeN TENNHBS
€01 eBoASeN TTEKCcwa €007aB New

TUICNOY €T TAIHO% TS €0% TovBo NTe

NENYYXH NEw NENCWuUa New
NENTINEVYUAS €0TXW €BOA NTe
NENNOBI Ne€st NENANOWIAS 2INA

NTENWWITI NOVCWUA NOVWT New

OVTINET 3 NOTVWT NELMAK

Ovwovr nak nNen IlexiwT
Navaoeoc New Ilmnewaa eeowaB
WA ENERSALHN.

PSAT.M 150

During the communion, the congregation sings the psalm one hundred and fifty and says
‘ DAarHAOTIA.
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Liturgy of Saint Cyril — Psalm 150

X XK

Praise God, in all His saints.
Alleluia.

Praise Him, in the firmament
of His power. Alleluia.

Praise Him, for His mighty
acts. Alleluia.

Praise Him, according to the
multitudes of His

Alleluia.

Praise Him, with the sound of

greatness.

the trumpet. Alleluia.

Praise Him, with psaltery and
harp. Alleluia.

Praise Him, with timbrel and
chorus. Alleluia.

Praise Him, with strings and
organs. Alleluia.

Praise Him, with pleasent-
sounding cymbals. Alleluia.

Praise Him, upon the cybmals
of joy. Alleluia.

Let everything that has breath
praise the Nam of the Lord Our
God. Alleluia. Alleluia.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

Now, and forever, and to the
ages of ages. Amen. Alleluia.
Alleluia.

Glory be to Thee, our God.
Alleluia.

Glory be to our God. Alleluia.

O Jesus Christ, the Son of
God, hear us and have mercy

upon us.

Cuovr ebPt 2en nNuHeoowaB
“THPOW NTa e DN AAHAOVIA.

Cuow epoy BeN mrTaxpo NTe
TE€YXO0e DAAHAOVIA
€poy

TEYMETXWPLe DAAHAOVIA.

Cusoxr €2,pHI  2I%EN
Cuow epoy xaTa Tawar NTe

Tequeniwte DAAHAOTIA.

€poy

NCAATUTTO0Ce NAAHAOTIA

Cuor PEN  OWCMH

Cuov €poy ZeN owyran THpION
NEW OTKTOAPA DAAHAOVIA.

Cuow €poY] BEN 2ANKEMKEL NELL
2aNX0POCe DAAHAOTIA,

Cuow epoy Pen 2aNKAT New
0FOPTANONe N AAHAOTIA

Cuow €poy Jen 2aNKTUBAAON
€NECE TOW CUHIe DAAHAOTIA.

Cuow €poYy Ben 2aNKTUBAAON
NTEOTWAHAOVIe NAAHAOTIA.

Micpr niBen seapovcuow THpow
eppan wll6o1c
DAarur0vIA.

Ilennowt.

Aoza naTpr Ke Trw Ke aviw
IInevuaTie DAAHAOYIZ.
Ke nwn ke &l
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D2AAHAOVIA
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The priest starts giving the communion to those in the sanctuary first. When the priest gives the holy
body, he says

Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Thanksgiving for the Communion

Jslbad I
G aad L soa Ve L

Rl

Ilicwsa nTe Crssanovruan

The body of Emmanuel, our
God. This 1s true. Amen.

IlennovT par me den oveoneHss

kUH"o

When the priest gives the precions blood, he says

The blood of Emmanuel, our| Ilrenogq nTe  Cusmanowna

God. This is true. Amen.

J_.;j;\.ud sy (ﬁ.U\

IlennowT bar me den oveoreHs

A MHN.

When the priest gives the holy body mixed with the precious blood, he says

The body and blood of NTe | O iy
Emmanuel, our God. This is|Cuuanovun Ilennowt parme den| o » i Lb| |5 5les
o) Laaadl

IIicouwa nNew mrcnoy

true. Amen. OVINEOEHIS A H N

In any of the cases, whoever takes the commmunion says “Amen.” When the priest, comes out of the
sanctuary with either the holy body or the precious blood, the deacon and the congregation bows down

and says

Blessed is He who comes in
the name of the Lord.

says
What of
thanksgiving can we offer Thee,
O God, lover of mankind.
For as we are cast for the

blessing, praises

sentence of death, falling deep
into the trap of sins.

Thou hast blessed use with
the freedon and gave us from
this food that is living and
heavenly.

Yeuapwor T Nxe Preontow FeN —b Y S

wpanidloc.
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VUETPEYWET2,107TS

€TENNAWTHITOT NAK NweBiw w

Pt marpwaste

Xe enzwowl emeam uhuovs
0702, €eNwMC BeN TIWIK NTE
NeNNoBI.

DKEP21OT NAN NOWLETPELR,ES
0702, KT NaN €BoADEN TaITpodpH

SAINAB0% 0702, NETIOTPANION,
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PRAYER OF THANKSGIVING FOR THE COMMUNION

After the communion, the congregation says the Prayer of Thanksgiving for the commmunion. The priest
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Thanksgiving for the Communion

X XK

Thou hast showed wus this
mystery, that was hidden for
ages and generations.

To the intent that now unto
the principalities and powers in
heavenly places might be known
by the church the manifold
wisdom of Thee.

O God, Who guides our
deeds with wisdon, and more
than what we can comprehend.

What is all this compassion

and all this great care that is of

Thy Fatherhood. And what is
this  high of Thy
Goodness.

In truth to Thee all the glory,
the greatness, the dominion and

level

the power are due, O Thee, the
Father and the Son and the
Holy.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Bow your heads to the Lord.

Before Thee, O Lord.

O~vo2, akovwne, NanN €BoA
VTAIUTCTHPION THPYS DAl €T HT
ICXEN NIENER, NEX NITENEA .

&INa NTecovwne, €Bor Tnow
NNIAPXH Nest NIEZOWCIA BEN Na
NihHOWIS €BOASITEN TeKKAHCIAS
Nxe Ttcodra €Tor Noveo NpHT
NTaKe

b

NNeN2,BHOYI DeN ovcodPras New

PHETEPOIKONOMIN

€2,0TeTUPHT € TENNAW TA 2,0

Ov Te Tar ueTpeyweNHT

Tamwt

WMMETYRIPWOTYW NTE TEKMETIOTS

THpCS o Te

I€E 0% TE TAal TEAATOC NTE
TEKMETATAO0Ce

D AHOWC NOOK TIE €TEYEPTIPEN!
NAK Nx€ Twow THpYs TueTniyts
MAUARIE New TIEPWIWIE SaXEN
TIIENER, THPYS DrwT New i'[(‘gﬁp:
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The priest says the prayer of the Laying of the Hands after the commmunion

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
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Liturgy of Saint Cyril — Prayer of Thanksgiving for the Communion
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the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.
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The priest cleanses the vessels of the altar, holds some water in his hands and says

O angel of this sacrifice,
flying up to the highest with this

hymn, remember us before the
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Liturgy of Saint Cyril — Conclusion of the Service

our sins.

Amen. Alleluia. Glory be to
the Father and to the Son and
to the Holy Spirit, both now,
and always, and to the age of
ages. Amen.

We proclaim and say, “O our
Lord Jesus Christ, (bless the
waters of the river.)

May Thy mercy and Thy
peace be a fortress unto Thy
people. Save us and have mercy
on us.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen. Bless
me. Lo, the metanoia. Forgive
me. Say the blessing.

Bless the seeds and the herbs.

Bless the air of heaven.

Lord, that He may forgive us|nennoBinaneBon.

CONCILUSION OF THE SERVICE

At the end of the service, the congregation says
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May God have compassion
upon us, bless' us, manifest His
tace upon us, and have mercy

upon us.

O Lord, save Thy people,
bless Thine inheritance, pasture
them, and raise them up
forever.

Exalt the horn of the

Christians through the power of
the life-giving Cross.

Through the
and prayers which our Lady, the
Lady of us all, the holy Mother
of God, Saint Mary, makes for
us.

And the three great, holy
luminaries, Michael, Gabriel and
Raphael.

And the Four Incorporeal
Beasts, and the Twenty Four
Priests, and all the heavenly

supplications

ranks.

And Saint John the Baptist,
and the Hundred and Forty
Four Thousand, and our lotds,
the -fathers, the Apostles, and
the Three Holy Youths, and
Saint Stephen.

And the
Evangelist,

Divinely-Inspired
Mark, the holy
Apostle and martyr.

And Saint George, and Saint
Theodore, and  Philopater
Mercurius, and the holy Abba
Mena, and the whole choir of
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the martyrs.

And our righteous father, the
great Abba Antony, and the
righteous Abba Paul, and the
three saints Abba Macarii.

And our father Abba John,
and our father Abba Pishoy,
and our father Abba Paul, the
man of Tarnmoh, and our
Roman fathers, Maximus and
Dometius, and our father Abba
Moses, and the Forty Nine
Martyrs.

And the whole choir of the
cross-bearers, and the just and
the righteous, and all the wise
virgins, and the angel of this

blessed day.
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During the liturgy, the priest says

And the angel of this blessed

sacrifice.

The priest says the names

And the blessing of the holy
Mother of God, first and last.

And the

Lord's Day of our Saviour.

blessing of the
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Nes

eoovaBs Tasa Uapia Nwopm New

nicwoy  NteeoTokoc

Aa€e

On Sundays, the priest says
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The priest says the phrases according to the occasion, then he says

May their holy blessing, and
their grace, and their might, and
their favour, and their love, and

their help, be with us all,
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forever. Amen.

‘énea:kuun.

The priest signs the congregation and says

O Christ our God

Amen. So be it.

IIxcIlennowts

Congregation

D uenn ecewwrre

The priest looks towards the east and says

O Christ our God, King of
Peace, grant us Thy peace,
establish for us Thy peace, and
forgive us our sins.

For Thine 1s the power, the
glory,
might, forever. Amen.

the blessing and

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father, Who art

in heaven ...

Our Father,

heaven ...

Who art in

the |

Ilowpo NTe toipunus wor Nan

NTEKIPHNHS CEMNI Nan
TEKIPHNHS & NENNOBI NaN €BOA.
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NEM TIICHOW NEU TIAMAR! W& ENERS
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ovwenzuoTs xe IlenwT eT Ben

NIQPHO."} eee

Congregation
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The priest looks towards the west and says

The love of God the Father
the Pantocrator (Almighty), and
the grace of the Only-Begotten
Son, our Lord God and Saviour
Christ, the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace; peace of God be

Jesus and

with you all. Amen.

And with your spirit.
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O God, Who granted us, we
sinners.

The afore-appointed salvation
and heavenly rational sacrifice.

That 1s the divine Body and
the precious Blood of Thy
Christ.

These, which have become
for us purification, salvation,
grace and forgiveness of sins.

So that with gratefulness, we
cry unto Thee, O Holy Father,
Who art in the heavens, saying:

Our Father ...

O Master and Lord, our God,
the Creator, the Invisible, the
Infinite, the Unchangeable and
immeasurable.

Who sent His True Light, His

Only-Begotten ~ Son,  Jesus
Christ, the eternal Logos.
He, Who 1s in the Fatherly

bosom at all times, came down
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Fractions — 3 — Fraction of the Epiphany
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the undefiled
She,
virgin, gave birth to Him, and

and dwelt in

virginal womb. being
her virginity is sealed.

The angels praise Him, and
the heavenly hosts chant unto
Him, proclaiming and saying:
“Holy, Holy, Holy is the Lord
of hosts. Heaven and earth are
tull of Thine holy glory.”

Likewise, we too, the weak
and sinful, make us worthy with
them, O our Good Master, and
Philanthropic One.

That with a pure hear we
Thee, together with Him and
the Holy Spirit, the co-essential
Trinity, and raise our eyes
towards Thee, our Holy Father,

Who art in heaven, and say:
Our Father ...

As Thou hast bestowed upon
us the grace of sonship, through
the washing of rebirth and the
newness of the Holy Spirit.

So, now, make us worthy,
without hypocrisy, with a pure
full of
trankness, and unerring lips,
that we entreat Thee, O Abba,
Father.

heart, a conscience
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Fractions — 4 — Fraction of the Holy Fourty Days of the Great Lent
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So  that, have

abandoned excessive vain words

as  we
of the heathens and the vanity
of the Jews.

We may be able to offer unto
Thee the supplication of prayer,

according to the statute of

Thine  Only-Begotten  Son,
which is full of salvation.
So, with a humble voice

befitting Christians, and with
the purity of soul, body and
spirit.

We dare without fear to cry
unto Thee, Who are uncreated,
without beginning and

the Master of
everyone, God, the Holy Father,

unbegotten,

Who are in the heavens and say:
Our Father ...

Thou art the merciful God,
the Saviour of everybody, who
was incarnated for our salvation
and became the light for us who
are sinners.

Who fasted for us forty days
and forty nights in indescribable
Secrecy.

Who rescued us from death
and gave us His holy body and
blood the

forgiveness of our sins.

honoured for
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Fractions — 5 — Fraction of the Great Lent
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Who spoke to the multitudes
of His saintly disciples and
honoured apostles saying, “This
is the bread of life which came
Unlike
your fathers who ate the manna

down from Heaven.

in the wilderness and died.
Whoever eats My body and
drinks My blood will

torever, and I will raise him up

live

on the last day.”

For this we ask and entreat
Thy Goodness O Lover-of-
mankind, purify our souls,
bodies and spirits.

So that with a pure heart, we
dare in intimacy and without
tear, to cry unto Thine Holy

Father who is in Heaven and

say:
Our Father ...
Master and Lord, God

Almighty Who sent His Only-
Begotten Son to the world; He
taught us the law and the
commandments written in the
Holy Bible; and taught us that
fasting and prayer cast out
devils, as He said; “this kind
cannot come out by anything,
except by prayer and fasting.”
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Fasting and prayer are those
which raised Elijah to heaven
and saved Daniel from the lions'
den. Fasting and prayer are
those which Moses pursued,
until he received the Law and
the Commandments
with the Finger of God.

Fasting and prayer are those

written

which the people of Nineveh
pursued, so God had mercy
upon them and forgave them
their sins and lifted His wrath
away from them.

Fasting and prayer are those
which the prophets pursued,
and prophesied concerning the
of  Christ
generations before His coming.

advent many

Fasting and prayer are those
which the Apostles pursued,
and they preached to all nations
and made them Christians, and
baptized them in the Name of
the Father, the Son, and the
Holy Spirit.

Fasting and prayer are those
which the Martyrs
until they shed their blood in
the of Christ, Who
witnessed the good confession
before Pontius Pilate.

Fasting and prayer are those

pursued,

Name

which the righteous, the just,
and the cross-bearers pursued,
and dwelt in the mountains,
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Fractions — 6 — Fraction of the Palm Sunday
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deserts, and holes of the earth,
because of their great love for
Christ the King.

And we, too, let us fast from

purity
and let us
this  holy
sacrifice, and partake of it with

all
righteousness;

evil, in and

proceed forth to
thanksgiving.

So that with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed
face, a faith unfeigned, a perfect
love, and a firm hope.

We may dare with boldness,
without fear, to pray to Thee O
God, the Holy Father, Who are
in the heavens, and say:

Our Father ...
O Lord, our Lord, like
wonder became Thy Name

upon all the earth.
For the greatness of Thy
splendour is exalted above the

heavens.
Out of the mouths of babes
and  suckling Thou  hast

prepared praise. Prepare also, O
Lord, our souls for praising
Thee, singing to Thee, blessing
Thee, Thee,
worshipping Thee, glorifying

serving
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Thee, giving thanks to Thee,
every day and every hour.

That we may confess to Thee
and cry up unto Thee, O Holy
Father, in the heavens, and say:

Our Father ...
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O Jesus Christ, to Whom
belongs the name of Salvation,
Who according to the multitude
of His mercy destroyed the
power of death.

Thou art the King of ages,
the Immortal, the Eternal, the
Word of God, Who is above all,
the Shepherd of the rational
sheep, the High Priest of the
good things to come, Who
ascended into the heavens and
became above the heavens.

And He went within the veil,
to the place of the Holy of
Holies, the place into which

anyone with human nature
cannot enter. He became a
forerunner on our behalf,

having become a High Priest
tforever, according to the order
of Melchizedek.

Thou art He concerning
Whom the prophet Isaiah
prophesied saying, “As a sheep
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He was led to the slaughter, and
as a lamb voiceless before his
shearer, so He opened not His
mouth. In His humiliation, His
judgment was taken away, and

who shall declare His
generation?”
Thou wert wounded on

account of our sins and wert
weakened for our iniquities. The
chastisement of our peace was

and with Thy

bruises we were healed.

upon Thee,

All we, as sheep, have gone
astray. Thou hast come, O our
Master, and saved us through
the true knowledge of Thy
cross, and granted us the tree of
life, which is Thy divine Body
and true Blood.

Wherefore we praise Thee,
bless Thee, serve Thee, worship
Thee, glorify Thee and give
thanks to Thee at all times.

We ask and entreat Thee, O
God, the Philanthropic One,
receive our sacrifice from our
hands, O our Master, as Thou
have received the gifts, the
incense, the supplications of the
patriarchs, the prophets, the
apostles and all Thy saints.

Purify our souls, our bodies,
our spirits, and our consciences.

So that, with a pure heart, an
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Fractions — 8 — Fraction of the Easter

tace, a faith unfeigned, a perfect
love, and a firm hope.

We may dare with boldness,
without fear, to say the holy
prayer, which Thou hast given
to Thine holy disciples and pure
Apostles, saying to them,
whatever you pray, entreat in

this manner, and say:
Our Father ...

O Christ our God, the chief
priest of everlasting goodness,
the
immortal and eternal, the Word
of God who is above all. Who
with  this
mystery which is His holy body
and honoured blood, for the
forgiveness of our sins. This is
the body which He took from
our lady and queen of us all

King of ages who is

graced us great

Saint Mary, and He made it one
with His divinity.

This is He who descended
into Hades and ended death and
freed the captives, gave the
people honour, uplifted His
saints with Him and offered
them as an oblation to His
Father.

By
behalf, He saved those who are

tasting death on our
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Fractions — 9 — Fraction of the Easter through Pentecost

alive and gave repose to those
who have died.

We also who were sitting in
darkness, He graced us with the
licht of His
through His pure incarnation.

Let Thy true knowledgeable
light shine upon us so that we

resurrection

may shine by Thy life-giving
image, and may dare in intimacy
and without fear to cry unto

Thy Father who art in Heaven
and say:

Our Father ...

O Master, Lord, God the

Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus
Christ, Who through His Cross
descended into Hades,
restored Adam and his children
to paradise.

He buried us with Him, and
through  His  death, He
abolished the power of death,
and on the third day He rose
from the dead.

He
Magdalene and spoke with her

and

appeared to  Mary
in this manner, saying: “Tell my
brethren that they go to Galilee,
and there shall they see Me.”
The descended

archangel
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from heaven, and rolled the
stone from the door of the
tomb and proclaimed the good
news to the women carrying the
spices saying, “Christ is risen
the dead, by death
trampling upon Death, and has

from

bestowed life upon those in the
tomb.”

He breathed in the face of
His saintly disciples and pure
Apostles saying: “Receive the
Holy Spirit. Whose sins Thou
shall remit, they are remitted to

them, and those which Thou
shall retain, they shall be
retained.”

And after forty days, He
ascended to the heavens and sat
at the right hand of His good
Father, and sent unto us the
Paraclete, the Spirit of truth, as
tongues of fire.

Wherefore, we ask Thee, O
our Master, purify us from all
hypocrisy, that, with a pure
heart, we dare with boldness,
without fear, to entreat Thee, O
God the Father, Who art in the

heavens and say:
Our Father ...
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Fractions — 10 — Fraction of the Apostles

10 — FRACTION OF THE APOSTLES

Thou art the Word of the
Father, God, Who is before the
ages, the great high Priest.

Who

became man for the salvation of

was incarnate and
mankind.

And out of all nations, He
called unto Him a chosen
generation, a Priesthood, a holy
nation and a justified people.

As Thou hast sent the Holy
Spirit upon the Apostles on the
day of Pentecost.

And He came upon each one
of them like cloven tongues of
fire.

And filled them with every
knowledge,

every

understanding, and every
spiritual wisdom according to
Thy faithful promise.

And they spoke in every
language, and they preached
Thine Holy Name to all the
nations.

As for Peter and Paul, the
apostles, the shadow of the one
was healing the sick, whereas
the handkerchiefs and aprons of
the other caused diseases to
depart, and evil spirits to go out.

And after they preached the
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Gospel of the kingdom, and
taught the nations, they shed
their blood for Thy Name’s
sake, and received the crown of
and that of

Apostle  ship

martyrdom.

O Thou, Who has granted
His holy disciples and honored
Apostles the descent of the
the

them, and gave them authority

Spirit, Comforter, upon
to work healing, signs, and
miracles.

They preached to us Thine
Holy Name and restored us to
the true faith the Holy Trinity.

We praise Thee, bless Thee,
glorify Thee and give thanks
unto Thee on account of these
great gifts.

And we ask Thee, O our
Master, to grant us also the
tforgiveness of our sins.

And to purify our hearts, our
souls, our bodies and our spirits.

So that, with a pure heart, we
may dare with boldness, without
tear to cry unto Thine Holy
Father, Who is in the heavens
and say:

Our Father ...
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of gods and the Lord of lords,
Who was
Mary, and she gave birth to Him
in Bethlehem.

And the angel of the Lord
appeared to the shepherds, and

incarnate of Saint

preached the glad tidings Os
His wonderful Nativity to them,
and they came and saw Him.

Whose star the magi saw, and
they came, worshipped Him,
and presented gifts to Him.

Who came to the land of
Egypt, and then returned and
dwelt in Nazareth of Galilee.

Who grew little by little,
according to the form of men,
yet He, alone, without sin.

Who came to Jordan and was
baptized by the forerunner.

Who fasted on our behalf
torty days and forty nights, with
an unutterable mystery.

Who made the water wine by
the power of His divinity, in the
wedding of Cana of Galilee.

Who gave sight to the blind,
the the

maimed to be whole, the lepers

made lame walk,
to be pure, the deaf to hear, the

dumb to speak and the devils to
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Mount Tabor, before His holy
disciples, and His face shone
like the sun.

Who raised Lazarus from the
tomb after four days;

Who entered into Jerusalem,
riding on a colt and the foal of a
colt, as a King.

Who established a covenant
with His holy disciples, and
gave them His holy Body and
His precious Blood, for the
forgiveness of our sins.

Who was crucified on the
cross and trampled Satan, was
put in the grave, and after three
days He rose form the dead.

Whom His elect disciple saw
on the Sea of Tiberias, after His
holy resurrection.

And He
ascended into the heavens, sat
at the right hand of His good
Father, the
Comforter like tongues of fire.

Who His
disciples and holy

after forty days

and sent us

taught chosen

apostles

saying, “Whenever you pray,

entreat in this manner, and say:”
Our Father ...
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Fractions — 12 —

Fraction of the Holy Virgin and the Angels

Behold, Emmanuel Our God,
the Lamb of God, Who takes
away the sins of all the world, is
with us today on this table.

Who sits on the throne of His
glory.

And before Whom stand all
the heavenly orders.

Whom the angels praise with
voices of blessing, and before
Whom the archangels fall down
and worship.

The four Incorporeal Beasts
sing the hymn of the Trisagion.

And the twenty four Priests
their with
twenty four crowns of gold on
their heads,
golden vials in their hands, full

sitting  on seats,

and twenty four

of incense which is the prayers
of Saints, and they worship
before Him Who is living unto
the age of ages.

And the hundred and forty
tour thousand undefiled virgins
praise the Lord saying, “Holy,
Holy, Holy. Amen. Alleluia.”

And we also worship the
Holy

saying:

Trinity, praising Him,

NNovBS

wnaipHT 0702 axoc.

XeIleNiwT eee

OHIME  YXH NEMAN  2I%XEN
TarTpaneza  wdoor  NXNE
Cuvanovur Ilennowts mi2iuB
nTe Dt PHeTwAr  uPpnNoBi
WTK0C0C THPYe

PreTeE1001 21€EN TIIOPONOC NTE
TTEYWOTe

PueTovoer epaTor Na2pays

N%KE NITAT A THPOY NETTOTPANION.

€poy Nxe

NIASSTEAOC DEN NICUH NTE TICL0%S

PreTove,we

0702, EVRITOT ETOTWWT MMOY

N%KENIAPKHATTEAOC,

ILigTowr wNzwon NacwmaToc

CEXW®W NTI2¥YMNOC NTE TITpIC
AT10Ce

O~o2, TXo%wT YTow
WTPecBYTEPOCE: cEREMCI  2IKEN

NOWOPONOCS EPE X0 T YTOT NCAOL
2I%KEN NOWADHOTIS €pe
0% T YTov uPpvarH NNovBS Sen
NOWXEX €WUER, NCOOINOVYIS €TE
NITIPOCETXH NTE NIATIOCE 0702

CEOTWWT UTENB0 MPHETONS Wa

€NE2, NTE TIIENER,o

Owo2, miye 2me YTov Nwo

NITIAPBENOC NATewAeB: cedwc

elloc evxw w0ce xe as10¢ avI0C

ATIOCS AMHNSAAAHAOYVIA

Dnon 2e 208  TenorwwT

12 — FRACTION OF THE HOLY VIRGIN AND THE ANGELS

e L 5187 13 4
5 sles sl L os
Jet gl Q) e L)
ST ) e

e A
Lol

= wlsl iy )
CSlendl olanke)

iSO aseens ()

PO HIWERWEN]
doeend 05l st pdaml)
ol i) el

Oy —ially dx Y1y
e s L
S
> S ] Oy e
il 93y (e
2> o Ll Oy de
2 skt TN
O N VY- SN Y- W |
plal O gy 3 (g
TR RN | H

;U)

“—*’)J‘

-

i Nlya
5ot W o m Y,
O sy i)
R U RN W S |
S R W S

[ KX

301

X XK




[ XXX

Fractions — 12 — Fraction of the Holy Virgin and the Angels

X XK

“Holy God the Father,
Almighty. Amen. Alleluia.

Holy, His Only Begotten Son,
Jesus Christ our Lord. Amen.
Alleluia.

Holy 1s The Holy Spirit, the
Comforter. Amen. Alleluia.”

Holy and full of glory is the
Mother of God, the pure Saint
Mary, the Amen.
Alleluia.

Holy and full of glory is this

Virgin.

sacrifice which has been slain
for the life of the whole world
Amen. Alleluia.

Wherefore, our good Savior
cried out saying: “My Body is
food indeed, and My Blood is
drink indeed.

He that eats My Body and
drinks My Blood dwells in Me,
and I in him.”

We ask Thee, O our Master,
purify our souls, our bodies, our
spirits.

So that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed
tace, faith unfeigned, a perfect
love, and a firm hope.

We may dare with boldness,
without fear to pray to Thee, O
God the Holy Father, Who art
in the heavens and say:

Our Father ...
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Fractions — 13 — Fraction of the Father
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13 — FRACTION OF THE FATHER

O the begetter of light and
prince of life, the giver of
knowledge.

Creator of grace and the
granter of goodness to our
souls, the treasure of wisdom.

Teacher of purity, founder of
the ages and the acceptor of
pure prayers.

Who gives to those who
wholeheartedly rely on Him, the
things which the angels desire to
visualise.

Who uplifted us from the
depths to the light, who gave us
life instead of death.

And who graced us with the
freedom from slavery.

Who caused the dim prayer in
us to shine, prior to the coming
of Thine only Son in body.

Now also O our Master,
enlighten the eyes of our hearts,
the

perfection in soul, body and

purify us and give us

spirit.
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So that with a pure heart and
clean lips, we dare in intimacy to
call Thee O God the Holy
Father who art in Heaven and
say:

Our Father ...
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14 — FRACTION OF THE FATHER

Thou art the Word of God
the Father, who is before all
ages, the greatest chief priest.

Who was incarnated and took
flesh for the salvation of the
human race.

He called for Himself from all
nations a chosen race, a holy
kingdom, a holy priesthood, a
holy nation and people of
righteousness.

For this we ask and entreat
Thy goodness O Lover-of-
mankind.

That this sacrifice be not a
reproach for our sins, nor a
disgrace for our iniquities, for
we have offered it unto Thee on
behalf of our weaknesses.

But as these oblations are
pure in everything.

For Thou hast come and
filled them with every pure

thing with the descent of Thine
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Holy Spirit upon them.

Likewise grant that Thou
sanctify our souls, bodies, spirits
and intentions.

So that with an enlightened

soul, unashamed face, pure
heart, faith without hypocrisy,
perfect love and unshakeable
hope.

We dare with intimacy and
without fear to pray the holy
prayer which Thou gavest to
Thy saintly disciples and pure
apostles, saying to them, ‘When
you pray, thus say:

Our Father ...

O Lotd our God, who is
great, and His name is greatly
the Father of
compassion and the God of all

honoured,

comfort.
Who has

Himself from our weak hands,

accepted unto

we who are weak and sinful, this

truthful sacrifice which is
bloodless.
Thou also, O our good
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Fractions — 16 — Fraction of the Maundy Thursday

Master and Lover-of-mankind,
purify us from every defilement

of the body and spirit
And make us worthy to
receive from Thine

indescribable goodness.

The salvation of our souls,
bodies and spirits, and to also
receive an acceptance before
Thy fearful throne.

Grant us to be worthy to dare
with intimacy to cry unto Thee,
O Holy Father who art in
Heaven and say:

Our Father ...

And it came to pass, in the
days when God wanted to test
Abraham and know his heart
and his love for Him.

He said to him, “Abraham,
Abraham, take your beloved
son Isaac, and offer him to Me a

the

mountain which I tell you of.”

burnt  offering, upon

And Abraham rose up in the
morning, saddled his donkey,
took two servants and Isaac his
son, he took a knife and fire,
walked on the earth, and saw
from afar the place which the
Lord told him.

And he said to his servants,
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“You remain in this place with
the donkey. I and Isaac, my son,
shall go to worship and return
to you.”

And Abraham took the
tirewood for the burnt offering,
laid it upon Isaac his son, and
took the fire in his hand, and
the knife.

And Isaac spoke to his father,
saying, “My father, behold the
fire and the wood, but where is
the lamb which we shall offer as
a  burnt  offering?”  And
Abraham said to him, “God
Who commanded us to offer to
Him a sacrifice, He will provide
for Himself a lamb for the
burnt offering, my son.”

And Abraham tool stones,
built took the
firewood and laid it on the altat,

and  altar,
took Isaac his son, bound him
and laid him on the altar, and
took the knife to slay him.

And the angel of the Lord
called Abraham, saying to him,
“Abraham, Abraham, behold
touch not your lad, nor do him
any harm.

When the Lord saw your love
for Him, He said, ‘I am the
Lord your God. By Myself I
have sworn that in blessing I
bless you, and 1

will n
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seed.”

And Abraham lifted up his
eyes and saw a ram, laid upon
the tree, bound by its horns. So
he left Isaac his son and took
the ram, offered it up for a
burnt offering instead of him.

Thus, the slaying of Isaac was
a type of the shedding of the
Blood of Christ, the Son of
God, on the cross, for the
salvation of the world.

And as the

tirewood for the burnt offering,

Isaac carried

likewise Christ carried the wood
of the cross.

And as Isaac returned alive,
likewise Christ rose living, from
the dead, and appeared to His
holy disciples.

O God, Who accepted the
sacrifice of our father Abraham,
receive this sacrifice from our
hands in this hour. Bless these
gifts, bless those on whose
behalf they have been offered,
and repose the souls of those
who died. May Christ bless the
hearts and spirits of us all.

So that, with a pure heart, an
enlightened soul, an unashamed
tace, a faith unfeigned, a perfect
love, and a firm hope.
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in the heavens, and say:
Our Father ...

Thus truly did the Word of
God in  body,
slaughtered and subdued to the
and His
separated from His body.

suffer was

Cross, Spirit  was

But His divinity was never
separated from His Spirit nor
His body.

He was pierced in His side
with a spear, and blood and
water gushed from His side as
tforgiveness for the whole world.

His body was smeared by them,

and His Spirit was united to His
body.
Instead of the sin which

surrounded the world, the Son
died on the cross and restored
us from the left care to the
right.

By the blood of His cross He
reassured us, unified and
harmonised the heavenly with
the earthly and the people with
the peoples, the souls with the
body, and on the third day He
arose from the tomb.

One is Emmanuel who is
undivided after the unity, and

unseparated into two natures.

17 — SYRIAN FRACTION
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Thus we believe and thus we
confess and thus we have faith
that this body 1s for this blood
and this blood is for this body.

Thou art Christ our God who
was plerced in His side with the
spear on Golgotha at Jerusalem
for our sake.

Thou art the Word of God
who lifts up the sin of the
world. Forgive us our iniquities
and leave behind our sins and
establish us on Thy right side.

O God the Father of our
Lord and God, Jesus Christ,
who from cherubim is blessed
and from seraphim is sanctified,
thousands-of-

and from

thousands and ten-thousands-

of

servants is magnified.

of-ten-housands uttering

Who sanctifies and perfects
the oblations and completes the
fruits which are offered unto
Thee as a sweet aroma. Sanctify
also all our bodies, souls and
spirits.

That with a pure heart and an
unashamed face, we may call
unto Thee O God the heavenly
Father and pray saying:

Our Father ...
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18 — FRACTION OF THE SON FROM ST. CYRIL'S LITURGY

O Lamb of God who carried
the sins of the world through
Thy with  Thy
tenderness, erase our sins.

O Only-Begotten Son of
God, Who with Thy pain
purified the world; with Thy
mercy, purify our souls.

O Christ, Who through Thy
death conquered death; Raise

suffering;

our souls from death.
O Thou Who accepted the
oblations, Who for the sinners,

offered Thyself.

repentance from us sinners.

Accept

For we came forth to Thee
without justifications, knocking
on the door of Thy kindness.
Grant , of
mercies, healing with Thy
precious remedies.

Heal, Merciful
miserable souls

us, O Treasure

One, our

by  the
ointments of Thy life-giving
sacraments.

Purify our bodies, cleanse us
from our iniquities, make us
worthy for the descent of Thine
pure Spirit upon our souls.

Enlighten our minds so we
can see Thy praise, purify our

thoughts and blend us with Thy
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glory.

Thy love lowered Thyself
down to our level and Thy grace
raises us to Thine height.

Thy kindness obliged Thee to
incarnate in our flesh. Thou
revealed Thy mystery to us.

Reveal in the souls of Thy
servants the glory of Thine
hidden sacraments.

And when this sacrament is
raised on Thine altar, sin will
vanish form our bodies by Thy
grace.

When Thy glory descends on
Thy sacrament, our minds are
lifted up to see Thy majesty.

On the change of the bread
and wine to the Body and
Blood, our souls will change to
share in Thy glory, and unite
with Thy Divinity.

Create in us, O Lord our
God, a pure heart, let Thy Spirit
dwell inside us.

Renew our senses with Thy
power and make us worthy of
Thy gift.

From the Cup of Thy Blood,
we drink, give us the spiritual
taste to in joy Thy life-giving
sacraments.

We come forward to Thee
sure of Thy mercy and Thou
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inflame our hearts with the
eagerness of Thee.

Pour into us Thy grace and
purify our sense by Thy mercy.

Give us sincere tears and
cleanse us from the defilement
of sin.

Make wus sanctified temples
for Thy presence and purified
vessels to accept Thee.

So that by tasting Thy Flesh,
we become worthy of tasting

Thy grace; and by drinking Thy

the sweetness of Thy love.

Thou granted us to eat of Thy
Flesh openly, make us worthy to
unite with Thee secretly.

Thou granted us to drink Thy
Blood, openly, grant us to blend
with Thy purity secretly.

And as Thou art One with
Thy Father and Thine Holy
Spirit, we become united with
Thee, and Thou with us to
tulfill Thy saying, “And that we
all may be one in us.”

So with that intimacy, we call

on God, Thy Father, our
Father, and say with loud
voices:

Our Father ...

Blood, we become worthy of
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One is the Holy Father, One
is the Holy Son, One is the
Holy Spirit. Amen. Blessed be
the Lord God forever. Amen.
the Lord,
nations: praise Him, all you
His
confirmed upon us: and the
truth of the Lord endures for
ever. Amen, Alleluia.

Praise all  you

peoples  for is

mercy

For 1 have received of the
Lord that which also I delivered
unto you, That the Lord Jesus
the same night in which he was
betrayed took bread:

And when he
thanks, he brake it, and said,
Take, eat:
which is broken for you: this do

had given
this is my body,
in remembrance of me.

After the same manner also

he took the cup, when he had

REFILL OF THE CHALICE

The priest holds the chalice with a corporal and puts on the right hand side of the altar. Meanwhile,
the deacon stands next to him holding a candle. The priest signs the bottle of grape wine five time and
then pours the grape wine in the chalice and adds the water. The deacon says

Ic ITa-tHp avi0ct 1c Troc aviocs

eN IInevwa  asioNn  auHNS

evrosHToc Koproc o Oeoc ic -Tovc

EWNACSALHN,
Nieonoc <THpow cuow ellocs
VAPOVCUOT €POY NXE NIAAOC

THPOWS X€ ATEYNAI TAXPO €2PHI
exwns ovo2, TueennnTe Ilot won

WA ENERSAUHN AAAHAOVIA.

The priest covers the chalice with the prospherin with the help of the deacon, and offers the Panline
incense without leaving the sanctuary. Meanwhile, a

PAULINE EPISTLE 1 CORINTHIANS 11:23-27

Dok vap ai0r €BoA 2ITeN
II601c uhH €TarTHIY €TEN 6HNOYS
xe Il6oic lucowc 2en mrexwpe
ENATNATHIYNSHTYS 801 NOTWIK.

Ovo2, aqwemzuoT aydawy
0702, aYX0oc X€ Ppal TE MACWUA
E€TOVYNATHIY €XEN OHNow Pal
APITYEMXINEPTIALETT,

IMatput on mikeadpoT menenca
TUAITINON €YX W 1oc x€ naradpoT
tTaraeHkH uBept Te HeN TIACNOY

hat ApITY NCOTt NIBEN € TETENNACW
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Refill of the Chalice — Psalm 23:5

X XK

supped, saying, This cup is the
new testament in my blood: this
do ye, as oft as ye drink it, in
remembrance of me.

For as often as ye eat this
bread, and drink this cup, ye do
shew the Lord's death till he
come.

Wherefore whosoever shall
eat this bread, and drink this
cup of the Lord, unworthily,
shall be guilty of the body and
blood of the Lord.

Thou preparest a table before
me in the presence of mine
thou
head with oil; my cup runneth

enemies: anointest my

over. Alleluia.

And as they were eating, Jesus
took bread, and blessed it, and
brake it, and gave it to the
disciples, and said, Take, eat;
this is my body. And he took
the cup, and gave thanks, and
gave it to them, saying, Drink ye
all of it; for this is my blood of
the new testament, which 1is
shed for many for the remission
of sins. But I say unto you, I

192904 €PETENIPI MTTALET o

Comn vap niBeN €TeTENNAOTWL
WIAIWIK 0%02, NTeTeNCcw
WNAEPOT €pETENSIWIY uhuow
wll6orc waTeqr.

SwcTe PH €oNAOTWI €BOA DeN
MAIWIK 0702, NTeycw €BoA BeN

II60:c

€eW W

natapoT  NTe BeN

OTUETA TUNIWA €jor
NENOXOC MITICWUA NEW TICNOY NTE

II60:c.

PSALM 23:5

A KkcoBT NowTpaneza unaneo
€BOAS UTTEN B0 NNHETS,0%2,€X 110!
AKewW2,c NTadde NOTNESS 0702
upprt

nekadoT  ayepread:

NOVALALISAAAHAOTIA

GOSPEL OF MATTHEW 26:26-29
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Refill of the Chalice — Gospel of Matthew 26:26-29

X XK

will not drink henceforth of this
fruit of the vine, until that day
when I drink it new with you in
my Father's kingdom.

O God, Lord of everyone,
this
salvation, we the unworthy, O

make us worthy for
lover-of-mankind. Cleanse us
trom all blemish, all guile, all
malice and the remembrance of
evil entailing death. And make
us all worthy, O our Master, to
greet one another with a holy
kiss. So that we may become
one body and one soul with
bond of perfect love and peace
of Thy only-begotten Son Jesus

Christ.

NWTEN X€ NNacW ICXEN TNOw eBoA
PENTIOVTAR N'TE TAIBW NAAOAI WA
TER00% €TTH 20TAN ANYANCOY
NEMWTEN JeN TueTowpo NTe

MaIWTe

Congregation
Dneprenmmya  unywHN NTe
TIWNDS €opeNovWI €BOA NIHTYS
€Te Ppal TIe TCWUa h.CI)no'rT: New

TEYCNOY NAAHOINON.

Priest
&Pno'r*]' 0702, PNHB NTe ovoN
NIBENS APITEN NEMTIWA UITAIOVXAL
pars da

Tearpwat  vaTovBonN

ANON NI&TEMTIWA
eBoAr2a
owAEB NIBENS NEw Xpoc] NIBENS Ness
NiBens

NANOWPSIA NeEss

taueTpeyeppuer: NTe Trakia
€TepPHopIN MPUOT: 0702, APITEN
NeuTiwa “THpPEN TTENNHBS
€OPENEPACTIAZECOE NNENEPHOT DEN
oI €00vaAB: ENXINTENYWI SeN
0TCWNA NOFWT NEW OFVTINETLA
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Deacon
Pray for perfect peace, love| Ilpocewezaceewmnep The Tenrac || T e sk
and the holy apostolic kisses. IPHNHCE K€ AFATHC Ke TN asion | iy iy L)
ACTIACUWN TWN ATIOCTOAWN. A s M e all)
Congregation
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XXX Refill of the Chalice — Gospel of Matthew 26:26-29 XXX ]

Lord have mercy. ‘ Kepreeaencon. P RSN

Priest
This, with Whom Thou art| Par eTe KcuapworT Neways| 4 =S L5 )l lia
blessed, with Him and the Holy|neu mimnerua eoovaBs thow new | OV . ol 5, I,
Spitit, now, and at all times, and |NcHow NiBens Nes wa enes, NTe| > 1)y Olsl |5,

unto the ages of all ages. Amen. |nNrenee, THPowS auHN. ol eadll

Congregation
Dpewvacy a6ne owAeBs agt NaN | 0> p—n 4 U
uIeYycwas New TEYCNOY | 4s3 g ol Lllael s
ETTAIHOT TS ANWNSD WA ENER,e Y1 ) s o S

The priest puts his hand at the edge of the chalice and says

Likewise also the cup after| Ilamput on mikeadpoT menenca ui_iﬂ Lyl 10
supper He mixed it of wine and | A mnNons acjeoTe eBoOABEN 0HPIT |3 £ o L 5o cliuall day

water. NEL 07 LWOTe clo g ae S

The priest signs the chalice three times. In the first time, he says
He gave thanks. €TaqeenzuoT, ‘ S

Deacon and Congregation
Amen. Dunne e~

A\

In the second time, he says

He blessed it. D gycror epocte S by

Deacon and Congregation
Amen. Dasrine >

A\

In the third time, be says

And he sanctified it. D Yepasia zin 11109 PRTY

Deacon and Congregation
Amen. D, >

A\

The priest holds the brim of the chalice and says
He tasted, and gave it also to| MDyxeutm agTHI oN NNHETE Loyl Lallesf 9 A3

his own holy disciples and|wowy Nasioc uuaeHTHE: 0702 |4l )y Crwnddll odsdld
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Refill of the Chalice — Gospel of Matthew 26:26-29

X XK

saintly apostles saying:

and sonth, and says
“Take, drink of it all of you.”

“For this is my Blood for the
shall be
shed for you and many, to be

new covenant which

given for the remission of sins.
Do this
Me 2

in remembrance of

This is also true. Amen.

‘}f‘a.noc*ro?xoc €607aB €xw 11100C,

The priest makes the sign of the cross with the chalice by slightly tilting it towards the west, east, north

X e 61cweBoANSHTY THPOYs

The priest puts down the chalice, points towards it and says

Pas

tAraenkH wBepis € TovNadONY

Tap TE TACNOY NTe

€BOA €XEN OHNOT NEM 2ANKEUHWS
NCETHIY enXw €BoA NTe NiNoBIs

dataprTyenaepdrerie

Congregation

ParoNTIE DEN 071060 1 HIS B U HN.

The priest says the following prayer in the tune of the fraction

Pus I6oic lucowve MixpicToc
TMONOT ENHC NWHPI 0702, NAOTOC
NTe .ano'r’]' DrwTs PHETAYOICAPZ,
eoBHTEN 2eN  owmeTATWBTS
€Ta0IuKaRs BeN TeorTwy Den
“TCAPZ €Yo! NATUKAR, 2WC NowTs
PpHeTaYT neycdip
NaTowA€EB NowuovUl NTe TTWNDS

N&AN deN

Tent20 0702, TeNTwWB2,
NTEKUETATABOC THIMAIPWI
Ovwpn wnekninevna eeowaB

€2,pHI €XEN THIOWT €THEN TAIADOT

hate

The priest signs the chalice three times and says
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Refill of the Chalice — Gospel of Matthew 26:26-29

Amen.

NTaKS  €BOASITEN  TEKCWA

€00vaBNpeyTaANSO.

Congregation

:R,JHNQ

Priest

PbareTagepwoprn NTovBOS 0702,
€aYxXWK €BoA 2,0TTWC NTEYEpPOTal
NEMAYS 2INA OVON NIBEN €oNaO1
€BoA NBHTY NTowBo THpow Ben
TOVYVYXH  NEM  TIOVTINEVMA
NTovepTeuTIwa UnXw €BoA NTe
NovNoBIe

€vtwor unekpan eoovaBs New
IlexiwT Navaeoc new Ilmnevaua
€o0vaBNpeyTaNSO.

Dprren NewTwa THpeN TTENNHB
€OPENEPTOALAN JEN OVTIAPPHCIAS
NaTep2,0T €TwB2, 10K .ano'r*]'
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Pray for our sacrifice and
those who have brought it.

MISCELLANEOUS PRAYERS

Priest
IlrcpicToc Ilennowt TFeeamic

NTE TIENOTXAIS €pe TENWND FTap

SHTT  NDPHI  NDHTKS  2ITeN
TEKANACTACIC €007aB €BodeNn
NHEOLWOT T

T enen2,10T NTOTK TeNNHBS

eNINI NakK e€fownN onN  Tnow
NNENEWXH NTE 2ANAPOTRIS €TANI
TApP ENXINSWTI NTE PpHS 0702,
ENELMI XK€ WMON Al €YTOWBHOYT

€ENOBI UTTEK 19006

Deacon

Ilpocewvzacoe wmep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Priest

TenTwB2, 110K  THMAIPWLIS
eopeK@WwAen €emeNt208 €Tenins
11009 NaK €30vNS Ne
ovceoiNowyit uppHT NTewcia NTe
Nwe.

O-«o2, aprcynxwpin NaN NNoBI
NIBEN 1€ METAMEAHC  NIBENS
€TANAITOY €N TENOTWY I€ BeN
TENOTWW A Ne
€EXWN

Owvo2,  apickenazin

€BoA2,a NicoeNeYy NTe TIAIaBoAOCS

PRAYER OF VESPERS INCENSE TO THE SON
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Miscellaneous Prayers — Prayer of Matins Incense

NeEw NITTa60c NTe Fcapzs.

Ovo2, mapeneplenmwa NxwK
€BOA NNIEWXH NTeE TEXWp?, deEN
OV"AOTICOC EYPHCe

€ovwor nak new IlexioT
navaeocs New Ilmnevva eoovaB
NpeyTando 0702 NOM0OO%CIOC
NEMAKe

Frvow new NeHow MiBen wew wa
€NER, N'TE NIENER, THPOTS AL HNe

O«wo2, <Tent2o epox mennNHBS

aprpuert Ilot N2 ipHNH oee

PRAYER OF MATINS INCENSE

Pray for our sacrifice and

those who have brought it.

Priest

Won epox Pt nTOTEN 20N
ANON 3a NeKeBIAIK NATUNIWAS
TUMAIPWIL NATAE0CE WITIOAIA NTE
TIAICE0INOWYle

Par  eTenmnr w0y €dovns
LITE100 UTTEKWOT €607aBS uppHT
uda Dapwn new Zaxapiacs New
NNIKECOOINOYY!

WX THpO%W

WTINET LA TIKONe

Deacon

Ilpocewzacee wnep THe ewciac

HUWNTIPOCPHEPONTWN.

Priest
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Miscellaneous Prayers — Prayer of Reconciliation to the Father

XXX

WETATSITTEN €ENMSATIE € 24
TIEK 8V CIACTHPION €60%3a Be
O«o2, Tent20 epok menNnHBS

aprpuevt Ilot N ipHNH oee

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER

Priest

Pt maHwopTOoc NTE enNxal

NiBeN:  N2,0%0 A€ TUpwa
€TAKOAMIOY NAOTIKOC KAaTa
TEK,IKWNS 0702, AKENY

€OTXINGWITIS €AKEPKOCMIN 1109
BEN 2,3N2,10°T €60%aBe

Pt eTayt nosmoc Nan etavanH
€dovN

ENENEPHOTS  €EKOVWW

€OPENEPOTAI NOWWT THPOTS KA TA
$pHT

nekmonosentc N{upr Ilenoc ovor,

NeoK ovals New
Ilennowt oo, mencwTHp lHcowe
Ili¢picToc.

Mook on mennuB aprTen Npeua,es
€Bor2a Pwpx NiBeNS 0702, ap!
NEN2HT NOva! HeN TKOINWNIAS New
tueTovar nNTe  Ilexkmnevaa
eoovaB.

Owo2, aprren Neunwa meNNHB
€OPENEPACTIAZECOE NNEN €PHOWS

BeN ovPrecovaBe

Deacon
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Pray for perfect peace, love| Ilpocewvezacee wnep Thec TeArac

IPHNHCS K€ ATATHC KE TWN AT ION

and the holy apostolic kisses.

ACTIACLWN TWN knoc*‘ro‘AwN.
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Miscellaneous Prayers — Prayer of Reconciliation to the Father

X XK

Lord have mercy.

That we may become one
body and one spirit, as we were

our calling through the Christ
Jesus our Lord.

Through Whom the glory, the
honour, the dominion, and the
worship are due unto Thee,
with Him, and the Holy Spirit,
the Life-Giver, Who is of One
Essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

O God, Lord of everyone,
this
salvation, we the unworthy, O

make wus worthy for
lover-of-mankind.

Cleanse us from all blemish,
all guile, all malice and the
remembrance of evil entailing
death.

And make us all worthy, O
our Master, to greet one another
with a holy kiss.

So that we may become one

body and one soul with bond of

called through the one hope of

Congregation

Kpre eaencon.

Priest

€anep owvcwua NoYWT New
OFTINEWA NOYWTS KaTa &HpHT
deN

€TATOALMEN 0¥2,EATIIC

NOYWT NTE TIENOW2ENS DeEN

Ilr¢picToc lncowc Ilenoc.
PateTe €BoARITOTY €pe MIWOT

NEW TUTAIO NeEw THAMARI New
FTpockwNHcIcS  epmpemt  NaK
Neways nNew Ilmnevwma eeovaB

NpeyTando 0702  NOUMOOYCIOC
NEVAK.
Hrnow new NeHow niBen New wa

€NER, N'TE NIENER, THPOTS AL HNo

PRAYER OF RECONCILIATION TO THE FATHER

Priest

Pt ovo2, PNHB NTe ovon NiBens
APITEN NEUTIWa MTAIOVXA! DA
ZANON & NI& TUITWA TIMAIPWAL.
€Bor2a
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owAEB NIBENS NEss X poc] NIBENS Ness | .

MeTWoB! NIBENS Nem TANOWPTIA
NiBeNS Newr TareTpecepprrewt NTe
Txakra eTepdopin udrov.

Owo2, aprTeNn Nemmwa THpen
TENNHBS €OPENEPACTIAZECOE
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Miscellaneous Prayers — Prayer after the Fraction

XXX

perfect love and peace of Thy|den terpunu nTe Ilenot lucowe

only-begotten Son Jesus Christ.

Pray for perfect peace, love
and the holy apostolic kisses.

Lord have mercy.

This, with Whom Thou art
blessed, with Him and the Holy
Spirit the Life-Giver, Who is of
one essence with Thee.

Now, and at all times, and
unto the ages of all ages. Amen.

Ili¢prcToc.

Deacon

ITpocevezacee vmep THe TeAtac
IPHNHCS K€ ATATHC K€ TWN AT IWN

ACTIACUWN TWN ATIOCTOAWNe

Congregation

Kpre eaencon.

Priest

Par eTekcuapworT Neways
NEW TUTINET 1A €60%aB NTeyTando
0%02, N01100YCIOC NEMAK

Fvow New NeHow MmiBens New wa

€NER, N°TE NIENER, THPOTS AL HNo

PRAYER AFTER THE FRACTION
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After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Gregory, the priest says instead of “Yea, Lord,

the Lord ...”" inaudibly
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eeoraB.
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Miscellaneous Prayers — Prayer after the Fraction

X XK

MMONS €YOPO MMON €EpIeKwBWS
Neok 2a Tmipeyeprieonaney P
€BOARITEN NICOTICETT,

€t

€TeNKA TaADPONHCICS eMXINTWWY

WTEYOWO!  €YINI  €BOTN
NaKe

DAAE XWW NTEKATATIH €2,pHIS
EXWNS 21 TEN TIEKTINEVA €00%aB
€TaAKTHIY Nans den THuat ubt
IexiwTNavaeoc.

Par eTekcuapworT Neways
NEM TUTINEY 1A €60%7aB NTeYTaANSO
0702, NO2200%VCIOC NEMAK

Hrnow nese NeHow niBens New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS & L HNe

PRAYER AFTER THE FRACTION
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After the Prayer of the Fraction in the Liturgy of St. Basil and St. Cyril, the priest says instead of

“Yea, we ask Thee ...” inandibly

Dea Iloc pHeTe Mmeyxa 21

€OPOTEPTIPAZIN  110Y  €2,07TE
TeYyxons aAA& aKT wrpHT NaN
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Miscellaneous Prayers — Prayer of Submission to the Father
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Neways nNew Ilmnevwa eeovaB
NpeyTando 0702 NOLMOOYCIOC
NEMAKe

Hrnow new NeHow niBen New wa

€NER, NTE NIENER, THPOTS AL HNo

PRAYER OF SUBMISSION TO THE FATHER
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Instead of the Prayer of Submission in the Liturgies of St. Basil and St. Cyril, the priest says
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[ XXX

Miscellaneous Prayers — Prayer of Thanksgiving after Commmunion to the Son >OOC

NEW TUTINET 1A €60%aB N TeYTaNSO
002, NO2200¥CIOC NEMAK
I vow New NeHow miBens New wa

€NER, N'TE NIENER, THPOTS AL HNe
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PRAYER OF THANKSGIVING AFTER COMMUNION TO THE SON

Instead of the Prayer of Thanksgiving after Commmunion in any of the liturgies, the priest may say
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BLESSINGS

PRAYER FOR THE EULOGION BREAD

The priest says
s Mo bt
TIMANTOKPA TWpS Ppeqt

NNIaTae0N: HHETT Dpe Ncapz
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€Tep2,0T B8 TEK2,He

CowvTeN TEKOVINAY NAGNAT

€poce

0%02,C100% ETTAIWIK €TXH 2,I%XEN

NAXIXe

In the second time, he says
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In the third time, he says
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The priest signs the bread three times while holding it. In the first time, he says
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Blessings — Prayer at the Table before Meal

X XK

‘ Pt orTen TekMEONAHT,

The priest signs the bread and says

Cre07 eTATETAOTIA OAIS A HN,

DBenT12,1007T e

PRAYER AT THE TABLE BEFORE MEAL

The priest says
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Blessings — Prayer at the Table after Meal
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OTETKPA TIA NEM OVWET 0 Te
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PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL

The priest says
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Blessings — Prayer at the Table after Meal
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Lord have mercy. Lord have

The priest may choose the following blessing instead of The Final Ble

DprauoT nNwow wumextweBiw
€0€2, NOTXAIS €hUA LITOVSICTe
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Congregation

Iloc narnane Iloc nar nan.

The priest continues as indicated in The Final Blessing of the 1 espers & Ma
After the priest says “... and the angel of this blessed day,” he continnes
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And continues to the end of the blessing as shown earlier. In some copies, the priest ends the blessing
just before the cogregations says “Lord have mercy...”
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Blessings — Prayer at the Table after Meal

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL

The priest says

lhcove  IlrxpicTtoc  mreunB
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Blessings — Prayer at the Table after Meal

PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL

The priest says
Pt xa owvcmor NNHETATE
TUNAT NEUANS NEX NHE TS HPWworws
NHeTawdicIS

Nex NeEX

NHETATWENW! 10900N8 Nesw
NHEQOW WL NEMANS NEL OVON NIBeN
€TOINAY DEN Tal TPATIEZ A

Dt minanT TweBiw Nwor Sen
iepwca‘)\nuhTe;rcbe.

&1TeN Nimipechra NTe TENGT
NNHB TeeoTkoc eeovaB Tasra
Uapras new TiXopoc THpY NTe
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PRAYER AT THE TABLE AFTER MEAL

The priest says
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Blessings — Prayer on the Oil
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continues

NTEKTIPONOIA.

SITEN NievwCH New Nite,0 NTe
“TENOT Ne€oToKOC 0702,
UMAPOENOC NCHOW NiBen Tavia
Uapras new TiXopoc THpY NTe

NHEOOVABS A MHN.

PRAYER ON THE OIL

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...,”" the Prayer of the Sick and

loc PHETTaAO0 NN1Bouden
NTE NENYPVXCH NEU NENCWAS DeN
TEKNAT NEX NEKMETWENSHTe

Meox  mennuB APIATIAZIN
UTTAINERS 2INa NTeyww
NNHeONAOI €BOANSHTY.
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NCWUATIKONS New TTowAeB NTe
tcapz New  TUTINEVMAS  New
MET2,W0% NIBEN.

&N BeN Pal NTEYOIWOT NXe
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€607aB.

Hrnow nes NeHow niBens New wa

€NER, N'TE NIENER, THPOTS AL HNo

The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and
The Final Blessing shown in the 1 espers & Matins Incense

PRAYER ON THE WATER

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...”" and continues
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The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and

Blessings — Prayer on Those Who are Traveling

XXX

buug Iloc lucowe IMixprcToc
ngiHB o0w02, NAosoc NTe Pt
PrwT.

PreTaygtt exen ndat NTe
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The priest signs the water and says

€ecrrow enar uwow Nal.

The priest signs the water again and says

€yeepasiazinumuwor.
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The priest signs the water again and says
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new IImnevrwa eeovas.

The Final Blessing shown in the 1 espers & Matins Incense

The priest says the introduction of the prayers “Have mercy on us ...,” the Prayer of the Travelers and

continues

PRAYER ON THOSE WHO ARE TRAVELING
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Blessings — Prayer on Those Who are Traveling
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2,5aNCONIS NEW CIUACIA  NIBeN
NAIABOAIKON
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€BoAdeN a5a 00N NIBEN Na NihHOWI
New Na TTaIBIoC €vCOTT.

Xe ewk Te TueTowpo New
Txous DrwT new i_[ggupl Nesw
IImnevea coovaBe

I vow New NeHow miBens New wa
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The priest continues with “Our Father ...,” the First, Second and Third Absolutions to the Son and
The Final Blessing shown in the 1 espers & Matins Incense
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